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tezimde bilimsel etik ihlali ve intihal olarak nitelendirilebilecek herhangi bir durum olmadığını 
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kelimeden daha az örtüşme içeren metin kısımları hariç tutulmuştur.  

Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez İntihal Raporu 

Uygulama Esaslarını inceledim ve bu uygulama esaslarında belirtilen azami benzerlik 
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Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA danışmanlığında Issa Khaled Issa ALHATAMLEH 

tarafından hazırlanan “Mustafâ İsâmüddîn-İ Üsküdârî Ve El-Lüm’atü’l-Bedriyye Ale’l-

Kasîdeti’l-Mudariyye (Transkripsiyonlu Metin- İnceleme)” adlı bu çalışma jürimiz 
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Bu çalışma, İslam edebiyatının önemli eserlerinden biri olan Kaside-i Mudariyye’yi ele 

almakta ve Muhammed Şerefüddîn-i Busîrî’nin edebi mirasını incelemektedir. Tez sürecinde, 
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ÖZET 

Bu çalışma, Muhammed Şerefüddîn-i Busîrî tarafından kaleme alınan ve İslam 

dünyasında önemli bir yere sahip olan Kaside-i Mudariyye'yi konu almaktadır. Çalışmanın ilk 

bölümünde, Busîrî'nin hayatı, ilmî kişiliği, tasavvufi düşüncesi ve eserleri detaylı bir şekilde 

ele alınmış; onun, çağının düşünce ve edebiyat geleneğine katkıları ortaya konmuştur. 

Daha sonra, çalışmanın ana konusu olan Kaside-i Mudariyye'nin genel özellikleri 

incelenmiş, şiirin edebî, dinî ve tasavvufi boyutları değerlendirilmiştir. Kaside, Arap 

dünyasında büyük bir ilgiyle karşılanmış ve çeşitli alimler tarafından şerh edilerek kasidenin 

anlaşılması kolaylaştırılmıştır. Bu bağlamda, Türk dünyasında kaside üzerine yapılan akademik 

araştırmalar, şerhler ve yorumlar derinlemesine ele alınmıştır.  

Osmanlı döneminde ise Kaside-i Mudariyye, medrese ve tasavvuf geleneği içerisinde 

önemli bir yer edinmiş ve çeşitli alimler tarafından incelenerek şerh edilmiştir. Bu bağlamda, 

İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin bu kasideye yazdığı şerh özel olarak incelenmiş, şairin hayatı, ilmî 

kişiliği ve eserleri üzerinde durulmuştur. Üsküdârî’nin şerhi, Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

alınmış olup, Kaside-i Mudariyye'nin Osmanlı ilmî geleneğinde önemli bir yere sahiptir. 

Ayrıca, bu çalışmada Kaside-i Mudariyye'nin orijinal metni Osmanlı alfabesinden Latin 

harflerine aktarılarak günümüz okurları için daha erişilebilir hâle getirilmiştir. Bu sayede, hem 

Arap hem de Türk edebiyatı geleneğinde derin izler bırakan bu şiirin günümüz akademik 

dünyasında daha geniş bir kesim tarafından incelenmesine katkı sağlanması amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Bûsîrî , Kaside-i Mudariyye , İsâmüddîn-i Üsküdârî , Şerh  
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ABSTRACT 

This study focuses on the Qasida al-Mudariyya, a significant work written by 

Muhammad Şerefüddîn al-Busîrî, which holds an important place in the Islamic world. In the 

first section of the study, Busîrî's life, scholarly persona, Sufi thought, and works are examined 

in detail, highlighting his contributions to the intellectual and literary tradition of his time. 

Subsequently, the general characteristics of the Qasida al-Mudariyya, which is the 

central topic of the study, are analyzed, and the poem's literary, religious, and Sufi dimensions 

are evaluated. The Qasida was met with great interest in the Arab world and has been explained 

and annotated by various scholars, facilitating its understanding. In this context, academic 

research, annotations, and commentaries on the Qasida in the Turkish world are thoroughly 

examined. 

During the Ottoman period, the Qasida al-Mudariyya gained an important place within 

the madrasa and Sufi traditions and was studied and annotated by various scholars. In this 

regard, the commentary written by İsmüddîn Üsküdârî on this qasida is specifically analyzed, 

with attention given to the poet's life, scholarly persona, and works. Üsküdârî’s commentary, 

written in Ottoman Turkish, is an important source regarding the position of the Qasida al-

Mudariyya in the Ottoman scientific tradition. 

Keywords: Bûsîrî , Kaside-i Mudariyye , İsâmüddîn-i Üsküdârî , Şerh  
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GİRİŞ 

Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’e  duyulan derin sevgi ve bağlılıktan dolayı onu öven 

kasideler kaleme alınmıştır. Arap edebiyatında bu konuda en dikkati çeken kasidelerden biri 

Kaside-i Bürde’dir. Arap edebiyatında Ka’b bin Züheyr ve Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî 

Kaside-i Bürde müellifi olarak ön plana çıkmışlardır. İslam edebiyatının en önemli kaside 

yazarlarından biri olan Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî, özellikle Peygamber Efendimiz 

(s.a.v.)’e duyduğu derin sevgi ve bağlılığı ifade eden şiirleriyle tanınmaktadır. İslâm 

dünyasında Ḳaṣîdetü’l-Bürde kadar meşhur olan ve çok okunan, üzerine şerh, hâşiye, tahmîs, 

tesdîs, tesbî‘, taştîr ve nazîreler yazılan bir başka kaside yoktur.1 Kasidenin manzum tercümeleri 

de yapılmıştır.2 Kaside-i Bürde’si kadar meşhur olmasa da Kaside-i Mudariyye de onun 

manzum eserleri arasında önemli bir yer tutmaktadır. Bu kaside, tasavvufi bir derinlik 

taşımasının yanı sıra, edebî ve dinî anlamda da büyük bir değere sahiptir. Bûsîrî, bu eseriyle 

Hz. Muhammed’in (s.a.v.) üstün niteliklerini ve insanlığa getirdiği rahmeti işlemiştir.3 Kaside-

i Mudariyye, özellikle Osmanlı dönemi alim ve şairleri tarafından büyük bir ilgiyle karşılanmış 

ve çeşitli tercümelere konu olmuştur. 

Bu çalışmada, Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî’nin Kaside-i Mudariyye’si ele alınarak, 

eserin içeriği ve etkileri değerlendirilecektir. Aynı zamanda Osmanlı döneminde bu kasidenin 

Türkçeye tercümesini yapan İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin hayatı ve çalışmaları üzerinde 

durulacaktır. Osmanlı’da klasik edebiyatın en önemli unsurlarından biri olan tercüme geleneği, 

özellikle Arapça kasidelerin Türkçeye aktarılmasında büyük bir rol oynamıştır.4 Bu bağlamda, 

İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin tercümesi, hem dil hem de edebî açıdan değerlendirilecektir. 

Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî, 13. yüzyılda yaşamış ve Arap edebiyatının en büyük 

kaside şairlerinden biri olarak kabul edilmiştir. Kendisi, özellikle Kaside-i Bürde adlı eseriyle 

tanınmış ve bu eser asırlardır İslam dünyasında büyük bir ilgiyle okunmuştur.5 Ancak Kaside-

i Mudariyye de en az onun kadar önemli bir eserdir. Bu kaside, tıpkı Bürde gibi Hz. 

Peygamber’e övgüler dizen ve onun üstün özelliklerini anlatan bir içeriğe sahiptir. 

                                                 
1 Mahmut Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, DİA, (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24:569. 
2 İsmail Hakkı Sezer, “Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”, SÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi 10 

(2000): 65-88.  
3 İsmail Hakkı Sezer, “İmam Bûsirî ve Bürde’si” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, Konya Selçuk 

Üniversitesi, 1985), 24. 
4 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011), 13. 
5 Mahmut Kaya, “Bûsîrî”, DİA  (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 6:468-470. 
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Osmanlı dönemi, Arap edebiyatına ve özellikle Bûsîrî’nin eserlerine büyük bir ilginin 

olduğu bir dönemdir. Osmanlı münevverleri, Arapça eserleri Türkçeye tercüme ederek hem bu 

eserlerin anlaşılmasını kolaylaştırmış hem de İslam kültürünün yaygınlaşmasına katkıda 

bulunmuştur.6 Bu bağlamda, İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin Kaside-i Mudariyye tercümesi büyük 

bir önem taşımaktadır. Üsküdârî’nin tercümesi aynı zamanda bir şerh niteliği de taşımaktadır. 

Bu çalışma, Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî’nin Kaside-i Mudariyye adlı eserini ve 

Osmanlı Türkçesine yapılan tercümesini detaylı bir şekilde incelemeyi amaçlamaktadır. Bu 

bağlamda, Bûsîrî’nin edebî kimliği, eserin içeriği ve Osmanlıdaki tercüme çalışmaları 

kapsamında ele alınacaktır. Ayrıca, çalışmada Osmanlıdaki Arapça kasidelerin nasıl algılandığı 

ve ne tür edebî ve dinî yorumlamalara tabi tutulduğu değerlendirilecektir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
6 Kenan Demirayak, “Kasîde-i Bürde”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24:568. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MUHAMMED ŞEREFÜDDÎN-İ BÛSÎRÎ VE KASİDE-İ MUDARİYYE 

1.1. Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî  

1.1.1. Hayatı  

7 Mart 1212 (1 Şevval 608) tarihinde Yukarı Mısır’da bulunan Behnesâ bölgesine bağlı 

Behşim’de dünyaya gelmiştir. Kaynaklara göre Berberî kökenli olup, Fas’taki Hammâd 

Kalesi’nde yaşamış ve Habnunoğulları olarak bilinen bir aileye mensuptur. Sanhâcî nisbesini 

taşıması, onun Mağrip bölgesinden geldiğini kanıtlamaktadır. Babasının Bûsîr kökenli olması 

sebebiyle 'Bûsîrî', annesinin ise Dilâs asıllı olması nedeniyle Delâsî lakaplarıyla anılmıştır. 

Zaman zaman bu iki ismin birleşiminden oluşan Delâsîrî şeklindeki nisbesiyle de tanınmıştır.7 

Bûsîrî’nin eserlerinin büyük bir kısmı manzum olup, ağırlıklı olarak Hz. Peygamber’e 

yönelik yazılmış kasidelerden oluşmaktadır. Şiirleri, hem yapı hem de üslup açısından oldukça 

sağlam ve etkileyici bir lirizme sahiptir. Edebiyat tarihçileri, onun şiirlerinin, dönemdaşları olan 

Yahyâ b. Abdülazîm el-Cezzâr (ö. 679/1280) ve Ömer b. Muhammed el-Verrâk’ın (ö. 

695/1296) eserlerine kıyasla daha üstün olduğunu ifade etmektedir.8 

Bûsîrî’nin hayatında en önemli dönüm noktalarından biri, yazmış olduğu Kaside-i 

Bürde’nin hastalık döneminde kaleme alınmış olmasıdır. Şair, bu eseri yazarken ciddi bir sağlık 

sorunu ile mücadele etmekteydi ve eserin başlangıcında bu hastalığına atıfta bulunmaktadır. 

Bûsîrî, kasidesinde Peygamber Efendimiz’e olan derin sevgi ve bağlılığını dile getirirken, aynı 

zamanda bu sevginin kendisini iyileştirdiğine inandığını belirtmiştir. Kaside, adeta bir dua 

niteliği taşımakta olup, şairin bu manevi sürecinin dışa vurumudur. Ayrıca, Kaside-i Bürde’nin 

                                                 

7 Mahmut Kaya, “Bûsîrî Muhammed b. Saîd”, DİA (İstanbul:TDV Yayınları, 1992), 6:468-469. 

8 Kaya, “BÛSÎRÎ, Muhammed b. Saîd”, 469. 
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yazılmasının ardından Bûsîrî’nin sağlığına kavuşması, eserin dinî ve manevî değerini pekiştiren 

bir diğer unsur olmuştur. 9 

Bûsîrî’nin edebî kariyerinde Kaside-i Bürde, kasîdenin orijinal adı el-Kevâkibü’d-

Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye olup, zamanla Bürde ismiyle şöhret bulmuştur. Rivayete 

göre, Bûsîrî bu kasîdeyi yazdıktan sonra şifa bulduğu için Bür’e adıyla da anılmıştır. Ayrıca 

Büreyde, Bürdiyye, Mîmiyye, Kasîdetü’ş-Şedâ’id ve Şifa Kasîdesi gibi farklı isimlerle de 

bilinmektedir. Bürde, İslam öncesi dönemlerden beri gece örtüsü ve gündüz giysisi olarak 

kullanılan yünlü bir elbisedir. Ancak en çok Hz. Peygamber’in (sav) mübarek bürdesiyle anılır. 

Onun vücudunu baştan ayağa örten bu giysi, Hırka-i Şerif olarak da bilinir ve müminler için 

büyük bir manevi değer taşır. Kasîde, bahr-ı basit vezniyle yazılmış olup Müstef’ilün – Fâ’ilün 

– Müstef’ilün – Fe’ilün kesreli ‘mîm’ kafiyesiyle örülmüştür. İlk hâlinde 161 beyitten 

oluşurken, yapılan eklemelerle 171 beyite ulaşmıştır. Bûsîrî, bu kasîdeyi 45-50 yaşlarında, hac 

yolculuğundan döndükten sonra kaleme aldığı Hemziyye adlı eserinden sonra yazmıştır. 

Hemziyyede derin bir korku ve haşyet hâkimken, Bürde kasîdesinde huzur ve sükûnetin dingin 

melodisi duyulur.10 

Bûsîrî’nin şiirlerinde, İslam’ın temel öğretilerine derin bir sevgi ve bağlılık ile birlikte 

tasavvufi bir derinlik bulunmaktadır. Bu özelliğiyle, Bûsîrî sadece Arap edebiyatında değil, tüm 

İslam dünyasında önemli bir figür hâline gelmiştir. Onun edebî mirası, sadece şiirleriyle değil, 

aynı zamanda bu şiirlerin derin manalarını ve öğretilerini içeren şerhlerle de pekiştirilmiştir. 

Kaside-i Bürde’nin yazılmasından yüzyıllar sonra bile, Bûsîrî’nin şiirleri, İslam dünyasında 

ahlaki ve dinî değerlerin bir simgesi olarak saygı görmeye devam etmektedir.11 

Bûsîrî, 1297 yılında vefat etmiştir ancak eserleri günümüze kadar büyük bir yankı 

uyandırmış ve her dönemde İslam dünyasında önemli bir kültürel miras olarak kabul edilmiştir. 

Şairin Kaside-i Bürde adlı eseri, yalnızca bir şiir olarak değil, aynı zamanda bir kültürel miras, 

dinî bir öğreti ve tasavvufi bir yol gösterici olarak nesilden nesile aktarılmaktadır. Bu yönüyle, 

Bûsîrî’nin hayatı ve eserleri hem bireysel hem de toplumsal açıdan büyük bir değer 

taşımaktadır. 

                                                 
9 Kaya, “Kasîde-i Bürde”, 568. 
10 Yusuf İbrahim Yücel, “Kaside-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmî Çalışmalar”, İslam 

Bilimleri Araştırmaları Dergisi, 1 (2016) :97. 
11 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 587. 
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1.1.2. Edebî ve Tasavvufi Kişiliği  

Bûsîrî, Memlükler döneminde yetişmiş olup eğitimini Kahire’deki çeşitli medreselerde 

almıştır. Küçük yaşlardan itibaren Arap dili ve edebiyatına büyük ilgi duymuş, çocukluk 

yıllarında Kur’an’ı ezberlemiş ve devrinin önde gelen âlimlerinden ders almıştır. Özellikle 

şeyhi Ebü’l-Hasan eş-Şâzelî ve Ebü’l-Abbas el-Mürsî gibi büyük mutasavvıfların rehberliğinde 

ilmini geliştirmiştir. Aynı zamanda kendisinden de birçok ilim adamı ve edebiyatçı ders 

almıştır. Öğrencileri arasında, Endülüslü âlim Ebü’l-Hayan Esîrüddîn Muhammed bin Yusuf 

el-Gırnâtî, yine Endülüs asıllı olup Mısır’a yerleşmiş olan Ebü’l-Feth Muhammed bin 

Muhammed el-Ümrî el-İşbîlî (İbn Seyyidünnâs) ve İzz bin Cemâa gibi isimler bulunmaktadır. 

O dönemde Mısır, dönemin en seçkin âlim ve ediplerinin toplandığı bir ilim ve kültür merkezi 

hâline gelmişti. Bûsîrî, edebiyat ve yazı sanatında üstün bir yetkinlik kazanmış, özellikle de 

akıcı ve güçlü bir üslupla kaleme aldığı şiirleriyle tanınmıştır. Şiirlerinde hem sağlam bir 

anlatım hem de incelik ve zarafet göze çarpar. Dinî içerikli şiirlerinde derin bir hüzün ve vecd 

hissedilirken, diğer konularda zarif bir mizah anlayışı ve nüktedan bir üslup benimsemiştir.12 

Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî, edebî ve tasavvufi kişiliğiyle hem İslam dünyasında 

hem de edebiyat tarihinin önemli figürlerinden biridir. Hem edebî hem de tasavvufi yönleriyle 

dikkat çeken Bûsîrî, Kaside-i Bürde adlı eseriyle bu iki yönü birleştirerek derin bir iz 

bırakmıştır. Bûsîrî’nin edebî kimliği, onun şiirlerini sadece edebî bir eser olarak değil, aynı 

zamanda manevi bir öğretinin aracı olarak da değerli kılmıştır.13 

Bûsîrî'nin edebî kişiliği, dönemin klasik Arap şiir geleneğine dayanmaktadır. Bununla 

birlikte, o, şiirlerinde kullandığı dil ve üslup bakımından hem Arap şiirinin klasik formlarını 

hem de tasavvufun derinliğini birleştirerek önemli bir yenilik getirmiştir. Şairin eserleri, 

İslam’ın temel öğretilerini içeren derin mesajlar taşıyan şiirler olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Özellikle Kaside-i Bürde adlı eseri, Bûsîrî’nin edebî yeteneğinin zirveye ulaştığı bir metin 

olarak kabul edilir. Bu kaside, Peygamber Efendimiz’e duyduğu sevgi ve saygıyı, tasavvufi bir 

bakış açısıyla dile getiren bir eserdir. Burada, şairin kullanmış olduğu metaforlar, semboller ve 

tasavvufi terimler, onun derin düşünce dünyasını yansıtır.14 

Bûsîrî'nin tasavvufi yönü, onun edebiyatını daha da derinleştiren bir özelliktir. Şair, 

tasavvufi öğretileri şiirlerinde sadece bir tema olarak kullanmakla kalmaz, aynı zamanda bu 

                                                 
12 Muhammed Ebu’l-Hüseyin, “Kasîdetü’l-Bürde: Edebî Bir İnceleme”, Majallah Al-Qism Al-Arabi, 24 

(2017):74 
13 Ebü’l-Hüseyen, “Kasîdetü’l-Bürde: Edebî Bir İnceleme”, 74-75. 
14 Ebü’l-Hüseyen, “Kasîdetü’l-Bürde: Edebî Bir İnceleme”, 88. 
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öğretileri hayatının bir parçası olarak da benimsemiştir. Tasavvufi düşünceye dayalı olarak, 

Kaside-i Bürde’de Allah’a olan teslimiyet, nefsin terbiye edilmesi ve Peygamber sevgisi gibi 

konular öne çıkar. Bûsîrî'nin bu kasidesindeki her bir beyit, tasavvufi bir derinlik taşıyan 

mesajlar içermektedir. Onun şiirlerinde, sevgi, sadakat, teslimiyet ve aşk gibi tasavvufi 

kavramlar, birer manevî öğretinin izlerini taşır. 15 

Bûsîrî’nin tasavvufi düşünceleri ve edebî üslubu, onun hem şair hem de bir mutasavvıf 

olarak derin bir etki bırakmasına olanak sağlamıştır. Bu etki, onun edebî eserlerinin ötesine 

geçerek, tasavvufi bir öğreti olarak kabul edilmiştir. Şairin manevi yolculuğu, hastalıkla 

mücadele ettiği dönemde yazdığı Kaside-i Bürde'de net bir şekilde dile getirilmiştir. Şair, 

hastalığına karşı bir şifa olarak yazdığı bu şiirle hem kendi içsel yolculuğunu hem de tasavvufun 

şifa verici gücünü anlatmıştır.16 Bu bakımdan, Kaside-i Bürde sadece bir şairin edebî başarısı 

değil, aynı zamanda bir mürşidin tasavvufi öğretilerinin bir dışavurumudur. 

Bûsîrî’nin tasavvufi kimliği, onun şairlik kariyerini de şekillendirmiştir. Tasavvufi 

gelenek, Bûsîrî'nin eserlerinde sadece bir tema değil, aynı zamanda onun manevî dünyasının 

temeli olmuştur. Şair, eserlerinde dinî öğretileri ve tasavvufi düşünceleri dile getirirken, bunları 

aynı zamanda bir yaşam biçimi olarak da yansıtmıştır.17 Tasavvufun özü, nefsin terbiye 

edilmesi ve Allah’a yönelme arzusudur. Bûsîrî’nin şiirleri, bu temel öğretileri estetik bir 

biçimde sunarken, aynı zamanda birer eğitim ve rehberlik aracı olmuştur. 

Bûsîrî’nin edebî ve tasavvufi kişiliği, onun hem dönemi hem de sonrasındaki edebiyatçı 

ve mutasavvıflar üzerindeki etkisini de derinden etkilemiştir. Kaside-i Bürde’de, Allah’a ve 

Peygamber’e duyulan aşk ve sevgi, tasavvufi bir dille dile getirilmiş ve bu kaside hem estetik 

açıdan hem de manevi derinliğiyle edebî çevrelerde büyük bir takdir görmüştür. Ayrıca, 

Bûsîrî’nin edebî üslubu ve tasavvufi öğretileri, sonraki yıllarda birçok şair ve düşünür için ilham 

kaynağı olmuştur. Bu bağlamda, Bûsîrî’nin edebî ve tasavvufi kişiliği, İslam edebiyatın önemli 

bir parçası olmuştur. 18 

Sonuç olarak, Bûsîrî’nin edebî ve tasavvufi kişiliği, onun hem bir şair hem de bir 

mutasavvıf olarak İslam kültürüne kattığı derinlik ve anlamı yansıtır. Hem edebî becerisi hem 

                                                 
15 Lü’lü el-Hasene, “İmâm Şerefüddîn Ebû Abdullah Muhammed el-Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinde 

Gizli Anlam: Charles Sanders Peirce’in Teorisi Üzerine Semiyotik Bir İnceleme” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi,  Mevlana Malik İbrahim Devlet İslam Üniversitesi, 2022), 16-17. 
16 Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa Tarafından 

Yapılan Mensur ve Manzum Tercümesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 15 (2017) : 29. 
17 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 588. 
18 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 587. 
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de tasavvufi öğretileriyle, Bûsîrî’nin eserleri zamanla klasikleşmiş ve pek çok nesil tarafından 

okunarak hâlâ etkisini sürdürmüştür.19 

1.1.3. Eserleri  

Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî, İslam dünyasında hem edebî hem de tasavvufi 

derinliğiyle tanınan bir şairdir. En bilinen eseri Kaside-i Bürde, özellikle tasavvufi şiir geleneği 

içerisinde önemli bir yer tutar. Kaside-i Bürde, sadece bir şiir değil, aynı zamanda şairin İslam 

peygamberi Muhammed’e (s.a.v.) olan derin sevgi ve saygısını ifade ettiği manevi bir metin 

olarak da öne çıkar.20 Bûsîrî, bu eserde Peygamber Efendimizin hayatına ve onun faziletlerine 

olan hayranlığını dile getirirken, kasidesinde hem edebî hem de tasavvufi öğretileri 

harmanlamıştır. Kasidenin özellikle peygamber sevgisi üzerine odaklanması, İslam kültüründe 

büyük bir yankı uyandırmış ve birçok şair için ilham kaynağı olmuştur.21 

Bûsîrî’nin edebî kariyerinin en önemli yapı taşlarından biri, Kaside-i Bürde’deki 

kullandığı üslup ve tasavvufi derinliktir. Bu eser hem bir kaside hem de bir dua niteliği taşır, 

çünkü şairin ifadesine göre, kasidenin yazılmasından sonra Bûsîrî, Peygamber Efendimizin 

gördüğü rüya sayesinde şifa bulur.22 Bu olay, kasidenin sadece edebî bir metin değil, aynı 

zamanda manevî bir deneyim hâline gelmesine olanak tanımıştır. Eserdeki tasavvufi öğretiler, 

özellikle şairin Allah’a olan teslimiyeti ve Peygamber’e duyduğu sevgi, onun edebî başarısını 

pekiştiren unsurlar olmuştur. 23 

Bûsîrî'nin bir diğer önemli eseri El-Kasidetü’l-Hemziyye.24 Kasidenin tam adı Ümmü’l-

kurâ fî medhi hayri’l-verâ’dır, Revî harfi hemze olduğu için daha çok el-Kasîdetü’l-Hemziyye 

fi’l-Medâ’ihi’n-Nebeviyye adıyla tanınmaktadır. 456 beyitten oluşan ve Bûsîrî’nin en hacimli 

kasidesi olan bu manzum eser, şöhret açısından Bürde’nin gerisinde kalsa da ele aldığı konu ve 

edebî sanatların ustalıkla kullanımı bakımından önemli bir ilgi görmüştür. Bununla birlikte, 

eser üzerine yapılan akademik çalışmalar günümüzde sınırlı sayıdadır.25 

                                                 
19 Ebü’l-Hüseyin, “Kasîdetü’l-Bürde: Edebî Bir İnceleme”, 88. 
20 Vesile Albayrak Sak, “Esâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi”, Rumeli’de Dil ve Edebiyat Araştırmaları 

Dergisi, 16 (2019): 347. 
21 Sezer, “Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”, 65-66. 
22 Albayrak Sak, “Esâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi”, 347. 
23 Fuz el-Mes’ud, “İmâm Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde Adlı Eserinde Teşbih Analizi ve Belâgat Öğretimi 

Yöntemleri”(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Devlet İslam Üniversitesi Fornorojo, 2022), 31-32. 
24 Albayrak Sak, “Esâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi”, 347. 
25 Zahir Aslan, “Kasîde-i Hemziyye ve Üzerine Yapılan Çalışmalar”, Artvin Çoruh Üniversitesi İlahiyat 

Araştırmaları Dergisi, 5/1 (2021) : 161. 
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Eseri önemli kılan temel unsurlardan biri, geleneksel kaside formunun dışına çıkılarak 

özgün bir üslubun benimsenmiş olmasıdır. Klasik kasideler genellikle nesîb, rahîl ve kasidenin 

türüne bağlı olarak medih veya hiciv olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Ancak Bûsîrî, 

bu eserinde geleneksel yapıyı takip etmek yerine doğrudan ana konuya girerek, sonraki 

dönemlerde yazılan kasideleri de etkileyen yeni bir yöntem geliştirmiştir. Kasidede, Hz. 

Peygamber’in doğumu, hayatının farklı evreleri, diğer peygamberler arasındaki konumu, 

gazveleri, dört halife dönemiyle birlikte İslâm davetinin kronolojik seyri, Ehl-i Kitap’a reddiye, 

İslâm’ın diğer dinlere üstünlüğü, Resûlullah’ın ahlâkî özellikleri, Ehl-i Beyt ve sahabenin 

faziletleri gibi konular ele alınmaktadır. Eser, edebî değerinin yanı sıra içeriği itibarıyla 

manzum bir siyer olarak da değerlendirilmektedir. Kaside üzerine kaleme alınan şerhlerde, bu 

eserin akıcı bir dile, derin bir anlama ve benzersiz bir üsluba sahip olduğu vurgulanmış; ayrıca 

hiçbir şairin seviyesine ulaşamadığı üstün bir kaside olarak tanımlanmıştır.26 

Bûsîrî’nin bir diğer önemli eseri ise Kaside-i Mudariyye’dir, İmâm Bûsîrî’nin el-

Kasîdetü’l-Mudariyye fî’s-Salâti ‘alâ Hayri’l-Beriyye adlı kasidesidir. Şairin Bürde ve 

Hemziyye adlı eserlerinden sonra en yaygın kasidelerinden biri olup, Râiyye adıyla da 

bilinmektedir. Pek çok şerh ve tahmîse konu olan bu kaside, 39 veya 40 beyitten oluşmaktadır. 

Kasidenin temel konusu, Hz. Peygamber’e salât ve selâm getirme üzerinedir. Bu kasidede de 

şairin tasavvufi düşünceleri ve Allah’a olan derin sevgisi ön plana çıkmaktadır.27 Bûsîrî, bu 

eserde de yine tasavvufi düşünceleri edebî bir dille sunarken, okuyucuyu manevi bir yolculuğa 

davet eder. Bu eser, şairin hem bireysel hem de evrensel anlamda Allah’a olan bağlılığını dile 

getirdiği önemli bir metin olmuştur. 

Bûsîrî’nin eserleri, onun edebî başarısının yanı sıra, İslam dünyasında tasavvufi 

düşüncelerin nasıl şekillendiğine dair de önemli bir gösterge teşkil etmektedir. Eserleri, İslam 

edebiyatında özellikle tasavvufi şiir ve Peygamber sevgisi üzerine yapılan çalışmaların temel 

taşlarını oluşturmuş ve bu alanda pek çok şaire ilham vermiştir. Şairin eserleri hem bireysel bir 

manevi yolculuk hem de evrensel bir öğreti olarak kabul edilmiştir. 28 

                                                 
26 Aslan, “Kasîde-i Hemziyye ve Üzerine Yapılan Çalışmalar”, 164. 
27 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 126. 
28  El-Mes’ud, “İmâm Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde Adlı Eserinde Teşbih Analizi ve Belâgat Öğretimi 

Yöntemleri”, 31-32. 
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1.2. Kaside-i Mudariyye  

1.2.1 Kaside Hakkında Genel Bilgiler 

Kaside-i Mudariyye, İmam Bûsîrî'nin kaleme aldığı en önemli tasavvufi kasidelerden 

birisidir ve şairin tasavvufi derinliğini ve Peygamber sevgisini ifade eden nadide bir eserdir. Bu 

kaside, Kaside-i Bürde ile benzer bir şekilde Peygamber Efendimiz’e olan sevgi ve saygıyı dile 

getirirken, aynı zamanda Bûsîrî'nin edebî üslubunu yansıtan anlamlı bir metin olarak öne 

çıkmaktadır. Kaside-i Mudariyye'nin en önemli özelliği, kasidenin içeriği ve şairin kullandığı 

dilin, tasavvufi bir tefekkürün izlerini taşımasıdır. 

Kaside-i Mudariyye, İslami edebiyatın en önemli kasidelerinden biridir. Şairi, 

Muhammed Şerefüddîn-i Bûsîrî olarak kabul edilen bu kaside, İslam peygamberinin yüceliğini 

ve insanlığa sunduğu hizmetleri övmek için kaleme alınmıştır. Kaside, sadece peygamberin 

şanını yüceltmekle kalmaz, aynı zamanda dinî bir öğreti olarak da kabul edilir. Kaside, Arap 

edebiyatının geleneksel nazım birimi olan kaside formunda yazılmıştır ve İslami öğretilerini, 

peygamberin hayatını ve sahabelerini vurgular.  

Kaside-i Mudariyye’nin tam olarak kaç beyitten oluştuğu konusunda farklı rivayetlet 

bulunmakla birlikte, genel olarak 40 beyitten oluştuğu kabul edilmektedir. Bu kaside, klasik 

Arap şiiri geleneğine uygun olarak yazılmıştır. Arap edebiyatında kasideler, genellikle uzun ve 

anlam derinliği taşıyan şiirler olarak bilinir. Kaside-i Mudariyye de bu geleneği sürdürmekte 

ve şairin kullandığı dil ile anlam zenginliğini yansıtmaktadır. Kaside-i Mudariyye, hem edebî 

hem de dinî bir metin olarak kabul edilir ve içerdiği öğretilerle önemli bir manevi derinlik sunar. 

Mudariyye,  Basît bahrinde olan Müstef’ilün/ Fâ’ilün/ Müstef’ilün/ Fâ’ilün vezniyle 

yazılmıştır. Bu vezin, Arap şiirinin ritmik yapısını oluşturan en yaygın vezinlerden biridir. 

Kasidenin ritmik yapısındaki ahenk, onun edebî değerini artıran en önemli unsurlardandır. 

Ayrıca, kasideye özgü kafiyeler ve beyitler arasındaki uyum, metnin edebî estetiğini 

güçlendirmektedir. 

Kaside-i Mudariyye'nin ana teması Hz. Muhammed’in yüceliği ve İslam'ın 

yayılmasındaki rolüdür. Kaside, peygamberin özelliklerini övmekle başlar ve devamında 

İslam'ın ilk yıllarındaki mücadele ve sahabelerinin bu mücadeleye olan katkıları vurgulanır. 

Kasidede ayrıca, Peygamberin mucizeleri, İslam’ın zaferleri, sahabelerin kahramanlıkları ve 

Hz. Muhammed’in öğretilerinin insanlık için önemi anlatılır. 
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Kasidenin önemli bir kısmı, Allah’a dua etme ve peygambere salavat gönderme ile 

ilgilidir. Salavat göndermek hem Peygamber’e duyulan sevgiyi hem de Allah’a olan bağlılığı 

ifade etmenin bir yolu olarak kasidede sıkça kullanılır. 

Kaside-i Mudariyye, edebî sanatlar açısından da oldukça zengindir. Teşbih, mecaz, 

tenasüp gibi edebî sanatlar kasidenin her bir beytinde kullanılmaktadır. Şair, doğa unsurlarını 

kullanarak, peygamberin yüceliğini anlatan imgeler oluşturur. Örneğin, peygamberin yüceliği, 

güneşin ışığına, denizin derinliğine ya da yıldızların parlaklığına benzetilir. Bu tür benzetmeler, 

peygamberin evrendeki benzersiz yerini ve manevi gücünü anlatmada önemli bir rol oynar. 

Kaside-i Mudariyye’de ayrıca abartılı imgeler de bulunur. Şair, yıldızların ve doğa 

unsurlarının peygambere saygı gösterdiği ima edilir. Ayrıca, peygamberin salatına olan övgüde, 

zamanın ve mekânın ötesine geçildiği ifade edilir. 

Kaside-i Mudariyye’nin dinî ve manevî yönü oldukça güçlüdür. Şair, kasidesinde 

Allah’a dua eder ve peygamberin aracılığıyla Allah’tan bağışlanma diler. Kasideyi sadece bir 

edebî metin olarak değil, aynı zamanda bir dua ve ibadet biçimi olarak görmek mümkündür. 

Peygambere yönelik salavatlar, şairin peygamberlerle manevî bir bağ kurduğunu ve onun 

yüceliğine olan derin saygısını ortaya koyar. 

Kasidede imanî değerler vurgulanırken, peygamberin hayatı ve öğretilerinin insanlık 

için son derece önemli olduğu anlatılır. Şair, kasidesinde İslam’ın öğretilerine olan bağlılığını 

dile getirir ve Peygamberin adaletli yönetimini, merhametini ve insanlık için yaptığı katkıları 

över. Bu bağlamda kaside, manevi bir arayış ve dinî bir öğreti olarak kabul edilebilir. 

Kaside-i Mudariyye'nin bir diğer önemli yönü de, kasidenin dilindeki latiflik ve 

akıcılıktır. Bûsîrî, tasavvufi anlamları derinleştirirken, kullandığı dil ve üslupla da bu 

derinlikleri belirgin hâle getirmiştir. Özellikle kasidenin bir dua niteliği taşıması, şairin hem 

halkla hem de Tanrı ile olan bağını daha da güçlendiren bir öğe olarak karşımıza çıkar. 

Peygamber’e duyulan sevgi ve saygının çok çeşitli biçimlerde dile getirilmesi, kasidenin hem 

bireysel bir dua olmasını hem de toplumsal bir öğretiye dönüşmesini sağlar. 

1.2.2. Şairin Kasideyi Yazma Sebebi  

Kaside-i Mudariyye’nin yazılma sebebi, Bûsîrî’nin Peygamber Efendimiz’e duyduğu 

derin sevgi ve saygıyı dile getirmektir. Kasidenin konusu, genel olarak İslam Peygamberi’nin 

hayatına, onun ahlaki özelliklerine, insanlık için taşıdığı öneme ve Allah’a olan bağlılığına dair 

derin düşünceleri içermektedir. Bûsîrî, kasidesinde Peygamber’in, insanlık için örnek bir 
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şahsiyet olduğunu vurgular ve onun ahlakının, İslam’ın özünü ne denli temsil ettiğini anlatmaya 

çalışır. 

Şairin kasideyi yazma amacı, sadece bireysel bir sevgi ifadesi olmanın ötesine geçmiştir. 

Kaside-i Mudariyye aynı zamanda, İslam toplumuna hitap eden manevi bir öğreti olarak 

karşımıza çıkar. Kaside, Peygamber’in insanlığa sunduğu öğretilerin ne kadar önemli olduğunu 

anlatırken, aynı zamanda bir dua işlevi görerek, okuyucusunun ruhsal bir derinlik kazanmasını 

da hedefler. Bu yönüyle kaside, tasavvufi bir bakış açısının ve İslam’ın manevi öğretilerinin dil 

yoluyla aktarılmasında önemli bir işlev üstlenmektedir. 

Üsküdârî’nin çalışmasında İmam el-Busîrî'nin Mudariyye kasidesini yazmasının 

sebeplerinden birinin, ruhsal bir sıkıntı hissetmesi olduğu ifade edilir. Busîrî, içindeki sıkıntıyı 

hafifletmek amacıyla önce abdest alıp iki rekât namaz kılar. Ancak, bu adımlar sıkıntısının 

geçmesine yetmez. Bunun üzerine, deniz kenarına gitmeye karar verir. Denizle baş başa kaldığı 

o huzurlu ortamda, doğanın seslerine kulak vererek ve denizin huzur veren manzarasında 

rahatlamaya çalışırken, kasidesinin ilk beyitleri birer birer kaleminden dökülmeye başlar. O an, 

içindeki derin sevgi ve Peygamber Efendimiz’e olan hürmetini dile getiren bu kasideyi yazma 

ilhamını bulur. Mudariyye kasidesi, sadece bir şiir olmanın ötesinde, aynı zamanda Busîrî'nin 

kalbinde hissettiği manevî bağın ve Peygamberimize olan derin sevdanın bir dışavurumu hâline 

gelir. 

Üsküdârî çalışmamızda yazma sebebi hakkında şu ifadeleri kullanmaktadır:  

“......Ammā bu ķaśįdenüñ nažmına sebeb nāžım-ı ķuddise sırruhūdan naķl olunur ki bir 

gice kemāl-ı ıżŧırābımdan sįnem teng ve sebebine Ǿadem-i ıŧŧılāǾımdan dünyā başıma żank 

olmaġın ķalķup abdest aldım ve namāz ķıldım yine ol ĥālet benden devr olmaġla der-Ǿaķab 

inşirāĥ-ı derūn içün ħānemden bįrūn olup deryā kenārına gitdim yine ol hemm ve ķalaķ benden 

zāǿil ve bir cāy-ı selāmete vāśıl olamadıġımdan cenāb-ı ħālıķı’l-ıżŧırāb ġamm ile meşĥūn olan 

ķalb-ı maĥzūnuma Resūl-i kibriyā Ǿaleyhi efżalu’ś-śalāti ve’t-teĥāyāya śalātda bir ķaśįde-i 

nażįde nažm ve inşā itmek įķāǾ ve ilhām buyurup irticālen bu ķaśįdeyi nažm-ı belįġ ve inşā-ı 

refįǾ üzre itmām idüp lākin bundan ziyāde Ķaśįde-i Lāmiyye nažmına şurūǾ śadedinde iken 

ħilķati ĥasene ŝiyābį raǾnā zemįn ve āsumān nūr ile mülevven rūy-i deryāda nāz ile reftār u 

ħırāmān iderek bir źāt-ı nübüvvet-i simāt iķbāl ve selām virdi ben daħı hezār-ı ādāb ile [3b] 

redd-i selām idüp kim oldıġıñ bilemedüm ol źāt-ı sütūde-i śıfāt,“ يا هذا إقْتصَِر على ما نظمته من الصّلواة

وات والأرضين والعرشِ والكرسي عن حصرِ ثوابِ هذه مفوحَقِّ مَن أرَسلنَي بالحق بشيراً ونذيراً لقد أعْيَتْ ملائكةَ الس
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”الصّلواة وأضَْمَنُ لِمن صلّى عليَّ بهذه الصّلواة عَقِبَ كلِّ صلواةٍ مفروضةٍ رفيقي في الفِردَوْسِ  الأعلى
29 buyurup 

geldigi maĥalle nāz ile ħırām buyurdılar meger Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem imiş bildüm ve śalāt u selāma başlayup eśśalātu vesselāmu Ǿaleyke yā resūlallāh eśśalātu 

vesselāmu Ǿaleyke yā ĥabįballāh diyerek çeşmden nihān ve Ǿaynumdan pinhān oldı derĥāl 

ķalbim feraĥ ü sürūr ve behcet ü ĥubūr ile ŧolup menzileme Ǿavdet itdüm”. (3a-3b) 

1.2.3. Yapılan Çalışmalar 

1.2.3.1. Arapça Şerhler  

Arap edebiyatındaki şerh geleneği, özellikle klasik eserlerin daha iyi anlaşılabilmesi 

amacıyla yapılmış detaylı açıklamalar ve yorumlardır. Şerhler, metnin dilindeki karmaşık 

ifadeleri açığa çıkararak, okuyucunun metni daha derinlemesine kavrayabilmesini sağlar. 30  

Kaside-i Mudariyye gibi önemli tasavvufi metinler üzerine yapılan Arapça şerhler, eserin 

anlamını çözümleyerek sadece edebî değil, aynı zamanda dinî ve tasavvufi yönlerini de ele alır. 

Bu şerhlerde, kelime kadrosu, kullanılan edebî sanatlar ve ritmik yapı gibi pek çok yönden 

metinler titizlikle incelenir. Arapça şerhler hem orijinal metnin korunmasını hem de onun 

anlaşılmasını kolaylaştıran önemli araçlardır. 

Kaside-i Mudariyye, Arap edebiyatında önemli bir yer tutan ve birçok âlim ile şair 

tarafından şerh, tahmis ve tanzir edilen eserlerden biridir. Bu kasideye gösterilen ilgi, sadece 

Arap dünyasıyla sınırlı kalmamış, Osmanlı sahasında da geniş yankı bulmuştur. Osmanlı 

uleması, bu eserin içeriğini daha iyi anlamak ve okuyucularına sunmak amacıyla çeşitli tercüme 

ve şerh çalışmaları yapmıştır. Çalışmamızın temel kaynağı olan Üsküdârî’nin eseri dışında, bu 

kaside üzerine yazılmış farklı şerhler de bulunmaktadır. 

Arap âlimleri tarafından yapılan şerhler, Kaside-i Mudariyye’nin farklı yorumlanmasına 

ve daha derin bir anlam kazanmasına olanak tanımıştır. Bu bağlamda, özellikle Nablusî’nin 

şerhleri büyük önem taşımaktadır. Her biri farklı dönemlerde yaşamış bu üç önemli şahsiyet, 

Kaside-i Mudariyye’nin anlam dünyasını zenginleştirmiş ve eserin etkisini genişletmiştir. 

Aşağıda bu üç âlim ve şerh çalışmaları hakkında kısa bilgiler sunulacaktır. 

                                                 
29"Ey Adam! Sadece bu salavatı okumakla yetin. Beni hak ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderenin 

hakkı için, bu salavatın sevabını saymak göklerin, yerin, Arş'ın ve Kürsi'nin meleklerini bile aciz bırakmıştın. Kim 

farz olan her namazın ardından bu salavatı okursa, ona cennetlerin en yücesi olan Firdevs’te benimle arkadaş 

olmayı garanti ederim." 
30 Yücel, “Kaside-i Bürde üzerine Son Dönemde Yapılan İlmî Çalışmalar”, 36. 
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Tam adı Abdülganî bin İsmâ’il bin Abdülganî en-Nablusî’dir. Nablus beldesinden, 

Hanefî mezhebinden ve Nakşıbendî tarikatından geldiğini kendisi ifade etmiştir.31  1641 yılında 

Dımaşk’ta dünyaya gelen Nablusî, 1731 yılında Dımaşk’ta vefat etmiştir. Osmanlı döneminde 

yaşamış ve tasavvufi çalışmalarıyla tanınmıştır. Aslen Şamlı olan Nablusî, Arap edebiyatı ve 

İslam ilimlerinde derin bir bilgiye sahip olup, özellikle tasavvuf alanında önemli eserler kaleme 

almıştır. Şöhretini, Kur’an tefsiri, hadis ve tasavvuf alanındaki eserleriyle kazanmıştır.32 

Birçok yetkin talebe yetiştiren ve İslam ilimlerine dair çok sayıda eser telif eden Nâblusî, 

özellikle mutasavvıfların eserlerine yazdığı şerh ve haşiyelerle meşhur oldu. Tasavvufî kişiliği 

yanında fakih, kelamcı, müfessir, tarihçi, şair ve edip olarak da tanındı. Çoğu tasavvufî, bir 

kısmı küçük risâlelerden oluşan 300’e yakın eser kaleme aldı. El-Hakîka ve’l-Mecâz fi’r-Rihle 

ilâ Bi-lâdi’ş-Şâm ve Mısr ve’l-Hicâz, Nuhbetü’l-Mes’ele Şerhu’t-Tuhfeti’l-Mürsele, el-

Ukūdü’l-Lü’lü’iyye fî Tarîki’s-Sâdeti’l-Mevleviyye, Şerhu Dîvâni İbni’l-Fârız, el-Kevkebü’l-

Mütelâlî Şerhu Kasîdeti’l-Gazzâlî, eserlerinden bazılarıdır.33 Ayrıca, Arap edebiyatında önemli 

birçok esere şerh yazmış ve özellikle Kaside-i Mudariyye üzerine yaptığı şerhle tanınmıştır. Bu 

şerh, kasidenin tasavvufi yönlerine derinlemesine bir bakış sunmakta ve beyitlerin manevi 

anlamlarını açıklamaktadır. Nablusî, kasidenin sadece bir edebî eser olmadığını, aynı zamanda 

İslami bir öğreti niteliği taşıdığını vurgulamış ve bu doğrultuda yorumlarını aktarmıştır. 

Onun şerhi, Osmanlı sahasında da büyük ilgi görmüş ve Osmanlı müderrisleri tarafından 

incelenerek şerhin Türkçeye çevirileri yapılmıştır. Bu şerh, klasik Arap edebiyatının Osmanlı 

döneminde nasıl algılandığını ve aktarıldığını gösteren önemli bir kaynak niteliğindedir. 

Nablusî, Bağdadî ve Benderî’nin Kaside-i Mudariyye üzerine yazdıkları şerhler, Arap 

edebiyatında bu esere verilen önemi ve eserin zamanla kazandığı çok yönlü anlamı 

göstermektedir. Bu üç âlim, kasideyi yalnızca bir şiir olarak değil, aynı zamanda bir tasavvufi, 

edebî ve dilbilimsel metin olarak ele almışlardır. 

Nablusî’nin şerhi, özellikle tasavvufi anlamlar üzerinde durarak eserin manevi boyutunu 

açığa çıkarmaktadır. Bağdadî, lügat bilgisi ve edebî analizlerle kasidenin kelime ve 

kavramlarını detaylandırırken, Benderî ise kasidenin şiirsel yapısını ve sanat yönünü ön plana 

                                                 
31 Abdülganî en-Nablusî, Dîvânü’l-Hakâ’ik ve Mecmû’u’r-Rakâ’ik, hzl. Muhammed Abdulhâlık ez-

Zenâtî, (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2001), 19. 
32 Ahmet Özel, “Nablusî”, DİA (İstanbul: TDV Yaıynları, 2006), 32:270-271. 
33 Beyhan Kesik, “Abdülganî Nablusî Abdülganî Efendi”, (Erişim Tarihi 26.03.2025), 

https://teis.yesevi.edu.tr/%20madde-detay/abdulgani-nablusi-abdulgani-efendi 
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çıkarmıştır.Osmanlı sahasında bu tür şerhler, Kaside-i Mudariyye’nin anlaşılmasına büyük 

katkılar sunmuş ve Arap edebiyatının Osmanlı ilim dünyasına etkisini göstermiştir. 

Arapça şerhler, bazen metnin yorumlanmasında farklı okumalara olanak tanır ve bu 

nedenle çoğu zaman şairin niyetini tam olarak yansıtmak oldukça zordur. Kaside-i 

Mudariyye’ye yönelik yazılan şerhlerde, Bûsîrî’nin manevi yolculuklarını, Allah’a olan derin 

sevgisini ve Peygamber sevgisini nasıl ifade ettiğini anlamak için yapılan açıklamalar, metnin 

hem tasavvufi hem de tarihsel bağlamını gözler önüne serer. Şerhlerin, metnin dilindeki 

zenginlikleri daha açık hâle getirdiği ve okuyucuya şairin derin dünyasını tanıttığı bir gerçektir. 

Bu tür şerhler, sadece metnin anlaşılmasını değil, aynı zamanda şairin iç dünyasının da daha iyi 

anlaşılmasına yardımcı olur. 

1.2.3.2. Türkçe Şerhler ve Tercümeleri  

Kaside, Klasik Türk Edebiyatı’nda hemen hemen her şair tarafından benimsenmiş ve 

sıklıkla kullanılmış bir nazım biçimidir. Beyit sayısının fazlalığı, farklı bölümlerden oluşması, 

belirli bir konuya ayrılabilmesi ve herhangi bir konu sınırlaması taşımaması gibi özellikleri, 

kasideyi tercih edilen bir şiir türü hâline getirmiştir.  Dönemin edebî anlayışı göz önüne 

alındığında, kaside yazmanın sadece bir tercih değil, aynı zamanda bir zorunluluk olarak 

görüldüğü de söylenebilir. Ancak bu zorunluluk, yalnızca bir şairin kendisine hâmî bulma 

çabası ya da hâmîsini övme göreviyle sınırlı değildir. Bazı kaside türleri, özellikle mersiyeler, 

bir geleneğin ya da vefa borcunun gereği olarak kaleme alınmıştır. Esasen, kaside yazımı 

edebiyat geleneğinin bir parçasıdır. Şairler, divanlarını genellikle bir tevhit veya münacaat ile 

açar, ardından naat ve din büyüklerine yazılmış methiyelerle devam ederler. Daha sonra, 

dönemin padişahlarına, vezirlerine ve diğer devlet büyüklerine hitap eden kasideler kronolojik 

bir sıra dâhilinde divanlarda yerini alır. Birçok şair, kaside yazma yeteneği ölçüsünde bu türde 

gelişim göstermiştir. Bazı şairler kasidede başarılı olamazken, bazıları hem kasidede hem de 

gazel gibi diğer nazım biçimlerinde üstün yetenek sergilemiştir. Örneğin, Nef’î gibi şairler 

kasideleriyle ün kazanmış ve hatta bu türün ustaları arasında kabul edilmiştir. 34 

Osmanlı âlimleri ve şairleri bu kasideyi sadece bir edebî metin olarak ele almakla 

kalmamış, aynı zamanda onu daha iyi anlamak ve geniş kitlelere ulaştırmak amacıyla çeşitli 

tercüme ve şerh çalışmaları yapmışlardır. Bu bağlamda, özellikle İbrahim-i Yalvacî’nin 

manzum tercümesi ve Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin tercüme ve şerh niteliğindeki 

                                                 
34 Murat Ali Karavelioğlu, “Klasik Türk Edebiyatında Kaside”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 

5/9 (2007): 253.  
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çalışmaları dikkat çekmektedir. Her iki müellif de Kaside-i Mudariyye’yi Osmanlı Türkçesine 

kazandırarak, dönemin ilmî ve edebî birikimine önemli katkılar sunmuştur. 

İbrahim-i Yalvacî, sparta’nın Yalvaç ilçesine bağlı Hisarardı köyünde dünyaya 

gelmiştir. Babasının adı Mehmed olup, farklı kaynaklarda ölüm yılına dair çeşitli bilgiler 

mevcuttur. Bursalı Mehmed Tâhir, vefat yılını 1293 (1876) olarak belirtse de, mezar taşında 

1294 yılına işaret edilmektedir. Hacı İbrâhim Efendi adıyla da tanınan müellif, Risâle fî bâbi’l-

iḫbâr bi’lleẕî adlı eseri sebebiyle “İḫbâr billezî” lakabıyla anılmıştır.35 Osmanlı edebiyatında 

tercüme faaliyetleriyle tanınan önemli bir isimdir. Onun Kaside-i Mudariyye’yi manzum olarak 

tercüme etmesi, klasik şiir geleneğinin Arap edebiyatı ile Osmanlı şiiri arasındaki etkileşimini 

göstermesi açısından büyük önem taşımaktadır. Bu manzum tercüme, kasidenin anlamını 

muhafaza etmekle birlikte, Osmanlı şiir geleneğine uygun bir üslupla yeniden 

şekillendirilmiştir. 

Yalvacî’nin eserleri arasında ilk sırada yer alan Risâletü Havâssı Ebyâti Kasîdeti’l-

Bürde ve’l-Kasîdeti’l-Mudâriyye adlı mecmuanın giriş bölümünde, İbrahim Efendi çevirdiği 

kasideleri tanıtarak her birinin faziletlerinden bahsetmiştir. Bu bölümde Kaside-i Mudariyye ile 

ilgili de çeşitli bilgilere yer vermiştir. Anlatımına göre, bu manzumeyi her gün okuyan kişilerin 

Hz. Peygamber’i rüyalarında görebileceklerini ifade etmiştir.36 

Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi, 19. yüzyılda yaşamış olan Yemlihâ-zâde Mustafa 

Kâmil Efendi’nin hayatına dair bilgiler oldukça sınırlıdır. Onun hakkında edinilen temel 

bilgiler, kendi eserlerinde verdiği bilgiler ile Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinde yer alan kayıtlara dayanmaktadır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Mustafa 

Kâmil Efendi’nin soyağacı şu şekilde sıralanmaktadır: Şeyh İsa Efendi’nin oğlu, Eshâb-ı Kehf 

müderrisi İlyas Efendi’nin torunu, Yemlihâ’nın oğlu Hüseyin’in soyundan gelen Şeyh 

Abdullah’ın evladı Kadı Mustafa Kâmil Efendi. Kendisi, Kahramanmaraş’a bağlı Elbistan’da 

dünyaya gelmiştir. Tarih boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapan Elbistan, âlim ve kadı 

yetiştirmesiyle bilinen Yemlihâ-zâde ailesiyle de dikkat çekmektedir. Mustafa Kâmil Efendi 

kadılık görevinde bulunmuş olup, 1294/1877 yılında Kayseri kadısı olarak görev yaparken 

vefat etmiştir. Defni, Kayseri eski mezarlığında, Seyyid Burhaneddin Türbesi’nin yakınlarında 

gerçekleştirilmiştir. Mustafa Kâmil Efendi’nin babası, âlim ve şair kimliğiyle bilinen Abdullah 

                                                 
35 Necdet Gürken,”Yalvaçlı İbrâhim Efendi”, DİA (Ankara: TDV Yayınları, 2019), Ek-2: 665. 
36 Ahmet Akgül, “İbrahim Yalvacî’nin (İhbâr Billezî) Manzum Kaside-İ Muzariyye Tercümesi”, içinde 

Yol Gösteren Şehir: Yalvaç-Kent Araştırmaları 2, ed. Ahmet Akgül, (Konya: Çizgi Kitapevi, 2021),  325. 
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bin Mustafa Elbistânî’dir. Şiirlerinde Tevfîk ve Şâkir mahlaslarını kullanmış olup, bazı 

kaynaklarda Yemlihâ-zâde Hoca Abdullah Şâkir Efendi veya Tevfîkî olarak anılmaktadır.37 

Yemlihâ-zâde, kelime seçimleri, yazdığı manzum ve mensur eserler göz önüne 

alındığında Arapça üzerinde derin bir hakimiyete sahip olduğu anlaşılmaktadır. Hadis, fıkıh ve 

diğer İslami ilimler alanında eserler kaleme alan Mustafa Kâmil Efendi’nin bu ilimlerde yetkin 

olduğu ve konuyla ilgili çeşitli kaynakları incelediği görülmektedir. Yazdığı eserlerin önemli 

bir kısmını Arapça şerhler oluşturmaktadır. Bu nedenle, şairin şârihlik yönünün öne çıktığı, 

hatta şairlik kimliğinden daha baskın olduğu söylenebilir. Lügatlerde şerh kelimesi, kapalı 

ifadeleri açıklayarak anlaşılır hale getirmek anlamına gelirken, terimsel bağlamda genellikle 

belirli bir ilim dalında kaleme alınmış, muhtasar metinlerin açıklamalarını içeren, eksik yönleri 

tamamlayan, hatalara işaret eden ve örnekler sunan eserler olarak tanımlanmaktadır Mustafa 

Kâmil Efendi de özellikle İslami edebiyat içerisinde tanınan, çoğunlukla dinî ve tasavvufi 

içerikli Arapça eserleri şerh etmiştir. Din dışı bir esere yaptığı Arûz-ı Endelüsî Şerhi bu 

durumun istisnai bir örneğidir. Şârih, klasik Arap edebiyatında tanınmış metinleri açıklamakla 

kalmamış, aynı zamanda kendi yazdığı şiirleri de şerh eden nadir isimlerden biri olmuştur Adem 

Kasidesi ve Şerhi buna örnek teşkil etmektedir. Ayrıca, tespit edilen şerhleri arasında yer alan 

Bânet Su‘âd kasidesi şerhi, Türkçe tercüme niteliğinde manzum bir eserdir. Bunun yanı sıra, 

İmam Bûsîrî’nin ünlü eseri Mudariyye Kasidesi ile Muhammed Hanefî’nin Hz. Muhammed’e 

methiye olarak yazdığı Kasîde-i Hâiyye adlı na‘t türündeki kasidesine Arapça şerhler kaleme 

almıştır.38 

Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi, Kaside-i Mudariyye’yi Osmanlı Türkçesine 

tercüme eden ve şerheden önemli isimlerden biridir. Onun bu çalışması, sadece bir tercüme 

değil, aynı zamanda kasidenin edebi, tasavvufi ve dilbilgisel yönlerini açıklayan bir şerh niteliği 

de taşımaktadır. Mustafa Kâmil Efendi, eserin anlam katmanlarını açığa çıkarmaya çalışmış ve 

kasidenin okuyucular tarafından daha iyi anlaşılmasını sağlamıştır. 

Bu tercümede, metnin birebir çevrilmesinin ötesinde, Osmanlı entelektüel dünyasında 

kasidenin nasıl algılandığı da ortaya konulmaktadır. Mustafa Kâmil Efendi, her beyiti ayrıntılı 

bir şekilde ele almış, kelime anlamlarından başlayarak tasavvufi ve ahlaki bağlamda geniş 

açıklamalar yapmıştır. Bu yönüyle eser, Osmanlı dönemi dinî ve edebî düşünce sistemini 

                                                 
37 Mutlu Melis Özgeriş, “Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin hayatı, edebî yönü ve eserleri”, 

Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 26 (2022): 659-660. 
38 Özgeriş, “Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin hayatı, edebî yönü ve eserleri”, 665. 
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anlamamıza katkıda bulunan önemli kaynaklardan biri olarak değerlendirilmektedir. Müellifin 

tercümesinde dikkat çeken bir diğer unsur, Kaside-i Mudariyye’nin içerdiği manevi öğelere 

yaptığı vurgudur. Metnin, sadece edebî bir şiir olarak ele alınmadığı, aynı zamanda bir ahlaki 

ve tasavvufi rehber olarak yorumlandığı görülmektedir. Mustafa Kâmil Efendi, kasidenin 

içerdiği dinî öğretileri Osmanlı okuyucularına aktarırken, dönemin İslami ilimlerine hâkim bir 

üslup kullanmış ve ayetler, hadisler ve diğer klasik İslami metinlerle metni desteklemiştir. 

Bu eserin yazma nüshalarının Osmanlı kütüphanelerinde mevcut olduğu bilinmektedir. 

Yazıldığı dönemde geniş bir okuyucu kitlesine hitap eden bu tercüme ve şerh, günümüzde de 

araştırmacılar için önemli bir kaynak niteliğindedir. Eserde yer alan açıklamalar, sadece 

kasidenin orijinal anlamını ortaya koymakla kalmamıştır. Eser, aynı zamanda Osmanlı 

sahasında Arap edebiyatına nasıl yaklaşıldığını göstermesi açısından da büyük önem 

taşımaktadır. 

İbrahim-i Yalvacî ve Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin Kaside-i Mudariyye 

üzerine yaptığı tercüme ve şerh çalışmaları, Osmanlı sahasında bu eserin nasıl algılandığını ve 

yorumlandığını anlamamızı sağlayan önemli edebî metinlerdir. Her iki müellif de kasideyi 

sadece dilsel olarak tercüme etmekle kalmamış, aynı zamanda ona kendi yorumlarını katarak 

metni daha anlaşılır hâle getirmişlerdir. 

İbrahim-i Yalvacî’nin manzum tercümesi, klasik Osmanlı şiiri geleneği içinde 

değerlendirilebilecek önemli bir çalışmadır. Müellif, kasidenin orijinal anlamına sadık kalarak, 

Osmanlı okuyucularına hitap eden bir edebî üslupla metni yeniden oluşturmuştur. Öte yandan, 

Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin tercüme ve şerhi, metni daha geniş bir perspektiften 

ele almakta ve onu dinî, edebî ve tasavvufi açıdan detaylandırmaktadır. 

1.2.5. Kaside-i Mudariyye Üzerine Yapılan Güncel Çalışmalar  

Kaside-i Mudariyye, Arap edebiyatının önemli klasik eserlerinden biri olarak üzerine 

yapılan akademik çalışmalarla hem edebî hem de dinî anlamda derinlemesine incelenmiş bir 

metin olmuştur. Bu çalışmalar ve eserin içerdiği tasavvufi öğretiler, edebî üslubu ve toplumsal 

etkileri üzerine geniş bir perspektif sunmaktadır. İmam Bûsîrî'nin bu kasidesi, sadece Arap 

edebiyatında değil, İslam dünyasında da önemli bir yer edinmiştir. Eserin edebî, dinî ve 

tasavvufi yönleri üzerine yapılan araştırmalar, Kaside-i Mudariyye’nin geleneksel kaside 

türünün ötesine geçerek, mistik bir boyut kazandığını ortaya koymaktadır. 

Bûsîrî'nin Kaside-i Mudariyye’si üzerine yapılan ilk ve temel çalışmalardan biri, 

Mahmut Haseni’nin (2013) el-Kasidetü’l-Muzariyye ve Şerhi adlı eseridir. Haseni, Bûsîrî'nin 
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kasidesinin hem dilsel yapısını hem de anlamını derinlemesine inceleyerek eserin şerhinde, 

kasidenin tasavvufi ve edebî yönlerini ayrıntılı bir şekilde ele almıştır. Haseni’nin çalışması, 

kasidenin Arap edebiyatındaki yeri ve tasavvuf edebiyatı içindeki fonksiyonu üzerinde önemli 

bir kaynaktır.39 

İsmail Hakkı Sezer’in (1985) İmam Bûsîrî ve Bürde’si adlı doktora tezinde, Bûsîrî’nin 

Kaside-i Mudariyye’si ile Kaside-i Bürde’sinin benzerlikleri ve farklılıkları karşılaştırılmıştır. 

Bu çalışma, hem kasidenin dilindeki özellikler hem de tasavvufi içerik açısından önemli bir 

incelemedir. Ayrıca, Kaside-i Mudariyye’nin anlam derinliği, Bûsîrî’nin dinî anlayışı ve İslam 

toplumuna mesajı üzerine yapılan yorumlar bu tezde geniş bir şekilde ele alınmıştır.40 

Demirayak (2001), Kaside-i Mudariyye’nin Arap edebiyatındaki geleneksel kaside 

formlarından nasıl ayrıldığını ve Bûsîrî’nin bu eserdeki yenilikçi üslubunu irdelemişlerdir. 

Kaya, Bûsîrî adlı çalışmasında, kasidenin mistik öğelerle şekillenen yapısını, Arap kasidesinin 

estetik unsurlarıyla harmanlanarak nasıl bir anlam derinliği kazandığını vurgulamaktadır.41  

Sonuç olarak, Kaside-i Mudariyye üzerine yapılan çalışmalar, eserin hem Arap 

edebiyatındaki yerini hem de tasavvufi literatür içindeki önemini kapsamlı bir şekilde 

irdelemiştir. Bu çalışmalar, kasidenin edebî formu, dinî anlamı ve kültürel etkilerini 

inceleyerek, Kaside-i Mudariyye’nin Arap ve İslam dünyasında ne denli önemli bir eser 

olduğunu bir kez daha gözler önüne sermektedir. 

                                                 
39 Akgül, “İbrahim Yalvacî’nin (İhbâr Billezî) Manzum Kaside-İ Muzariyye Tercümesi”, 325. 
40 Sezer, “Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”, 65-67. 
41 Mahmut Kaya, “Prof. Dr. Mahmut KAYA ile ‘Kasîde-i Bürde’yi Türkçe söyleyiş’ üzerine”, 

(27.03/2025), https://ayvakti.net/?p=560 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İSÂMÜDDÎN-İ ÜSKÜDÂRÎ VE EL-LÜM’ATÜ’L-BEDRİYYE ALE’L-

KASÎDETİ’L-MUDARİYYE 

2.1. İsâmüddîn-i Üsküdârî  

2.1.1. Hayatı  

Üsküdârî’nin, Tam adı Ebü’l-İsme Mustafâ İsâmeddîn Üsküdarî olan müellif, edebî 

analizleriyle öne çıkan bir şârih olarak bilinmektedir. Bûsirî’nin Mudariyye kasidesi, Ka‘b bin 

Zübeyr’in Bânet Su‘âd’ı, İbnü’n-Nahvî’nin Münferice’si, Abdülkâdir Geylânî’nin Tâ’iyye’si ve 

Kasîde-i Tantarâniyye gibi önemli Arapça kasidelerin yanı sıra, Telhîs ve Muhtasar’daki 

beyitler ile Tuhfe-i Şâhîdî gibi klasik metinlere de şerhler kaleme almıştır. Şerh ettiği metinleri 

sadece açıklamakla kalmayıp aynı zamanda edebî açıdan da değerlendirmesi, onun 

çalışmalarını özgün kılan önemli bir husustur.42 

 hayatının en belirgin özelliklerinden biri,  Osmanlı İmparatorluğu’nun başta İstanbul 

olmak üzere pek çok bölgesinde eğitim almış ve talebe yetiştirmiş olmasıdır. Öğrenim hayatı, 

onun sadece bir ilim adamı değil, aynı zamanda Osmanlı medrese geleneğinin önemli bir 

temsilcisi olmasına katkı sağlamıştır. müderrislik görevinde bulundu. Kadılık yaptığı da 

kaydedilir Ayrıca, Üsküdârî, dönemin önde gelen mutasavvıflarından biri olarak tanınmış ve 

kendine ait bir tasavvufi anlayış geliştirmiştir. 43  Özellikle ilahi aşk, insanın manevi yolculuğu 

ve tasavvufi öğretiler üzerine yaptığı çalışmalar, onun edebî mirasını zenginleştirmiştir. 

Üsküdârî’nin hayatına dair bilinen bir diğer önemli nokta, onun sürekli olarak eserler 

üretmesi ve bu eserlerin birçok farklı alanda derin izler bırakmasıdır. Örneğin, Kaside-i 

Mudariyye gibi eserlerinin tercümesi ve şerhi, onun yalnızca bir edebî şahsiyet olarak değil, 

aynı zamanda dinî bir öğretici olarak da kabul edilmesini sağlamıştır. Bu tür eserler onun 

                                                 
42 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 56. 
43  Fuat Günel, “Üsküdârî, İsâmüddin” DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 2019), EK-2:652. 
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hayatında sadece edebiyatla alakalı olmasıyla değil, aynı zamanda dinî öğretileri halkla 

buluşturma çabası içinde olduğunu da göstermektedir.  

İsâmüddîn-i Üsküdârî, Osmanlı dönemi ulemasından biri olarak, İslam tasavvufu ve 

Arap edebiyatı üzerine yaptığı çalışmalarla tanınmıştır. Özellikle Kaside-i Mudariyye’nin 

Türkçeye tercümesi, onun edebî ve dinî anlayışını en iyi şekilde yansıtan eserlerinden biridir. 

Üsküdârî’nin bu tercümesi, sadece metnin anlamını Türkçeye aktarmakla kalmamış, aynı 

zamanda kasidenin tasavvufi derinliğini ve dinî mesajlarını da Türk okuruna doğru bir şekilde 

sunmayı amaçlamıştır.44 Bu tercüme, onun Arap edebiyatındaki ustalığını ve tasavvufi 

anlayışını yansıtan önemli bir örnek olarak kabul edilir. 

Üsküdârî’nin hayatı, dinî alanda kazandığı saygınlık ve onun eserlerinin halk arasında 

geniş bir şekilde benimsenmesi ile şekillenmiştir. Sonuç olarak, İsâmüddîn-i Üsküdârî, sadece 

Osmanlı medrese geleneğinin bir mensubu olmakla kalmamış, aynı zamanda tasavvufi 

düşüncenin önde gelen isimlerinden biri olarak iz bırakmıştır.45 Hayatı boyunca gerçekleştirdiği 

çalışmalar ve yaptığı katkılar, onu yalnızca dönemi içinde değil, sonraki kuşaklar içinde de 

önemli bir şahsiyet hâline getirmiştir. 

2.1.2. Eserleri  

İsâmüddîn-i Üsküdârî, Osmanlı'da hem dinî hem de edebî alanda önemli eserler vermiş 

bir mutasavvıftır. Eserleri, hem tasavvufi düşünceyi derinleştirip hem de dönemin edebiyat 

anlayışına katkı sağlamıştır. Üsküdârî’nin eserleri genellikle maneviyat, tasavvuf ve ahlaki 

öğretiler üzerine yoğunlaşmaktadır. Bu eserler, onun İslam düşüncesine ve özellikle tasavvuf 

literatürüne katkı sağladığını göstermektedir. 

Üsküdârî'nin en bilinen eserlerinden biri, Kaside-i Mudariyye adlıadlı tercüme ve şerh 

çalışmasıdır. Bu eser, ünlü İslam şairlerinden İmam Bûsîrî'nin “Kaside-i Bürde”sine benzer bir 

şekilde, Hz. Muhammed’e olan sevgi ve saygıyı dile getiren manzum bir eserdir. Üsküdârî bu 

eseri hem Arapçadan Türkçeye çevirmiş hem de şerh etmiştir. Özellikle Kaside-i Mudariyye, 

onun dinî tasavvufi anlayışını Türk edebiyatına kazandıran önemli bir metin olarak öne 

çıkmaktadır. Üsküdârî'nin kasideye olan bu katkısı, yalnızca Türkçeye çevirmekle kalmayıp, 

eserini derinlemesine yorumlayarak Türk halkı için erişilebilir kılmasında yatmaktadır. 

                                                 
44 Sadık Yazar, “Mustafa İsameddin Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, asobid, 1 (2017): 105. 
45 Yazar, “Mustafa İsameddin Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 124-125. 
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Bir diğer önemli eseri ise “Arûz-ı Endülüsî”, Ebü’l-Ceyş el-Ensârî el-Mağribî olarak 

tanınan Ebû Muhammed Abdullah bin Muhammed el-Endülüsî’nin (ö. 549/1154-55) aruz ilmi 

üzerine kaleme aldığı bir eserdir. Mustafa İsâmeddîn’in bu çalışması ise, Abdülmuhsin el-

Kayserî tarafından esere yazılan Arapça şerhine Türkçeye çevirisidir. Söz konusu eser, 3 

Muharrem 1163 (13 Aralık 1749) tarihinde İstanbul’da tamamlanmıştır. 

Üsküdârî'nin bir diğer önemli eseri ise, Bûsîrî’nin “Zuhrü’l-Me’âd fî Vezni Bânet” 

Su’âd adlı kasidesi, Ka’b b. Züheyr’in Hz. Peygamber’i övmek amacıyla kaleme aldığı ve 

“lâm” redifli beyitlerden oluşan kasidesine nazire olarak yazılmış 204 beyitlik bir eserdir46. 

Mustafa İsâmeddîn, Bûsîrî’nin bu kasidesine de Arapça bir şerh kaleme almıştır. 8 Safer 1179 

(27 Temmuz 1765) tarihinde tamamlanan ve müellifin kendi hattıyla yazdığı bu nüsha, Râgıb 

Paşa Kütüphanesi'nde 1144 numara ile kayıtlıdır. .47  

Üsküdârî'nin eserlerinin çoğu, sadece dinî veya tasavvufi bir metin olmanın ötesine 

geçerek, aynı zamanda edebiyat dünyasına da önemli katkılarda bulunmuştur. Bunun en güzel 

örneği, onun yazmış olduğu Kasîde-i Tantarâniyye Şerhi. Üsküdârî'nin şerhleri, Arapça 

metinlerin derin anlamlarını açığa çıkarmakla kalmayıp, Türkçeye yeni bir bakış açısı 

kazandırmıştır. Şerhlerin, hem eğitici hem de halkın anlayabileceği bir üslupla yazılmış olması, 

onun hem akademik açıdan hem de halk nezdinde saygınlığını artırmıştır. 

Sonuç olarak, İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin eserleri, Osmanlı edebiyatı ve tasavvufu 

üzerinde derin izler bırakmıştır. Hem dinî hem de edebî eserleri, dönemin halkı ve âlimleri 

arasında büyük bir yankı uyandırmış ve onun izlediği tasavvuf yolunu daha geniş kitlelere 

yaymıştır. Üsküdârî’nin yazdığı eserler, hâlâ günümüzde de tasavvufi ve edebî literatürde 

önemli bir yer tutmaktadır. 

2.2. Osmanlı Türkçesiyle Kaside-i Mudariyye Tercümesi  

2.2.1. Tercüme Hakkında Genel Bilgiler  

İsâmüddîn-i Üsküdârî'nin Kaside-i Mudariyye tercümesi, hem dilsel açıdan hem de 

içerik açısından Osmanlı Türkçesi'nin klasik edebiyat anlayışını yansıtan önemli bir eserdir. Bu 

tercüme, sadece kelime kelime bir aktarım değil, aynı zamanda metnin derin anlamlarının Türk 

okuyucusuna ulaştırılmasına yönelik bir kültürel tercüme örneği olarak karşımıza çıkar. 

Üsküdârî'nin yaptığı bu tercüme, metnin ruhunu ve estetik değerini Türkçeye taşıyan bir 

                                                 
46 Kaya, “Bûsîrî”, 469. 
47 Yazar, “Mustafa İsameddin Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 103. 
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başyapıt olarak değerlendirilebilir. Üsküdârî, özellikle tasavvufi öğretileri ve aşkı dile getiren 

derin anlamları, Türk dilinin akışına uygun bir biçimde dile getirmiştir. 

Osmanlı ilim geleneğinde Arap edebiyatına ve İslami ilimlere duyulan ilgi çerçevesinde 

birçok önemli eser kaleme alınmıştır. Bu çerçevede, İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin Kaside-i 

Mudariyye üzerine yaptığı şerh çalışması dikkate değer bir eser olarak öne çıkmaktadır. 

Üsküdârî, bu çalışmasında metnin anlamını daha iyi kavrayabilmek için kapsamlı bir analiz 

yapmış ve özellikle Osmanlı-Türk ilim dünyasında Arap şiirinin anlaşılmasına büyük katkı 

sağlamıştır. 

Üsküdârî, eserinin giriş ve sonuç bölümlerini Arapça olarak kaleme almıştır. Giriş 

bölümünde, öncelikle kendisini tanıtmış ve okuyucularından kendisi, ailesi ve yakınları için 

dua etmelerini talep etmiştir. Ardından, Kaside-i Mudariyye’nin şairi hakkında bilgiler vererek 

şairin soyunu, doğum ve ölüm tarihlerini, edebî kişliğini ve eserlerini tanıtmıştır. Bu biyografik 

bilgilendirme, eserin yazarının ilmi ve edebî kişiliğini anlamak açısından önem arz etmektedir. 

Eserin giriş bölümünde ayrıca Kaside-i Mudariyye’nin yazılış sebebine de değinilmiştir. 

Üsküdârî, bu bilgiyi doğrudan şairin kendi anlatımına dayandırarak aktarmıştır. Bu bağlamda, 

şairin manevi bir sıkıntı içerisinde olduğu bir dönemde bu kasideyi yazdığı bilgisi verilmiş ve 

şiirin içeriğinin bu ruh hâlini yansıttığı vurgulanmıştır. 

Mustafâ İsâmeddîn, şerhine Arapça bir girişle başlar ve ardından "ve ba'd" ifadesini 

kullandıktan sonra ismini zikrederek eserini yazma amacını açıklar. Bûsîrî’nin Mudariyye 

kasidesine kısaca değinip, bu kasidenin önemini vurgular. Şârih, kasideye bir şerh yazma 

isteğini belirttikten sonra, Abdülganî Nâblusî, el-Hâdimî, Bağdâdî, Şeyh Ömer el-Benderî gibi 

müelliflerin yazmış oldukları şerhlerden faydalanarak kendi Arapça şerhini oluşturduğunu, 

sonrasında ise bu şerhi Türkçeye aktardığını ifade eder. Eserinin bir tercüme olduğunu belirten 

Üsküdârî, şerhinde izlediği yöntem hakkında da detaylı bilgiler sunar. 

Şârih, öncelikle kasidenin şerh edeceği beyitlerini yazar ve bu beyitteki kelimeleri 

gramer ve anlam açısından açıklar. Ardından, beyitin i’râbına geçerek nahiv açısından ele alır. 

Üçüncü aşamada ise beyiti anlam yönünden şerh eder. Bu bağlamda, beyiti önce Türkçe’ye düz 

bir cümle olarak aktarır ve sonrasında beyitte aslında ne anlatılmak istendiğini çözmeye çalışır. 

Şârih, her beyitin sonunda edebî sanatları tespit etmiş ve bazen bu sanatların nasıl ortaya 

çıktığına dair açıklamalar da yapmıştır. 

Eserin yazılış amacına dair bilgiler verildikten sonra, kaynak metnin yazarı Bûsîrî’nin 

nesebi, doğumu ve ölümü hakkında bilgi verilir. Ardından, kasidenin yazılış sebebi ile ilgili 
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açıklamalar yapılır; Hz. Peygamber’e salat ve selam getirmenin faydaları, faziletleri, hükümleri 

ve hangi zaman ve yerlerde salat ve selam getirilmesi gerektiği üzerine izahatlar sunulur. 

Önemli bir husus olarak, Kaside-i Mudariyye’nin farklı nüshalarda değişen beyit 

sayısına sahip olduğu bilinmektedir. Üsküdârî’nin şerh ettiği kaside versiyonu 37 beyitten 

oluşmaktadır. Bu durum, eserin zaman içinde farklı şekillerde istinsah edilmesi ve çeşitli 

âlimler tarafından farklı yorumlarla ele alınmasının bir sonucu olarak değerlendirilebilir. 

Üsküdârî, eserinde şerh metodolojisini açık bir şekilde ortaya koymuştur. Eserin giriş 

kısmında, Kaside-i Mudariyye şerhini kaleme alırken hangi kaynaklardan faydalandığını 

detaylı bir şekilde açıklamıştır. Şerhi yazmadan önce, öncelikle Arapça olarak bir açıklama 

kaleme aldığını belirtmiştir. Bu, onun metni derinlemesine anlamaya verdiği önemi 

göstermektedir. Ardından, bu açıklamayı Osmanlı Türkçesine çevirerek Türk okuyucularına 

sunmuştur. Bu metodolojik yaklaşım, hem Arapça orijinal metni koruma hem de Osmanlı-Türk 

ilim dünyasında metnin anlaşılabilirliğini artırma açısından büyük bir önem taşımaktadır. 

Kaside-i Mudariyye tercümesindeki bir diğer önemli özellik, Üsküdârî'nin metni 

yalnızca dilsel olarak değil, aynı zamanda kültürel bağlamda da dönüştürmesidir. Türkçeye 

yapılan çeviri, sadece birebir kelime çevirisi ile sınırlı kalmaz; metnin tasavvufi anlamı, 

Osmanlı Türkçesi'nin zengin terimleriyle harmanlanır. Üsküdârî, tasavvufun felsefi 

derinliklerini ve manevi boyutlarını, okuyucunun kolayca anlayabileceği bir dilde sunar.  

Bunun sonucunda, metin hem halk hem de ilim ehli için erişilebilir hâle gelir. 

Üsküdârî'nin tercümesinin bir diğer belirgin özelliği, metnin anlamını tam olarak 

aktarırken, orijinal metnin akışını bozmamaya özen göstermesidir. Arapçanın derin ve bazen 

zorlu anlam yapılarını Türkçeye aktarırken, her bir terimi doğru şekilde seçmeye özen 

göstermiştir. Bu da metnin hem anlamını hem de estetik yapısını koruyarak, Türkçe okurlara 

ulaştırılmasını sağlamıştır. Özellikle tasavvufi öğretilerin ve metaforların aktarılmasında, 

Üsküdârî'nin dil becerisi ön plana çıkar. 

Tercüme, ayrıca dönemin Osmanlı Türkçesi'nin zengin anlatım biçimlerini de barındırır. 

Üsküdârî'nin tercihlerinde, tasavvufi metinlerin genellikle yüksek sesle okunan, derin ve anlam 

yüklü cümle yapıları dikkat çeker. Bu durum, yalnızca dilsel bir tercihten ibaret değil, aynı 

zamanda dönemin estetik anlayışını da yansıtır. Özellikle uzun ve müracaat ifadeleri, dönemin 

tasavvufi müziğiyle örtüşen bir ritim oluşturur ve metni daha da derinleştirir. 

Sonuç olarak, İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin Kaside-i Mudariyye üzerine yazdığı şerh, 

Osmanlı dönemi ilim geleneğinin Arap edebiyatına bakışını ve Arapça eserleri anlama çabasını 
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yansıtan önemli bir çalışmadır. Üsküdârî’nin giriş bölümünde kendisini tanıtması, dua talebinde 

bulunması, şairi tanıtması ve şerh sürecindeki yöntemlerini açıklaması, metne bilimsel bir 

yaklaşım kazandırmıştır. Özellikle Arapça ve Osmanlı Türkçesi arasında bir köprü kurarak 

yaptığı çeviri ve açıklamalar, onun hem dil hem de edebî metinler üzerindeki uzmanlığını 

kanıtlamaktadır. Bu eser, Osmanlı-Türk ilim dünyasında klasik Arap şiirine duyulan ilgiyi ve 

bu şiirlerin anlaşılması için gösterilen çabayı gözler önüne sermektedir. 

2.2.2. Üsküdârî’nin Tercüme Metodu  

İsâmüddîn-i Üsküdârî, kaleme aldığı Kaside-i Mudariyye tercümesi ile dönemin edebî 

ve tasavvufi dünyasına önemli katkılarda bulunmuş bir isimdir. Tercüme metodunun temelinde, 

Arapça metnin derin anlamlarının sadık bir şekilde Osmanlı Türkçesine aktarılması 

bulunmaktadır. Üsküdârî, çeviriye sadece dilsel bir işlem olarak yaklaşmakla kalmamış, aynı 

zamanda orijinal eserin taşıdığı tasavvufi öğeleri Türk okuyucusuna aktarabilmek için özel bir 

yöntem izlemiştir. Bu yaklaşımı hem metnin orijinal anlamını hem de edebî değerini koruma 

amacını taşımaktadır. 

Arap edebiyatının önemli eserlerinden biri olan Kaside-i Mudariyye, tarih boyunca 

çeşitli şârihler ve âlimler tarafından incelenmiş ve şerh edilmiştir. Osmanlı ulemâsından olan 

İsâmüddîn-i Üsküdârî, bu kasideye dair yapmış olduğu tercüme ve şerh çalışmasıyla dikkat 

çekmiştir. O, eseri sadece tercüme etmekle kalmamış, aynı zamanda onu detaylı bir biçimde 

açıklamış ve farklı kaynaklardan yararlanarak bilimsel bir çerçeve sunmuştur. Bu makalede, 

İsâmüddîn-i Üsküdârî'nin Kaside-i Mudariyye'yi nasıl tercüme ettiği ve şerhinin yapısal 

özellikleri ele alınacaktır. 

İsâmüddîn-i Üsküdârî, Kaside-i Mudariyye'yi tercüme ederken yalnızca bir çeviri 

faaliyeti yürütmemiş, aynı zamanda eserin anlam dünyasını derinlemesine ele alan bir şerh 

(yorum ve açıklama) yapmıştır. Onun şerhi, klasik Arap edebiyatının anlaşılmasını sağlamak 

amacıyla Arap dilinin gramer yapısını ve edebî özelliklerini açıklayan akademik bir yaklaşım 

sergilemektedir. 

İsâmüddîn-i Üsküdârî, Kaside-i Mudariyye'nin şerhini üç ana bölümde ele almıştır: 

Lugat-ı Beyt (Kelime Anlamları ve Kullanımı) 

İ'râb-ı Beyt (Dilbilgisi Analizi) 

Ma'nâ-yı Beyt (Anlam ve Şiirsel Unsurlar) 
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1. Lugat-ı Beyt: Kelime Anlamları ve Kullanımı 

Bu bölümde, Üsküdârî kasidenin kelimelerini detaylı bir şekilde analiz etmiş ve bu 

kelimelerin Arap dili ve edebiyatındaki farklı kullanım alanlarını incelemiştir. Onun bu 

incelemeyi yaparken başvurduğu temel kaynaklardan biri “Misbâh” lugatıdır. Ancak, ikinci bir 

sözlük olan “Kâmûs” ibaresi kullanılmakla birlikte, İsâmüddîn-i Üsküdârî bu kaynağın adını 

doğrudan belirtmemiştir. Karşılaştırmalar sonucunda, bu ikinci kaynağın muhtemelen 

“Kâmûsu’l-Muhît” olduğu tespit edilmiştir. Bunun yanı sıra, Bağdâdî, Benderî ve Nablûsî gibi 

Arap âlimlerinin şerhleri de İsâmüddîn-i Üsküdârî tarafından detaylı bir şekilde ele alınmıştır. 

Kelime anlamları verilirken Üsküdârî’nin kelimeye bazen yanlış anlam verdiği sözlük anlamı 

dışına çıktığı görülmüştür. Örnek olarak naǿmā kelimesi tekil olarak lugatlarda kayıtlı iken 

niǾmet kelimesinin çoğulu şeklinde tanımlanmıştır. 

  Üsküdârî çalışmamızda şu şekikde Lugat-ı Beyt kaleme almıştır: 

“....[50b] Luġat-ı beyt: ( ِأضْعاف) keŝr-i đād-ı müǾceme ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ile żıǾf 

kelimesinüñ cemǾidür. Mıśbāĥ’da ( ِضِعفُ الشئ) dinilür, miŝli dimekdür. ( فاهضِعْ  ) dinilür, miŝlāh 

maǾnāsına. ( هأضْعافُ  ) emŝāluh maǾnāsına. (ما) elleźi yāħūd şey maǾnāsına. ( ْمَن) ism-i mevśūldür, 

e’r-rabbdan kināyedür. BaǾżı nüsħada (يا مُبدئَ القدر) vāķıǾ olmışdur, yā mūcide’l-maķdūrāt 

dimekdür. ( ُالْ قَ دَر) fetĥateyn ile maǾnāsı ve lāmı istiġrāķ içün oldıgı mürūr itdi.” (50b) 

2. İ'râb-ı Beyt: Dilbilgisi Analizi 

Bu bölümde Üsküdârî, kasidedeki her bir kelimenin dilbilgisel yapısını ve sentaktik 

özelliklerini detaylı bir biçimde analiz etmiştir. O, kelimelerin gramer kurallarına uygunluğunu 

inceleyerek Arap dilinin sentaksı ve morfolojisine dair derinlemesine bir bilgi sunmuştur. 

Üsküdârî’nin bu analizleri, onun Arap dili konusundaki yetkinliğini ve klasik Arap edebiyatına 

olan derin hâkimiyetini gözler önüne sermektedir. 

Üsküdârî çalışmamızda şu şekikde İ'râb-ı Beyt kaleme almıştır: 

“....İǾrāb-ı beyt: (وعَدَّ أضْعافِ ما) tetābuǾ-ı iżāfāt ile Fāżıl-ı Ħādimį didi ki žāhir olan ( دْ مَرَّ قَ  ) 

ķavli üzerine maǾŧūfdur taķdįri ( السْلَامِ كَما عَدَّ أضْعافِ ما قدَْ مَرَّ  معَ  ) dimek olur ve mümkindür ki 

taķaddüm iden ( َّعَد) üzerine Ǿatf oluna. Bu taķdįrce śalātuñ taǾalluķından olur, selāmuñ olmaz. 

Niteki beyt-i ātį bunı teǿyįd ider ve (ما) lafżı cemįǾden kināyedür ve żıǾfuñ ażǾāfe ve ażǾāfuñ 

Ǿadede iżāfetlerinden bunuñ gibi cemįǾ murād olunur. ( دٍ مِنْ عَدَ  ) mevśūlı beyāndur ve ( هِ أضْعافِ  )nüñ 

żamįri mevśūle Ǿāǿiddür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( ِأضْعافِ ه)nüñ żamįrini żımn-ı ( ِأضْعاف)da [51a] olan 

) .ism-i mevśūldür (مَنْ ) .meźkūre ircāǾ mümkindür (ضِعْفِ ) هُ لَ  )de olan cār ve mecrūr ĥaśr içün 
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ħaber-i muķaddamdur ve żamįr mevśūle Ǿāǿiddür. ( ُالْ قَ دَر) mübtedā müǿaħħar olmaķ üzre 

merfūǾdur.” (50b-51a) 

3. Ma'nâ-yı Beyt: Anlam ve Şiirsel Unsurlar 

Son bölüm olan Ma'nâ-yı Beyt, Üsküdârî’nin kasidenin anlam dünyasını açıkladığı 

kısımdır. Burada her beyit tek tek ele alınıp yorumlanmış, şiirin arkasında yatan anlam 

katmanları detaylandırılmıştır. Bu bölümde, şiirde kullanılan mecazlar, benzetmeler, edebî 

sanatlar ve dinî göndermeler açıklanmış, böylece kasidenin okuyucu tarafından daha iyi 

anlaşılması sağlanmıştır.  

Üsküdârî çalışmamızda şu şekikde Ma'nâ-yı Beyt kaleme almıştır: 

“...MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine mürūr iden Ǿadedüñ ażǾāfınuñ 

żıǾfına muķārin yāħūd ażǾāfuñ żımnında olan ażǾāfuñ żıǾfına muķārin śalāt ve teslįm itmeklikle 

śalāt ve selām eyle ey źāt-ı tevĥįd-śıfāt ki senüñ içün źālike’l-Ǿadedi tażǾįf üzre ve Nebį-i 

muħtār üzre śalāta ķudret sābitdür. YaǾnį muħtār üzerine keyfiyyet-i meźkūre ile raĥmeti inzāl 

eyle ve Fāżıl-ı Ħādimį’nüñ taķdįri üzre yā men lehü’l-kader ķavlinüñ nüktesi budur ki 

keyfiyyet-i meźkūre ile Nebį-i muħtār üzerine śalāt ile duǾā-ı kemāl-ı keŝretinden ŧavr-ı Ǿaķldan 

ħāric ve Ǿinde’l-Ǿaķl müstebǾad bir emr oldıysa Allāh teǾālāyı ķudretiyle vaśf birle duǾā idüp 

yā men lehü’l-kaderü didi. YaǾnį keŝret ve Ǿažametinden kendinden suǿāl eyledigüm ķudreti 

ŝābit olan źāt-ı nezāhet-śıfāt saña nidā iderem didi.” (51a) 

Beytin manasını açıklarken hazreti Muhammed’in hayatı hakkında bilgiler veren siyer 

türündeki eserlerden de iktibaslar yapılmıştır. “Ünmüzecü’l-Lebîb fî Hasâ’isi’l-Habîb”, 

“Mevâhib-i Ledünniye” bunlardan bazılarıdır.  

İsâmüddîn-i Üsküdârî, Kaside-i Mudariyye’yi sadece Arapçadan Osmanlıcaya 

çevirmekle kalmamış, aynı zamanda onu şerh ederek çok yönlü bir inceleme sunmuştur. Onun 

şerhi, dilbilgisi ve edebiyat açısından oldukça detaylı ve sistematik bir yaklaşıma 

dayanmaktadır. Lugat, i’râb ve ma’nâ olmak üzere üç bölümden oluşan bu çalışma, Osmanlı 

döneminde Arap edebiyatına olan ilgiyi ve bu edebiyatın nasıl incelendiğini gösteren çok 

önemli bir kaynak olma özelliğini taşımaktadır. 

Tercüme sırasında yerelleştirme ve kültürel uyarlama da önemli bir rol oynamaktadır. 

Üsküdârî, sadece dilsel çeviriden öte, Arap kültürüne ait bazı kavramları Osmanlı toplumunun 

anlayışına yakınlaştırarak açıklamıştır. Arapçadaki belirli kültürel imgeler, Osmanlı 

Türkçesinde daha tanıdık sembollerle ifade edilmiştir. Bu yerelleştirme, metnin Osmanlı 
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okuyucusu tarafından daha kolay anlaşılmasını sağlamış ve okurun metne olan ilgisini 

artırmıştır. 

Sonuç olarak, Üsküdârî’nin tercüme metodu, dilsel sadelik, anlam derinliği, estetik 

değerlerin korunması ve kültürel uyarlamayı bir araya getiren bir yaklaşımdır. Arapça metni 

anlamını kaybetmeden Türkçeye aktarırken, tasavvufi öğretileri ve edebî ahengi de muhafaza 

etmiştir. Bu metod, hem klasik Osmanlı edebiyatının hem de tasavvufi literatürün zenginliğini 

yansıtmaktadır ve Üsküdârî’nin edebî ve dinî mirasını gelecek nesillere taşımada önemli bir rol 

oynamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



28 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA TAVSİFİ VE TRANSKRİPSİYONLU METİN 

3.1. Nüshaların Tavsifi 

İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin El-Lüm’atü’l-Bedriyye Ale’l-Kasîdeti’l-Mudariyye isimli 

eserinin tespit edilebilen iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan sadece Ragıp Paşa 

Kütüphanesindeki nüsha, daha anlaşılabilir oluşu sebebiyle çalışmaya temel teşkil etmiştir. 

Nüshaların tavsifi şu şekildedir: 

Müellifi: İsâmüddîn-i Üsküdârî  

Eserin adı: El-Lüm’atü’l-Bedriyye Ale’l-Kasîdeti’l-Mudariyye 

Kütüphane: Ragıp Paşa Kütüphanesi 

Koleksiyon no: 01146  

Koleksiyon adı: Ragıp Paşa 

Boyutlar: 205x121-140x062 mm. 

Varak: 66 yk 

Satır: 19 st 

Yazı türü: Nesih 

İstinsah tarihi: 6 Recep 1194 

Müstensih: - 

Tüm sayfa kenarlarına yaldızla cedvel çekilmiş olup konu başlıkları, şerh edilen beytler, 

bazı alıntılar kırmızı mürekkeple yazılmıştır, ayrıca bazı ibarelerin üstü kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. 

b. 
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Müellifi: İsâmüddîn-i Üsküdârî 

Eserin adı: Şerh-i el-Kasîdetü’l-Mudariyye fi’s-Salâti alâ Hayri’l-Beriyye 

Kütüphane: Süleymaniye Kütüphanesi 

Koleksiyon no: 00316 

Koleksiyon adı: Yahya Tevfik 

Boyutlar: 215x118-161x62 mm 

Varak: 27 yk  

Satır: 25 st 

Yazı türü: Nesih 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 

3.2.Transkripsiyonlu Metin 

[1b] 

Bi’smillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

نان الهادي د  وعَ  ر  ضَ من بني م   الممتاز   ص  المخصَ  ى في نظم القران على انسان الانسان المختار  صل   نحمدك يا مَن  

جتهاد وا بالإن  ي  سلام وبَ الإ دين   ىَ طو  ذين قد نشروا مَ ه ال  وصحب   داد وعلى شيعته  لهم على الطريق الس   للعباد والدال    المرشد  

 وا إلى يوم  ر  صَ وقد نَ او  دار السلام وله آوَ  وا معه الىر  لام وهاجَ والس   ةلاالص   نا عليه افضل  نبي   نَ نَحكام وس  الله والَ  فرائضَ 

 دار في كلكه عن الاالمتين مصطفى الشهير بعصام الدين عصمه الله تعالى مع اولاد   ه القوي  القيام وبعد فيقول الفقير الى رب  

العامل  م  ماء العال  لَ الع   ة  ائم   ر  الشعراء وشاع   مام  إمها نظَ  هيعلى خير البر   وةلفي الص   هيبالمضر   ةالمعروف ةن وحين ان القصيدآ

 جملة   ثواب   لحصر   متكفلة  )( نانه ج   ةَ وحب  حسكنه ب  أمده الله بغفرانه وري تغ  يوصالدين الب   الكامل الشيخ محمد شرف   والفاضل  

المباني  ة  لَ ضَ ع  غ م  يَ الص   ة  د سادات الكائنات مشكلالتسليمات على افضل المخلوقات وسي   مضمون انواع   لوات متضمنة  الص  

زاياها ومعانيها عرابها ومَ إ ها ومبانيها وكشف  ظ  الفا لحل    عليها شرحا   كتبَ أن أ جرم اردت   المعاني لا ة  فاوتتَ م   المرادات   ة  باينتَ م  

لشيخ شيخنا العلامه عبد  ةعلى هذه القصيد ةَ الجسيم الشروح الموضوع لحصول هذا الخطب العظيم والامر   خذا  أم فاتخذت  

 رَ رَ الغني النابلسي ولشيخنا الفاضل محمد العريف بمفتي الخادمي وللفاضل البغدادي وللشيخ عمر البندري فالتقطت  د  

ِ  لا  إ ياض ما صرفت  الاشارات من تلك الغ   رَ رَ غ   ياض واخذت  بارات من هذه الح  الع    ب  ي   من جَ لا  إ ها وما بذلت  صحاب  أ  من كي

ه بسلك تركي لطيف وتعبير ه ونظمت  ي ترجمت  ن  إثم  عجيبا   وبيانا   بديعا   ا  عربي   ا  بحمد الله سبحانه وتعالى شرح ءَ آها فجرباب  أ

 ةَ لغ ولا  أ بت  ت  عن الاصطلاحات البارده والالفاظ الشارده فكَ  الانتظام خاليا   ة  سجام ونهاين  الا   ة  منيف وتقرير شريف مع غاي

النفع به على  ملَ ش  عنه على الطالبين ويَ  خذ  ال هلَ س  يَ معانيها ومزاياها ل   ها وثالثا  عرابَ إ ثها وثانيا  مباح   ببعض  ضا تعر   بياتها م  أ

ن أرباب الحال والكرماء أوالفضلاء ومن  )( الكمال من اهل   المضريه فالمرجو   ةيه على القصيدالبدر   ةَ عم  الراغبين سميته الل  

ح والله الهادي ض  ف  وي   ح  ص  فيَ  ح واللئيم  ل  ص  وي   ح  مَ س  يَ  غى والكريم  ط  هو وقد يَ س  قد يَ  ذ القلم  إفيه من الخطا  ء على ماطا  لوا الغ  سب  ي  
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سبيلَ  الرشاد وهو المسؤول لنيل العصمة والمعصومية 

 والكاملية والسداد.48                                                                                                                      

MaǾlūm buyurıla ki ķable vülūci’l-maķśūd ŧālibinüñ muntažır ve merśūdı olan beş Ǿaded 

eşyā-ı cemme ve fevāǿid-i mühimme ber-vech-i icāz źikr ve beyān ü keşf-i aǾyān olındı. Biri 

neseb-i nāžım ķuddise sırruhū ve vilādet ü irtiĥālı ve bu ķaśįdenüñ mütercime ittiśālidür ve biri 

bu ķaśįdenüñ sebeb-i nažmı ve baǾżı fevāǾididür ve biri śalātuñ feżāǿilidür ve biri aĥkāmıdur 

ve biri mevārididür. Ammā neseb-i nāžım ķuddise sırruhū Şerefü’d-dįn Ebu Abdullāh 

Muĥammed bin SaǾįd bin Ĥammād bin Muĥsin bin Abdullāh bin Śanhāc ibni Hilālu’ś-Śanhācį-

i Būśįrįdür. Vilādetleri altı yüz sekiz senesinüñ şevvālınuñ evvelį ŝelāŝā günidür. Dār-ı beķāya 

irtiĥālleri altı yüz yetmiş altı tārįħindedür. Tafśįli Bānet SuǾād vezni üzre ķaśįdesine şerĥimizde 

mesŧūrdur ve bu ķaśįdenüñ mütercime ittiśāli Ǿulūm-ı Ǿaķliyye ve naķliyye de şeyħim Ǿallāme-

i Ǿālem Ebu’ś-śafā Eş-şeyħ İbrāhįm ibni’ş-şeyħ Muśŧafā El-ĥelabį ķuddise sırruhū ĥażretlerinden 

aħź idüp anlar daħı Şeyħi ǾAbdülġanį Nāblūsį’den [3a] anlar Vālid-i Mācidleri Eş-şeyħ İsmaǾįl 

Nāblūsį Ĥanefi’den anlar Eş-şeyħü’l-Ǿallāme ǾÖmer Ķārį’den anlar Bedri Ġazzi’den anlar 

İmām-i Suyūŧį’den anlar Şümnį’den anlar Ǿİzziddįn bin CemāǾa’dan anlar nāžım-ı ķaśįde-i 

mezbūre Şerefü’d-dįn Būśįrį ķuddise sırruhūdan aħź eylediler. Ammā bu ķaśįdenüñ nažmına 

sebeb nāžım-ı ķuddise sırruhūdan naķl olunur ki bir gice kemāl-ı ıżŧırābımdan sįnem teng ve 

sebebine Ǿadem-i ıŧŧılāǾımdan dünyā başıma żank olmaġın ķalķup abdest aldım ve namāz 

                                                 
48“Hamd ederiz sana, ey Kur'an'ın nizamında insanlık insanı olan, seçilmiş, üstün ve Benî Mudar ve 

Adnan soyundan gelen, kullara doğru yolu gösteren, onları hak yola davet eden Resul'e (sav) salat eden! Ve onun 

ashabına ve ona tabi olanlara da salat ederiz ki, onlar İslam dininin gizli kalmış esaslarını ortaya çıkarmış, Allah'ın 

farzlarını, hükümlerini ve Peygamberimizin sünnetlerini açıklamış, onunla birlikte Darü's-Selam'a (barış yurduna) 

hicret etmiş, ona sığınmış ve kıyamet gününe kadar onu desteklemişlerdir. Ve ardından, güçlü ve kudretli Rabbine 

muhtaç olan, İsameddin lakabıyla meşhur Mustafa (Allah Teâlâ onu ve evlatlarını her türlü sıkıntıdan her an 

korusun) şöyle der: En hayırlı varlığa salavat getiren ve 'Mudariyye' adıyla bilinen bu kasideyi şairlerin imamı, 

âlimlerin imamlarının şairi, ilmiyle amel eden, faziletli ve kâmil insan Şeyh Muhammed Şerefeddin el-Busiri 

kaleme almıştır. Allah ona mağfiretiyle muamele etsin ve onu cennetlerinin genişliklerine yerleştirsin. Bu kaside, 

bütün salavatların sevabını kapsamakta ve yaratılmışların en üstünü, varlıkların efendisi üzerine yapılan selam 

çeşitlerini içermektedir. Yapısı zor, anlamları farklı ve içerik bakımından karmaşık olan bu kasidenin şerhini 

yazmak istedim; ifadelerini ve yapısını çözmek, irabını, özelliklerini ve anlamlarını açıklamak amacıyla. Bu büyük 

ve önemli iş için şeyhimin şeyhi olan büyük alim Abdulgani en-Nablusi'nin, değerli hocamız Muhammed el-Arif 

el-Hadimi'nin, faziletli Bağdadi'nin ve Şeyh Ömer el-Benderi'nin bu kaside üzerine yazdıkları şerhleri inceledim. 

Bu kaynaklardan değerli ifadeler aldım, onların işaretlerinden güzellikler derledim. Kendi bilgi dağarcığımdan 

değil, o büyük zatların hazinelerinden yararlandım. Sonuç olarak, Allah'a hamdolsun, Arapça olarak güzel bir şerh 

ve hayret verici bir açıklama ortaya çıktı. Sonra bunu zarif bir Türkçe ile çevirdim, nazik bir üslupla, güzel ve 

anlamlı bir açıklamayla, tam bir uyum ve düzen içinde yeniden yazdım. Soğuk terimlerden ve zor ifadelerden 

arındırdım. Önce kasidenin dilini yazdım, ardından irabını ve üçüncü olarak da anlamlarını ve üstünlüklerini 

yazdım ki bu eser talep edenler için kolayca anlaşılır olsun, ondan fayda görenler artsın. Bu esere 'el-Lum'atü'l-

Bedrîye ala'l-Kaside el-Mudariyye' adını verdim. 

Eserin içindeki hataların örtülmesi için kemal ehli olan faziletlilerden ve cömert kimselerden yardım 

bekliyorum. Zira kalem bazen yanılır ve hata yapar; kerim olan affeder ve düzeltir, kötü huylu olan ise eleştirir ve 

açığa vurur. Allah doğru yola hidayet edendir. O'ndan afiyet, masumiyet, mükemmeliyet ve başarı dilerim.” 
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ķıldım yine ol ĥālet benden devr olmaġla der-Ǿaķab inşirāĥ-ı derūn içün ħānemden bįrūn olup 

deryā kenārına gitdim yine ol hemm ve ķalaķ benden zāǿil ve bir cāy-ı selāmete vāśıl 

olamadıġımdan cenāb-ı ħālıķı’l-ıżŧırāb ġamm ile meşĥūn olan ķalb-ı maĥzūnuma Resūl-i 

kibriyā Ǿaleyhi efżalu’ś-śalāti ve’t-teĥāyāya śalātda bir ķaśįde-i nażįde nažm ve inşā itmek įķāǾ 

ve ilhām buyurup irticālen bu ķaśįdeyi nažm-ı belįġ ve inşā-ı refįǾ üzre itmām idüp lākin bundan 

ziyāde Ķaśįde-i Lāmiyye nažmına şurūǾ śadedinde iken ħilķati ĥasene ŝiyābį raǾnā zemįn ve 

āsumān nūr ile mülevven rūy-i deryāda nāz ile reftār u ħırāmān iderek bir źāt-ı nübüvvet-i simāt 

iķbāl ve selām virdi ben daħı hezār-ı ādāb ile [3b] redd-i selām idüp kim oldıġıñ bilemedüm ol 

źāt-ı sütūde-i śıfāt,“ ْيا هذا إقْتصَِر على ما نظمته من الصّلواة فوحَقِّ مَن أرَسلنَي بالحق بشيراً ونذيراً لقد أعْيَت

هذه الصّلواة عَقِبَ وات والأرضين والعرشِ والكرسي عن حصرِ ثوابِ هذه الصّلواة وأضَْمَنُ لِمن صلىّ عليَّ بمملائكةَ الس

”كلِّ صلواةٍ مفروضةٍ رفيقي في الفِردَوْسِ  الأعلى
49 buyurup geldigi maĥalle nāz ile ħırām buyurdılar 

meger Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem imiş bildüm ve śalāt u selāma başlayup 

eśśalātu vesselāmu Ǿaleyke yā resūlallāh eśśalātu vesselāmu Ǿaleyke yā ĥabįballāh diyerek 

çeşmden nihān ve Ǿaynumdan pinhān oldı derĥāl ķalbim feraĥ ü sürūr ve behcet ü ĥubūr ile 

ŧolup menzileme Ǿavdet itdüm ben ol ĥabįb ile ülfet ü nihāyet-i ünsiyyet itdüm ve bu ķaśįdenüñ 

fevāǿidinden baǾżı efāżıl-ı śāliĥįn bir kimesneden naķl ider ki maĥmūm üzerine ķırāǿat olunur 

tekrār ķırāǿatıyla ĥummā andan zāǿil olur Ǿallāme-i Nāblūsį şerĥinde didi ki bize vāķiǾ 

olandandur Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme  muŧlaķā tekrār-ı śalāt vaķt-ı 

ĥummā ve ġayrı da insāna ġālib olan Ǿaŧaşı izāle ider ve ben tecrübe idüp baǾżı iħvānıma ifāde 

itdüm ŧarįķ-i ĥācetde [4a] śu bulunmadıġı vaķtde tekrār-ı śalāt ile Ǿaŧaşlarını giderdiler lākin 

kendü ile Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme śalāt itdi ki tilke’ś-śalātda źikrullāh 

olmaya zįrā ĥārrdur ve Ǿaŧaşı izāle iden śįġa-ı śalāt bunuñ gibi ola eśśelātu vesselāmu Ǿalā 

seyyidinā Muĥammedin ħayri’l-enām eśśelātu vesselāmu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin el-

mebǾūŝi ileynā bil-ĥaķķi’l-mubįn eśśelātu vesselāmu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ennebiyyü’l-

ümįyyü’l-emįn efżalüś-śalāti ve eşrefü’t-teslįmāti Ǿale’n-nebi’ś-śādıķ er-resūli’l-müǿeyyed bi-

esrāru’l-ĥaķāyıķ ve mücerred lafžatu illāhi źikri elem-i berdi defǾ içün tecribe itdik zįrā ĥārrdur 

źākire ĥarāreti celb ider. Ammā feżāǿili istiķrā ile elliyi mütecāvizdür. Śalāt maġfiret ŧalebine 

müǿkelįn olan melįkenüñ duǾāsına sebebdür ki Allāh teǾālā ve melāǿikesi ikisine de āmįn ile 

mücįbdür ve muśallį ile semā arasında olan ĥicāb ħarķ olunup duǾā müstecāb olur ve śalāt ile 

duǾā maķbūl olur ve ānsız merdūd olur ve faķrı gider ve mecālise zįnetdür ve ķıyāmetde nūrdur 

                                                 
49"Ey Adam! Sadece bu salavatı okumakla yetin. Beni hak ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderenin 

hakkı için, bu salavatın sevabını saymak göklerin, yerin, Arş'ın ve Kürsi'nin meleklerini bile aciz bırakmıştın. Kim 

farz olan her namazın ardından bu salavatı okursa, ona cennetlerin en yücesi olan Firdevs’te benimle arkadaş 

olmayı garanti ederim." 
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ve meclisde olanuñ keffāretidür ehl-i meclisden birinüñ ityānıla Allāh teǾālā cemįǾ-i ehl-i 

meclisi raĥmet-i aħreviyye ve dünyeviyye ile raĥmet ider içlerinde ħaŧā-ı Ǿažįm śāĥibi olursa 

da ve śırāŧ üzerinde [4b] nūrdur ve śırāŧ üzerinde dāru’s-selāma ķāǿiddür ve şefāǾat idicidür. 

Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem daħı ķāǿiline şāhid ve yevm-i ķıyāmetde 

şāfiǾdür ve menāmda rüǿyetine sebebdür ve tekŝįr ile nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemüñ ĥavżından içer ve Allāh teǾālā muķarribedür ve mükŝerį nāsuñ olası ve yevm-i 

ķıyāmetde nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ aķrabįdür ve śalavāt-ı 

mektūbātuñ aħirlerinde śalāt iden esrār ve ĥaķāyıķ meknūnāta vāķıf olur ve tekŝįri Ǿalāmet-i 

ehl-i sünnetdür ve bir kere śalāt idene Allāh TeǾālā on śalāt ider ve bir kere śalāt idene on ĥasene 

yazılur ve on seyyiǿe maĥv olur ve derecātı refǾ olur ve bir kere śalāt idene Allāh teǾālā ve 

melāǿikesi yetmiş kere śalāt ider ve her gün yüz kere śalāt idene Allāh teǾālā biñ ĥasene yazar 

ve biñ kere biñ seyyiǿesini mahv idüp yüz śadaķa-ı maķbūle yazar ve tekŝįri źünūbuna maġfiret 

ve keffāretdür ve śalātı cemįǾ-i duǾāsında ķılana dünyā ve āħiretde kifāyet idüp melāǿike-i 

kirām ilā yevmü’l-ķıyām aña maġfiret ŧaleb idüp śalāt iderler ve ĥācāt-ı dįniyye ve 

dünyeviyyesini ķażāya sebebdür ve ŧāǾūni defǾa sebebdür, eger Allāhüme śallį Ǿalā 

Muĥammadin ve Ǿalā āli Muĥammedin śalāten taǾśımunā [5a] bihā mine’l-ahvāl ve tuŧahirrünā 

bihā min cemįǾi’s-seyyiǿāt dirse aña necāt ĥāśıladur ve dünyevį ve āħirį Ǿaźābdan necāt ve 

emāne ve ahvāl-ı ķıyāmetden necāta sebebdür ve eger biñ kerre śalāt iderse nāzileyi defǾa ve 

meǿmūleniyle ve murāda bulūġa sebebdür ve ķable’l-mevt cennetde maķǾadini rüǿyete ve 

yevm-i fetretde cennet ile tebşįre ve nifāķdan teŧhįr-i ķalbe ve muĥabbet nāsa ve Allāh teǾālā 

Ǿaynını miyānında nārdan berāǿatini kitābına ve yevm-i ķıyāmetde şühedā ile iskānına sebebdür 

ve Allāh teǾālā bir kere śalāt idene mānend-i uĥud bir ķįrāŧ yazar ve mükŝerini Allāh teǾālā 

taĥte’l-Ǿarş müstežil ķılar ve ĥac ve ġaza muķābelesinde olur ve mükŝeri içün ezvāc cennet 

vesāǿir niǾamı çoķ olur ve śalāt efżal-ı aǾmāldur ve śalāt ile ĥāl ve meǿālde fevze nāǿil olunur 

ve iǾtāķ-ı riķāb vesāǿir śadaķātdan efżaldur ve mükŝerįnüñ vechini siyāh oldıķdan śoñra beyāż 

ider ve cumǾa ve ħamįsüñ leyl ve nehārında śalāt idenüñ śalātını śalāta muħtaś olan melāǿike 

źeheb ve fıżżadan aķlām ile nūrdan ķarāŧįs üzre yazarlar ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemüñ melāǿike kirām ism-i şerįf ve nām-ı münįf ve bedr ve’l-akharlarınuñ nām 

nāmı ve ism-i sāmįleriyle teblįġde [5b] feraĥ ve surūr ve behcet ve ĥubūrlarına sebebdür ve 

olunan śalātı Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķabr-ı şerįflerinde bilā-vāsıŧatin 

istimāǾ buyururlar ve ammā aĥkām-ı śalāt baǾżı Ǿulemā śallū Ǿaleyh emrinüñ vücūb üzre 

delāletini iddiǾā ve baǾżıları istiĥbāb üzre delāletini iddiǾā eylediler ve bu śallū Ǿaleyh emrinüñ 

ibtidāsı hicretüñ sene-i ŝāniyesinde baǾżılar leyle-i İsrāda vāķıǾ oldı didiler. BaǾżılar Ǿümrede 
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bir kere farż olmaķ üzre delāletini iddiǾā eyledi. BaǾżılar dimiş ki Ǿaded ile taķyįdsiz vücūb 

ekŝerdür. Ebū CaǾfer-i Bāķır rađiyallāhu Ǿanh didi ki śalātda maĥall taǾyįnsiz śalāt vācibedür. 

ŞaǾbį didi ki ŞāfiǾį ķatında śalātuñ teşehhüdinde vācibedür ve Ǿalā ķavlin Ĥanefį ķatında da 

böyledür ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ne zamān źikr olunursa śalāt źākir 

ve sāmiǾa vācibedür lākin dinilür ki eger taǿħįr olunsa ķażāsı cāǿizdür ammā Allāh teǾālā źikr 

olunsa ķażā olunmaz, NeħǾį didi ki her źākir ve her sāmiǾa śalāt ider iken gūyā ĥużūr-ı Resūl-i 

Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemde olur gibi ħużūǾ ve ħuşūǾ ve tevķįr ve sükūt itmek 

vācibdür ĥattā İmām-ı Mālik reĥimehullāhu teǾālā Resūl-i Ekrem [6a] śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemüñ ism-i şerįf nām-ı münįflerin istimāǾ eyledük de levn-i saǾādetleri müteġayyir olur 

idi. BaǾżılar her meclisde bir kere śalāt vācibe olur āyet-i secde de oldıġı gibi tekerrür iderse de 

fuśūl üstur ve şuni de śalāt duǾānuñ evvel ve āħirinde vācibedür dimiş, baǾżılar ikisinde de farż-

ı kifāyedür dimiş, baǾżılar emrüñ iķtiżā eyledigi farżıñ mā Ǿadāsında müstaĥabedür dimiş, 

ammā vücūb ve istiĥbāb cihetinden mevāridi yaǾnį śalāt olunacaķ yerler ve vaķtler ķırķ beşden 

ziyādedür bi’l-icmāǾ ķaǾde-i āħirenüñ teşehüdi Ǿuķbinde ŞāfiǾį ķatında onı da böyledür 

ŝelāŝenüñ ħilāfına ve ŞāfiǾį Ǿindinde āħir-i ķunūtda ve śalāt-ı cenāze ve ħuŧbede ve müǿeźźin 

ve iķāmete icābetde ve duǾā ve mescidden ħurūc ve Śafā ve Merve ve ķable’t-teferruķ ķavmüñ 

ictimāǾı ve her bār-ı Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem źikr olunduķca źikri ve 

telbiyeden firāġ ve mescide duħūl ve istilām-ı ĥacer ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemüñ ravża-ı muŧahhara ve devĥa-ı muǾanbaraları ķatında ve sūķa çıķdıķda ve gice 

uyķusundan ķalķdıķda ve ħatm-ı Ķurǿān Ǿakįbinde ve cumǾa güni ve meclisden ķıyām ve 

mesācide mürūr ve rüǿyeti ķatında ve maġfiret ŧalebinde [6b] ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemüñ ism-i şerįflerini kitābda İbni ǾAcįbe ile MaǾrūf Ĥasan Bin Mūsā El-

Ħażrami dimişler ki aĥādįŝ-i şerįfe taĥrįr ider idem Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemüñ nām nāmı ve vaśf-ı sāmįleri geldikde śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem yerine remz 

ile śalǾam yazub Ǿacele ķaśd ider idem, bir gice Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemi menāmda gördüm baña ħiŧāb buyurub saña ne oldı baña śalāt itmazsen Ebü ǾÖmer ve 

Ŧaberį ismimi yazdıķda baña śalāt itdikleri gibi deyü buyurduķda bįdār olub fezǾ eyledüm ve 

nefsime Ǿazįmet eyledüm ki ne zamān Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem olan 

ĥadįŝi taĥrįr idersem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem taĥrįr ideyim ve teźkįr ve vaǾž ve derse 

şurūǾ ve Ǿilmi teblįġ ibtidāsında ve nefsinde ve mālında ziyāde ve bereket ve tevsiǾa ve faķri 

gidermek ve ġayra Ǿadem-i iĥtiyāc murād itdikde ve śubĥ ve maġrib namāzından soñra ve śabāĥ 

ve aħşamda ve bu yevm-i ķıyāmetde şefāǾatine idrāk ve vuśūle sebebdür ve Ǿiŧās ķatında ve 

vużūǿdan firāġdan soñra ve menzile duħūl ve źikrullāh içün ictimāǾ ķatında ve şeyǾi nisyān 



34 

 

ķatında teźekkür içün ve śalāt-ı [7a] Ǿįdde ve cumǾa gicesi ve ŧanįn-i üźnde ve ĥācet ĥudūŝi ve 

yā Allāh teǾālāya ve yā benį ādeme żarūret ķatında ve Allāh teǾālāya ĥāceti olana ve śalāt 

cumǾadan soñra ve ŞāfiǾį Ǿindinde vaķt-ı źebįĥede mücerrebdür ve Ķurǿān-ı celįlü’ş-şānı 

ķırāǿat ĥālinde ve lev śalāt-ı nāfilede ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ 

źikri mürūr itse tevaķķuf idüb śalāt ider bu miftāĥ ĥıśnda meźkūrdur lākin fuśūl üstur ve şuni 

de derĥāl śalāt itmek lāzım degildür baǾde’l-firāġ güzeldür zįrā Ķurǿān efżaldur ve nevm 

ķatında ve ictimāǾ ve ifrāķ ķatında ve her emr źi-bālda ve Sebt ve Aĥed ve Ħamįs güni 

müstaĥabedür ve firāġ ķalbi de ve suǿāl ve fetvā kitābeti ķaŧında ve her maśnıf ve dāris ve 

müderris ve ħāŧibe ve resāǿilde ve ħatm-ı kitābda. 

El-Beytü’l-Evvel  

رٍ لِّ على المُختار من مُضَ صَ  يا ربِّ   

سْ  وارُ ذكُِ  ما لِ والأنبيا وجميعِ الرُّ  

Yā Rabbi śalli Ǿale’l-muħtāri min Muđarin 

Ve’l-Enbiyā ve cemįǾi’r-rüsli mā źükirū 

Luġat-ı beyt: Kelime-i (يا) nidāya mevżūǾdur, nāžım ķuddise sırruhūnuñ bunı irādı ŧaleb-

i śalātda kemāl-i đerāǾet içündür zįrā Ĥaķķ sübĥānehü ve teǾālānuñ ĥaķķında nidā-ı duǾā ve 

tażarruǾa maĥmūldur ve bu kelime-i (يا), (يا) nidā-ı baǾįd ve (يا) nidā-ı ķarįb ve (يا) nidā-ı 

mutavassıŧ içündür eger evvelkisi içün olursa [7b] burada źikri hażmen li’n-nefs ve nefsi mežān-

ı zelfiden istibǾād içün olur gūyā nāžım ķuddise sırruhū nefsini sāha-ı ĥużūr-ı ilāhįden baǾįd 

Ǿaddider böyle olunca burada źünūbini iǾtirāfa işāret vardur maġfiret olunup śalāt ile duǾāsınuñ 

ķabūline tevessül ider yāħūd iclāl ve taǾžįm içün ķarįbi baǾįd menzilesine tenzįl içün olur, yāħūd 

kendü ile duǾā olunanuñ şān ve şerefinüñ Ǿažįm oldıġına tenbįh içün olur ve eger ikincisi içün 

olursa burada źikri nāžım ķuddise sırruhū maķām-ı iĥsānda oldıġına işāret olur ve eger üçünci 

içün olursa burada źikri aña işāretdür ki insān mūcib-i ķurb olan ŧāǾatinden yāħūd mūcib-i buǾd 

olan źühūl ve seyyiǾātden ħālį olmaz, yāħūd mūcib-i tavassuŧ olan ħuşūǾ ve teveccühsüz ŧāǾāte 

iştiġāl gibiden ħālį olmaz pes bu (يا)yı sāǿir-i hurūf nidā miyānından iħtiyāri bizüm 

taķrįrimüzden žāhir oldı ve bu (يا)yı iħtiyārına vech-i āħer budur ki Allāh teǾālā ancaķ bunuñla 

nidā olunur ve Allāh teǾālānuñ śıfātı miyānından nefsine mużāf olaraķ ( ِّرب) lafžını iħtiyāri 

terbiye ikmāl maǾnāsına oldıġına işāret içündür ve bu ikmāl [8a] yā dāǾį yāħūd medǾūle içün 

śalātdan ĥāśıldur yaǾnį kemāl-i dāǾį muŧlaķdur ve kemāl-i medǾūle ekmeliyyet maǾnāsınadur 

ammā sāǿir-i şurrāĥ vech-i iħtiyārinde didiler ki taĥķįķ rabb śıfatı dāǾį bi’ś-śalātuñ terbiye-i 

ĥaķķa muĥtāc olmasını müşǾirdür etfālüñ mürebbiye ve memlūküñ mālikine iĥtiyācları gibi ve 
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bunda istiǾŧāf ve mezįd-i inzāl-ı raĥmet vardur pes vech-i evvele göre rabb şeyǿen-fe-şeyǿen 

mürebbi maǾnāsına olur ve vech-i ŝānį göre mālik maǾnāsına olur ve Ǿallāme-i Nāblūsį didi ki 

yā Rabbi’nüñ aślı yā-i mütekellim ile yā rabbį idi nidā ile keŝret-i tekrārından li-ecli’t-taħfįf yā 

ĥaźf olunub bā-i muvaĥĥide üzre kesre ibķā olındı ve elif lām ile ve mużāf olaraķ El-Rabb 

ŝeyǿen-fe-şeyǿen mürebbi ve mālik maǾnālarına ıŧlāķ olunur ve elif lāmsız maħlūķa ıŧlāķ olunur 

zįrā elif lām Ǿumūm ifāde ider maħlūķ ise cemįǾ-i maħlūķata mālik olamaz ve źevi’l-Ǿuķūlüñ 

ġayrıya mużāf olaraķ rabbu’l-māl dinilür māliki maǾnāsına ve seyyid muŧāǾ ve muśliĥ 

maǾnālarına gelür ve haźā rabbü’l-Ǿabd dinilmez ammā haźā rabbi Allāh teǾālāya ħiŧābdur yā 

māliki ve yā ħāliķi maǾnāsına. ( ِّصَ ل) teşdįd-i lām-ı meksūre ve ĥaźf-ı yā [8b] ile fiǾl-i duǾā ve 

iltimāsdur Allāh teǾālānuñ śallū emri muķābelesinde ĥaķįķat-i emr degildür zįrā emr-i 

mevżiǾinde beyān olındıġı üzre aǾlādan ednāyadur ve śalāt iżāfet ile muǾteberedür eger śalāt 

Allāh teǾālāya mużāfa olursa duǾā maǾnāsına olur melāǿikeye mużāf olursa istiġfār maǾnāsına 

olur pes buña göre śalli irĥam maǾnāsına olur ve raĥmet luġatda riķķat-ı ķalb maǾnāsınadur ve 

riķķat-ı ķalb Ĥaķķ sübĥānenüñ ĥaķķında muĥāl olmaġın śalāt ġāyeti olan tefażżul ve iĥsāna 

ĥaml olındı ve bu ġāyete göre Ǿallāme-i Nāblūsį śalātı raĥmet-i kāmile ve niǾmet-i şāmile ile 

tefsįr eyledi. BaǾżılar dimiş ki śalāt duǾā ve taǾžįm ve raĥmet ve bereket miyānında müşterekdür 

ve allāhümme śalli Ǿalā āli ebį evfi bundan anlara raĥmet eyle dimekdür ve buña göre yuśallūn 

Ǿale’n-nebį ķavlį maǾneyeyn meyānında müşterek olmaz belki taǾžįm maǾnāsında olur ve Fāżıl-

ı Ħādimį didi ki burada maǾnā-yı śalāt raĥmet-i muŧlaķa degildür belki taǾžįm ve ibķā-ı şerįǾat 

ve āħiretde teşfįǾį maǾnāsınadur, yāħūd śalāt Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemüñ ( َسَلوُ إلى الوسيلةَ والفضْيلة) ķavlile işāret olanan [9a] cinsden ola böyle olunca śalāt rıfǾat-

ı derece ve maķām-ı maĥmūd ve şefāǾat-i Ǿužmā ile duǾā olur. BaǾżılar dimiş ki śalāt ummetine 

maġfiret ile ve tubbāǾunuñ keŝretile ve şerįǾatini Ǿubbād ve vurrāǾ ve Ǿulemā muĥāfažasıyla 

duǾā olur ve baǾżılar dimiş ki Allāh teǾālānuñ resūline śalātuñ maǾnāsı Allāh teǾālānuñ resūline 

taǾžįm ve ŝenāsıdur ve baǾżılar dimiş ki śalāt ile maķśūd Allāh teǾālānuñ emrine imtiŝāl ve 

nebįsinüñ üzerimize olan ĥaķķını ķażā Allāh teǾālāya taķarrubdur. BaǾżılar dimiş ki niǾam 

ilāhiyye olan Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ şükrinden Ǿāciz oldıġımızdan 

ol niǾamuñ mükāfātıyla bizlere şefķaten Allāh teǾālā śallū Ǿaleyhi ķavlile resūline śalāt ile emr 

eyledi ve eger böyle olmasa Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem içün şefāǾat 

taśavvur olunmaz ĥāl bu ki müşfiǾe’l-külldür ve baǾżı Ǿārifįnden mervįdür ki śalātuñ fāǿidesi 

śalāt idene rāciǾadur zįrā śalāt itmek Resūl-i Ekrem śallāllāhu Ǿaleyhi ve selleme śıdķ-ı Ǿaķįde 

ve ižhār-ı muĥabbet ve iltizām-ı ŧāǾat ve iĥtirām-ı vāsıŧaya delālet ider. (المُختار) ( ْإخْترَتهُ عَنهُم

 den meǿħūź  ism-i mefǾūldür ve bundan murād nebįmiz śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellemdür(وعَليهمْ 
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ki [9b] Allāh teǾālā kendüyi iħtiyār idüp cemįǾ-i ħalķı üzerine tafżįl eyledi Ǿallāme-i Nāblūsį’nüñ 

taķrįrleri budur ammā Fāżıl-ı Ħādimį didi ki (المُختار) tercįĥ ve taħśįś maǾnāsına olan iħtiyārdan 

meǿħūź ism-i mefǾūldür yaǾnį Allāh teǾālā Resūl-i Ekrem śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellemi risālet 

ve siyādet-i tāmmedür riyāset-i nebeviyye külliyye içün Ǿibādį arasından tercįĥ ve taħśįś 

buyurup cemįǾ-i Ǿāleme raĥmet ve cemįǾ-i mevcūdınuñ vücūdına menāŧ olmaķ içün eşref-i 

mevcūdāt ķıldı böyle olunca (المُختار) lafžını iħtiyārda śalātı ityānuñ Ǿilletine belki lüzūm-ı śalāta 

işāret vardur, yāħūd (المُختار) Nebį-i muĥterm śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ esmā-ı 

şerįfesinden bir ismdür ne ķadar bu tafśįl-i ismden mefhūm-ı śarįĥ olmazsa lākin įhāmdan ħālį 

olmaz zįrā aǾlām içün meǾānį-i aśliyye delālāt-ı ŝülŝsüz aǾlāmdan fehm olunur. Uśūlda beyān 

olındıġı gibi ve eger Ǿalemden maǾna-yı vaśfa şāmil olan murād olunursa emr beyyinün ve 

žāhirdür. Suǿāl olunursa istiĥķāķ-ı medĥ efǾāl-ı iħtiyāriyye iledür ve bu iħtiyārda Resūl-i Ekrem 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ medħalı yoķdur belki Allāh teǾālānuñ [10a] maĥż-ı 

Ǿaŧāsıyladur ve bu Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme nisbet ile emr-i ıżŧırārįdür 

cevāb budur ki bu ĥaśrı baǾdet’-teslįm Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ 

Ǿadem-i medħaliyyeti müsellem degildür. Zįrā cāǿizdür ki Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemüñ efǾāl-ı ĥasene ve evżāǾ-ı müsteĥsene ve ħulķ-ı Ǿažįm ve sįret-i marżiyye-i 

iħtiyāriyyesi fevķal’l-küll olup cemįǾsinde olandan sābıķa ola niteki bunı nuśūś nāŧıķdur. ( رٍ مُضَ  ) 

Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ecdādınuñ biridür ve bu żamm-ı mįm ve 

fetĥ-i đād-ı müǾceme ve tenvįn ile züfer vezni üzredür ķāmūsda didi ki Muđar Bin Nizār Ebū 

Ķabįledür ve buña Muđaru’l-Ĥamrā dirler. Bunuñla tesmiye olundıġı leben-i māđır ve ĥāmıżı 

şürb sebebiyle şiddetinden ötüridür. Yāħūd levni beyāż oldıġından ötüridür ve ǾArab ebyaża 

aĥmer tesmiye iderler. Bu ecilden Muđaru’l-Ĥamrā dinildi. BaǾżılar dimiş ki Nizāruñ iki oġlı 

var idi birine Muđar ve birine RabįǾa dirler ide Muđara ķubbe-i ĥamrāyı vaśiyyet ve RabįǾaya 

feresi vaśiyyet itmegin Muđaru’l-Ĥamrāǿ ve RabįǾatü’l-feres dinildi ve Muđar śavt cihetinden 

aĥsen-i nās olub evvelā ǾArab’da [10b] ĥidāǿ ibili sünnet idendür ve ĥaķķlarında lā-tesübbū 

Muđare ve lā RabįǾa fe-innehumā kānā müǿminįn vārid olmışdur ve ammā Nizār bu Muđaruñ 

pederidür ķalįl maǾnāsına olan nezrden meǿħūźdur bunuñ pederi bunuñ vilādeti ĥįninde aślāba 

naķl olanaraķ Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme naķl olunan nūr-i nübüvveti 

Ǿaynını miyānında müşāhede idüp kemāl-i feraĥından ķurbanlar kesüp ve iŧǾām-ı ŧaǾām idüp 

bunuñ mecmūǾı şu mevlūd içün nezrdür dimegin Nizār tesmiye olındı. (والأنبيا)  żarūret-i vezn 

içün maķśūr oldıġı ĥālde hemzenüñ ĥaźf iledür ve bu nebįnüñ cemǾidür nebį şerĥ-i maķāśıdda 

oldıġına göre insāndur ki Allāh teǾālā kendüye vaĥy itdigi şeyǿi ħalķa teblįġ içün anı baǾŝ eyledi 

suǿāl olunursa el-ħalķ lafżı eŝ-ŝaķaleyn lafżına tebdįl olunsa evlā olur idi cevāb budur ki 



37 

 

nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ins ve cinne baǾŝ olundıġı gibi melāǿikeye de 

mebǾūŝdur bu ecelden eŝ-ŝaķaleyn lafżına tebdįl olunmadı ve melāǿikeden murād melāǿike-i 

sufliyyedür ve bu taǾrife Celāl Fāżıl iǾtirāż idüp bu taǾrif kendi nefsini tekmįl içün baǾŝ olunan 

[11a] kimesne ile menķūżdur. Zeyd Bin ǾÖmer ve Bin Nefįl’de dinildigi gibi ve Celāl Fāżıl 

tekellüf üzre cevāb virüp taǾrįfi aġleb üzerine ĥaml eyledi, yāħūd müfred Ǿademe mülĥaķ olur 

ve nebįnüñ iştiķāķı nebeǿdendür bu da yā ħaber maǾnāsına yāħūd irtifāǾ maǾnāsınadur. ( ِوجميع

سْ  لِ الرُّ ) de ( ِوجميع) lafżı tetmįm-i vezn içündür zįrā istiġrāķ er-rüsülde olan lāmdan müstefāddur 

ve ( سْ  لِ رُّ ) żammeteyn ile ve iskān-ı sįn ile resūl lafżınuñ cemǾidür ve resūl insāndur ki Allāh 

teǾālā aĥkāmı ħalķa teblįġ içün baǾŝ eyledi ve ħayāli YūşeǾ ile suǿāl tevvecüh itmesün içün ( ولو

-ile ķaydladı ħafį buyurulmaya Ǿallāme-i SaǾd ve Celāl nebįnüñ taǾrįfde li (باِلنِسبةِ إلى قومٍ آخَرين

teblįġi’l-aĥkām dimeyüp mā evĥāhullāh dimeleri ķıśaś ve emŝāle şāmil olsun içündür ve taǾrįf-

i nebįde aĥkāmı aħź iden kimesne taǾrįf-i resūlde biǾŝetden maķsūd biźźāt aĥkām oldıġını 

mülāĥaža eyledi ve bu iki taǾrįf resūl ve nebį miyānında terādüfi iķtiżā ider bunı İbn Hammām 

iħtiyār eyledi lākin cumhūr-ı nebį eǾammdur deyü ittifāķ eylediler ve bunı “ ْا ارَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ مِن وَمََٓ

”رَسُولٍ وَلَ  نبَِيٍّ 
50 naśś-ı şerįfi teǿyįd ider ve vech-i teǿyįd ħayāli üzerine ķavl Aĥmed’de [11b] 

mübeyyendür maǾlūm buyurıla ki hadįŝde vārid oldıġı üzre Ǿaded-i enbiyā yüz on dört biñdür 

ve bu Ǿaded-i rüsülden ezyeddür. BaǾżılar resūl de kitābı şarŧ eyledi lākin şöyle iǾtirāż olındı ki 

resūl üç yüz on üçdür kütüb yüz dörtdür böyle olunca iştirāŧ śaĥįĥ olmaz cevāb virildi ki kitāb 

kendü ile olmaķlıġa iktifā olunup üzerine nüzūl iştirāŧ ķılınmadı lākin bu cevāba göre 

beynehümāda olan terādüf suǿāli Ǿavdet ider baǾżılar dimiş ki muĥtemeldür nüzūl tekerür ide 

fātiĥada oldıġı gibi rivāyātda baǾżı suĥufuñ baǾżı enbiyāya taħśįśi baǾżı suĥufuñ baǾżısınuñ 

üzerine olan nüzūlı içün rivāyātuñ śıĥĥatı taķdįrine göredür ve baǾżılar resūl de şerǾ-i cedįdi 

şarŧ eyledi ve bu İsmaǾįl resūldür ve añun şerǾ-i cedįdi bu ķadar deyü redd olundı pes iki taǾrįfüñ 

ĥāśılı budur ki resül insāndur Allāh teǾālā aĥkāmı teblįġ içün anı ħalķa baǾŝ eyledi ve anuñla 

kitāb vardur ve nebį insāndur Allāh teǾālā kendüye vaĥy olunan şeyǿi teblįġ içün ħalķa baǾŝ 

eyledi gerek anuñla kitāb olsun gerek olmasun böyle olunca nebį ile resūl miyānında Ǿumūm 

ve ħuśūś-ı muŧlaķ vardur ve enbiyādan soñra rüsli [12a] źikr şānlarına ihtimāmen taħśįś baǾde’t-

taǾmįmdür ve ħafį buyurulmaya muħtār ve mā baǾdeh beyninde olan tertįb tedennį 

ķabįlindendür ve enbiyā ve rüsl miyānında olan tertįb teraķķį ķabįlindendür. ( وارُ ذكُِ  ما )  mā 

                                                 
50“Senden önce hiçbir resul ve nebi göndermedik ki, bir şey temenni ettiği zaman, şeytan onun bu 

temennisine dair vesvese vermiş olmasın. Ama Allah, şeytanın vesvesesini giderir. Sonra Allah, ayetlerini 

sağlamlaştırır. Allah, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” Hac Suresi 22/52  
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maśdariyye-i zamāniyyedür müddet-i źikrleri dimekdür Allāh teǾālānuñ “ ُْمَا اسْتطََعْتم َ ”فاَتَّقوُا اللّٰه
51 

ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi müddet-i istiŧāǾatiñüz dimekdür ve bu ķayduñ žāhiri mecmūǾanuñ 

ķaydıdur. BaǾżılar āħirinüñ ķaydıdur didiler zįrā muśallā enbiyā ve rüsl üzerine źikr olunduķları 

vaķtde śalāt ider ammā nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzrine źikr olunsun 

olunmasun aśāleten śalāt ve selām ider ĥattā muśallā delāyili’l-ħayrāt  ve emŝāli kütüb śalavāta 

muvāžabet idüp aśāleten śalāt ve selām ider ve bu müdāvemete aśālet dirler. 

İǾrāb-ı beyt: (المُختار) śalliye müteǾallıķdur suǿāl olunursa śalāt luġatda duǾā 

maǾnāsınadur ve duǾā Ǿalā ile istiǾmāl olunsa żarr içün olur cevāb budur ki Ǿalā inzāl kalimesine 

müteǾallıķdur ve bundan müterādifenüñ ittiĥādı lāzım gelmez ve duǾā Ǿalā ile istiǾmāl olunup 

żarr içün olmasından śallūnuñ Ǿalā ile istiǾmāl olunup zarr içün olması lāzım gelmez. ( رٍ من مُضَ  ) 

müteǾallıķ-ı maĥźūfıyla bile (المُختار) [12b] ķavlinüñ śıfatı olup taķdirį en-nāşį min benį ( ٍمُضَ ر) 

dimek olur. (والأنبيا) el-muħtār üzerine Ǿaŧf ile mecrūrdür şān-ı ħāśśa ihtimāmen Ǿaŧfü’l-Ǿāmm 

Ǿale’l-ħāś ķabįlindendür gūyā ħāś, fażl ve şerefüñ ziyāde lākinden Ǿaleme muġāyirdür böyle 

olunca muġāyeret-i vaśfiyye muġāyeret-i źātiyye menzilesine tenzįl olundı Ǿaŧfü’l-ħāś Ǿale’l-

Ǿāmm oldıġı gibi pes ( سْ  لِ وجميعِ الرُّ ) ķavlinüñ enbiyā üzerine Ǿaŧfı tillke’n-nükteden ötüri Ǿaŧfü’l-

ħāś Ǿale’l-Ǿāmm ķabįlindendür zįrā nisbet muŧlaķā Ǿumūm içündür eger tesāvį ile olursa Ǿaŧf-ı 

tefsįr ķabįlinden olur yāħūd aĥed-i müterādifeyni āħer üzerine Ǿaŧfa ķarįbdür ve bunlaruñ 

mecmūǾı ıŧnāb-ı meǾānį ķabįlindendür ve cāǿizdür ki (والأنبيا) ( رٍ مُضَ  ) üzerine Ǿaŧf olunup taķdįri 

el-muħtār min Muđar ve mine’l-enbiyā dimek ola yaǾnį mufażżal Ǿaleyhim dimek olur ve 

cemįǾi’r-rüsl daħı bunuñ gibi olup taķdįri el-muħtār min Muđar ve mine’l-enbiyā ve min 

cemįǾi’r-rüsl dimek olur. 

MaǾnā-yı beyt: Ey Rabbim ve ey Mālikim raĥmet-i kāmileyi risālet ve siyādet-i tāmme 

ve riyāset-i nebevviyye-i külleye ile [13a] Ǿibāduñ miyānında müreccaĥ ve muħaśśaś ve muħtār 

üzerine inzāl eyle yāħūd sāǿir ķabāǿilden ve sāǿir efrād-ı Muđar’dan nāşį olmuyup belki Ebū 

Ķabįle olan benį Muđar’dan nāşį olan muħtār üzerine inzāl eyle daħı raĥmet-i kāmileyi enbiyā 

ve cemįǾ-i rüsl üzerlerine inzāl eyle bunlar elsün ile źikr olunduķca yaǾnį bunlardan her birini 

źikr lisānı ve źikr-i ķalbi ve cenānı ile her insān yāħūd ġayr insān źikr itdikce yāħūd Ķurǿān ve 

ġayrıda cemįǾ evķāt ve ezmānda źikr olunduķca ve bundan murād nebį ve baķiye-i enbiyā ve 

mürselįn üzerine śalātı teǿyįddür śalavāt Allāh ve selāmüh Ǿaleyhim ecmeǾįn ve bu mā źükirū 

ķaydı ile muķayyed olan śalāt śıyaġ-ı śalavāt cümlesinde źikr olunan “allahümme śalli Ǿalā 

                                                 
51“O hâlde, gücünüz yettiği kadar Allah'a karşı gelmekten sakının. Dinleyin, itaat edin, kendi 

iyiliğiniz için harcayın. Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 

Tegabun suresi 64/16. 
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Muĥammed ve Ǿalā āli Muĥammed küllemā źekereke’ź-źākirūn ve sehā Ǿenhü’l-ġāfilūn”

 ve yine İmām ŞāfiǾįnüñ kitābet risālede śallallāhu Ǿalā Muĥammed Ǿadede mā 

źekerehü’ź-źākirūn ve Ǿadede mā ġefele Ǿan źikrihi’l-ġāfilūn ķavli ķabįlindendür yāħūd. 

MaǾnā-yı beyt: Ey Rabbim raĥmet-i kāmileyi Benį Muđar’dan ve enbiyā ve rüslden 

neşǿįtāb olan muħtār üzerine inzāl eyle zįrā nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemi [13b] 

Allāh teǾālā iħtiyār ve cemįǾ-i enbiyā ve rüsl üzerine tafżįl eyledi ve bu maǾnāya müsned-i 

Firdevs de olan “inne Allāh iħtārenį Ǿale’l-enbiyā ve iħtār aśĥābi Ǿalā cemįǾi’l-Ǿālemįn” ĥadįŝi 

delālet ider lākin maǾnā-yı evvel žāhirdür ve evvelkinde nükte vardur ki nebįmiz śallāllāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem enbiyā ve rüsl taĥtında dāħil oldıġından śalāt ĥaķķında tekerrür itdi. 

El-Beytü’ŝ-Ŝānį  

هِ تِ عَ يْ ي وشِ هادِ ـلى الْ بِّ عَ لِّ رَ صَ وَ   

ينِ  هِ وصحبِ  اوُ رَ شَ نَ  دْ قَ  مَنْ لِطيِّ الدِّ  

Ve śalli rabbi Ǿale’l-hādį ve şįǾatihi 

Ve śaĥbihį men li-ŧayyi’d-dįni ķad neşerū 

Luġat-ı beyt: ( لِّ صَ  ) ĥaźf-ı yā üzre mebnį fiǾl-i duǾādur. MaǾnāsı taķaddum itdi. Nāžım 

ķuddise sırruhūnüñ ( بِّ لِّ رَ صَ وَ  ) ķavlini iǾādesi yā kaśįdesini Ǿaķd ve nažm itdigi śalāvāt-ı şerįfeye 

kemāl-ı iǾtinā ve ihtimāmını teǿkįd ve taķrįr ola. Zįrā Allāh teǾālā kemāl-ı tecerrüd ve 

taķaddüsde olup nefs-i insāniyye Ǿalāyıķ-ı bedeniyye ile münaǾǾame ve küdūrāt-ı ŧabįǾiyye ile 

mükeddere olmaġın tecerrüd ve taǾalluķ śāĥibi vasıŧadan lāzib ve vācib oldı ki Resūl-i Ekrem 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür ve yine vāsıŧadan lā-büddür ki śalātdur. Bu ecilden Resūl-

i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine ibtidā ve āħir ve vasaŧ-ı duǾā belki źį-bāl 

olan cemįǾ-i aǾmālüñ ibtidāsında śalāt sünnet ķılındı. [14a] Yāħūd beyt-i evveldeki śalāt, Resūl-

i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ġayr-ı müteǾaddiye olan kemālāt-ı źātiyyesi içün 

ola. Beyt-i ŝānįdeki śalāt ümmetine müteǾaddiye kemālātı içün ola. Niteki beyt-i evvelde 

) ve beyt-i ŝānįde (المُختار) يهادِ الْ  ) lafžları bunı teǿyįd ider. Yāħūd beyt-i evveldeki śalāt kemālāt-

ı vehbiyyesi ve beyt-i ŝānįdeki śalāt  kemālāt-ı kesbiyyesi içün ola. Yāħūd evvelki Resūl-i 

ekrem enbiyāya metbūǾ oldıġı ĥayŝiyyetden ikinci (آل) ve śaĥbe metbūǾ oldıġından ola ve 

evvelkinde ( بِّ رَ  ) lafžını taķdįm-i şerāfet-i źātiyye içündür ve beyt-i ŝānįde śalātı taķdįm-i 

maķām maķām-ı śalāt oldıġı içündür. ( بِّ رَ  ) yā Rabb dimekdür ve taħfįf-i yā żarūret-i şiǾr içün 

ĥarf-ı nidāsı ĥaźf olındı. ( يهادِ الْ  ) hidāyetden ism-i fāǾildür hidāyet yā e’d-delāletü’l-mevśūletü 
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ilā mā yūśaldur “ ْا ثمَُودُ فهََدَيْنَاهُم  naśś-ı celįlinde oldıġı gibi yāħūd e’d-delāletü’l-mevśūledür 52”وَامََّ

اءُُۚ وَهُوَ اعَْلَمُ باِلْمُهْتدَ۪ينَ “ َ يهَْد۪ي مَنْ يَشََٓ ”انَِّكَ لَ تهَْد۪ي مَنْ احَْببَْتَ وَلٰكِنَّ اللّٰه
53 āyet-i kerimesinde oldıġı gibi ve 

Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem maǾnā-yı evvele göre küllį hādįdür maǾnā-yı 

ŝāniye göre baǾżı hādįdür ve bu da bi-ĥasbi’ž-žāhirdür. [14b] Ammā ĥaķįķatinde hidāyet ve 

cemįǾ-i efǾāl-ı Ǿibādullāh teǾālādan olup anda Ǿabdıñ kesb ile daħli yoķdur. Fāżıl-ı Ħādimį didi 

ki hidāye luġatde irşād ve delālet maǾnāsınadur. ŞerǾde Ķurǿānda olan maǾnāyadur ve Ǿallāme-

i Nāblūsį didi ki hidāyetüñ iki maǾnāsı vardur. Biri įśāl ve biri mücerred delāletdür. Pes maǾnā-

yı evvel Allāh teǾālāda olur ki hidāyetullāhdur “ َ54”انَِّكَ لَ تهَْد۪ي مَنْ احَْببَْت ķavl-ı şerįfiyle aña işāret 

ider. MaǾnā-yı ŝānį maħlūķdan olur ħālıķdan da olur ve delālet duǾā ve ŧarįķ-i vuśūlı taǾrįf ve 

beyān ile olur “ ْا ثمَُودُ فهََدَيْناَهُم  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi ve nebįmiz śallāllāhu teǾālā 55”وَامََّ

Ǿaleyhi ve sellem duǾā ve taǾrįf ve beyān ile Allāh subĥānehūya vuśūl-ı ŧarįķine cemįǾ-i 

ümmetini delālet eyledi. (شيعه) kesr-i şįn-ı müǾceme ile etbāǾ ve enśār maǾnāsına ve her ķavm 

bir emriñ üzerine ictimāǾ ideler anlar şįǾadur. Yāħūd her ŧāǿife Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemüñ dįn-i ĥaķķı üzre ictimāǾ idüp ĥayāt ve baǾde’l-ĥayāt ilā yevmi’l-ķıyām 

şerįǾatına nuśret ve iĥyā-ı sünnet ideler bu taķdįrce śaĥbı źikri şān-ı śaĥbihi iǾtinā ve ihtimāmen 

Ǿaŧfü’l-ħāś Ǿale’l-Ǿāmm ķabįlinden olur. Suǿāl olunursa evlā olan ve ( ِوشِ يْ عَ تِ ه) [15a] yerine ve 

 miŝlli dimek idi. Zįrā şįǾa ancaķ Ali kerremellāhu vechehū ve rađiyallāhu Ǿanh ve ehl-i (عُترَْتِهِ )

beyt rađiyallāhu Ǿanhuma muĥabbet olan ehl-i ehvāyı įhām ider. Cevāb verildi ki burada şįǾa 

ile murād mā Ǿuŧife Ǿaleyh olan ve ( هِ وصحبِ  ) ķarįnesiyle Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellemüñ  āli ve ehl-i beytidür. Ammā Fāżıl-ı Baġdādį ve Benderį’nüñ nusħaları ve ( هِ تِ عَ يْ وشِ  ) 

yerine ve (وعترته)dür. ( هرَ تْ عُ  ) Ǿaşįret ve ķabįle maǾnāsınadur. Lākin ve ( هِ وصحبِ  ) ķarįnesiyle yine 

murād āldur. ( ْصَحْب) śaĥābį maǾnāsına olan śāĥibüñ ism-i cemǾidür. BaǾżılar śāĥibüñ cemǾidür 

dimiş. Śaĥābį Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme ŝaķaleynden müǿmin oldıġı 

ĥālde mülāķį olup İslām üzre vefāt iden źātdur. Ne ķadar riddet taħallül iderse de gerek śoĥbet 

uzasun gerek uzamasun pes liķā-ı śaĥābeden Ǿümyān ve mücālese itmeyen dāħil olsun içün 

rüǿyet ve mücālesetden eǾammdur ve liķāyı Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellemüñ ġayrı żamįre isnādı ile Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme keşf olunan 

                                                 
52“Semud kavmine gelince, biz onlara doğru yolu göstermiştik. Ama onlar körlüğü hidayete tercih 

etmişler ve yaptıklarına karşılık, alçaltıcı azap yıldırımı onları çarpmıştı.” Fussilet suresi 41/17. 
53“Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat Allah, dilediği kimseyi doğru yola 

eriştirir. O, doğru yola gelecekleri daha iyi bilir.” Kasas suresi 28/56. 
54“Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat Allah, dilediği kimseyi doğru yola 

eriştirir. O, doğru yola gelecekleri daha iyi bilir.” Kasas suresi 28/56. 
55“Semud kavmine gelince, biz onlara doğru yolu göstermiştik. Ama onlar körlüğü hidayete tercih 

etmişler ve yaptıklarına karşılık, alçaltıcı azap yıldırımı onları çarpmıştı.” Fussilet suresi 41/17. 
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çıķar ve ŝaķaleyn taķyįdi ile melāǿike çıķar ve İslām üzre mevtiyle irtidādından rücūǾ itmeyen 

mürted çıķar. ǾAbdullāh bin Ĥanžal ve İbn-i Caĥş gibi riddetinden soñra [15b] müǿmin oldıġı 

ĥālde vefāt iden bunuñ ħilāfınadur ǾAbdullāh bin Serĥ gibi. ( ِين  de ŧayy “ŧavaytu’ş-şeyǿe (لِطيِّ الدِّ

ŧayyen”den meǿħūź maśdardur bu da ( اوُ رَ شَ نَ  ) ħilāfıdur ve ŧayyü’d-dįn dįnüñ nās üzerine ħifā ve 

iltifāfı maǾnāsınadur ve bundan murād dįn-i Muĥammed śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür 

şerįǾati maǾnāsına. Rāġıb Aśfahānį dimiş ki dįn-i ŧāǾat ve cezāya dinilür ve şerįǾat içün istiǾāre 

olunur. Fāżıl-ı Baġdādį didi ki dįn ve millet ve şerįǾat bi’ź-źāt mütteĥidātdur ve bi’l-iǾtibār 

müteġāyirātdur zįrā Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ cānib Ĥaķ’dan 

götürdigine iŧāǾat olındıġı ĥayŝiyyetden aña dįn dinilür imlā ve kitābet ve nās üzerine icmāǾ 

eyledigleri ĥayŝiyyetden aña dįn dinilür imlā ve kitābet ve nāśś üzerine icmāǾ eyledikleri 

ĥayŝiyyetden millet dinilür ve vażǾ-ı ilāhį oldıġı ĥayŝiyyetden aña şerįǾat dinilür. ǾAllāme-i 

Baġdādį ve Benderį didiler ki ŧayy ŧayy-i ŝevb ve emŝālidür ve burada dįnden murād āŝār-ı 

dįniyyedür ve bunda istiǾāre-i mekniyye ve taħyįliyye vardur zįrā nāžım ķuddise sırruhū dįni 

nefsde ŝevbe teşbįh eyledi istiǾāre-i mekniyyedür ve buña müşebbeh bihüñ yaǾnį ŝevbüñ 

levāzımı olan ŧayy-yı iŝbāt eyledi istiǾāre-i taħyįliyyedür ve beynehümāda vech-i şebeh 

müteǿemmele ħafi degildür taǾaccüb olunandur ki [16a] Fāżıl-ı Ħādimį ve Baġdādi ( ِّمِ نْ لِطي) 

ķavlinde ( نْ مِ  ) kelimesini ĥarf-i cerr ve ( ِّلِطي) kelimesinüñ lāmını aśl kelimeden olaraķ meftūĥa 

ķırāǿat idüp şöyle şerĥ eylediler ki ķāmūsda ( ِّلِطي) arż ve mevżiǾ ve vasaŧ-ı arż maǾnāsına ve 

yine ķāmūsda ( ِّلِطي) saǾy gibi leziķa bi’l-arżi maǾnāsına yaǾnį arża mulāsıķ oldı ve aħź itdi 

dimekdür. Ve ( ِ مِ  نْ لِطيّ ) muǿaħħar ( اوُ رَ شَ نَ  ) kelimesine müteǾallıķdur żarūret-i şiǾr içün taķdįm 

olunmışdur soñra beyti bu luġat ile tefsįr ve taśvįr eylediler lākin bu ķırāǿat ile beyt vezinden 

çıķar ammā bu ķırāǿate göre beyt-i vezinden çıķmamaķ murād olunsa teceşşüm ve tekellüfden 

ħālį olmaz. ( نْ لِطيِّ مِ  ) ķasr ile ķırāǿatü’d-dįnüñ elifini taĥrįk ile ķırāǿat idersin vezn-i tekmįl olur.  

İǾrāb-ı beyt: ( لِّ صَ وَ  ) beyt-i sābıķda olan ( لِّ صَ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( يهادِ ـلى الْ عَ  ) cār ve 

mecrūr ( لِّ صَ  )ye müteǾallıķdur bunda mevśūf maĥźūfdur taķdįri Ǿale’n-nebi’l-hādį dimekdür. 

( هِ تِ عَ يْ وشِ  ) harf-i cerr iǾādesiyle ( يهادِ الْ  ) üzerine Ǿaŧf olunur ve żamįri hādįye rāciǾdür ve ( هِ صحبِ  ) 

cerr ile yā ķurbine yā buǾdine maǾŧūfdur ve żamįri hādįye rāciǾdür. ( ْمَن) fetĥ-i mįm ve sükūn-ı 

nūn ile ism-i mevśūldür. Elleźįn [16b] maǾnāsına maĥallen mecrūr şiǾa ve śaĥbuñ śıfatıdur. ( ِّلِطي

ينِ  ) muǿaħħar ( الدِّ اوُ رَ شَ نَ  ) ile müteǾallıķdur ĥaśr içün taķdįm olındı. ( ِين  de olan ĥarf-i taǾrįf-i (الدِّ

Ǿahd içündür taķdįri dįn-i Muĥammed śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem dimekdür. ( اوُ رَ شَ نَ  دْ قَ  ) 

de ( ) taĥķįķ içündür ve ( دْ قَ  اوُ رَ شَ نَ  )nuñ żamįri maĥallen merfūǾ mübtedānuñ ħaberidür. Mübtedā 

 mevśūldür mübtedā ve ħaberüñ cümlesi maĥallen mecrūr şiǾa ve śaĥbuñ śıfatıdur. BaǾżılar (مَنْ )
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( اوُ رَ شَ نَ  ) cümlesi mevśūlüñ śılası olup kendüye Ǿāǿid żamįr müstetirdür dimiş ve Fāżıl-ı Ħādimį 

( اوُ رَ شَ نَ  دْ قَ  ) şiǾa ve ( هِ صحبِ  ) śıfat oldıġı gibi anlardan ĥāl olmaķda mümkindür didi. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį hādį yaǾnį mürşid-i Ǿibād ve delįl-i śırāŧ ve mübeyyin-i rāh-ı 

sedād olan Nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine śalāt ile ve şįǾası yaǾnį āl ve 

enśār ve etbāǾ ve eǾvānı yāħūd Ǿıtret ve Ǿaşįret ve nesli üzrine śalāt ile ve aśĥābı üzerine śalāt 

eyle ki dįn-i İslām’dan maŧvā olanı naķl-ı aĥādįŝ ve rivāyet-i aħbār-ı nebeviyye ve ižhār-ı 

şerāyiǾ-i aĥkām ve ġazavāt ile nuśret-i dįn idüp dįni taĥķįķ neşr eylediler. Yāħūd taĥķįķ āŝār-ı 

dįn-i Muĥammediyye neşr eylediler ve bu maǾnā men kelimesini [17a] mevśūl ve ŧayy 

kelimesini ŧavādan ism-i ķırāǿate göredür ammā min kelimesini ĥarf-i cerr ve leŧį kelimesini 

saǾy vezni üzre ism ve fiǾl ķırāǿatine göre maǾnā dimek olur ki yā Rabbį Nebįmiz śallāllāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine ve şįǾa ve aśĥābı üzerine śalāt eyle ki anlar mevāżiǾdür ki 

üzerinde istiķrār iden dįn-i Muĥammedįyi aķŧār ve aķālįmde neşr idici oldılar. Yāħūd anlar 

mevżiǾ-i dįnden yāħūd anlar üzerinde dįn-i Muĥammedį žāhir olan arżdandur. Yāħūd vasŧ-ı 

dįndendür yāħūd anlar taĥķįķ-i dįni arż-ı dįnde neşr itdiler ve ol dįni aħź idüp mütemessik 

oldılar ve burada dįnden murād Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür. Yāħūd 

Ķurǿān yāħūd sünnetdür ve bu beytde śaĥbuñ üzerine ityān-ı śalavātuñ vechine işāret vardur ki 

anlardan bize olan niǾam-ı ātiyeye şākir olmaķdur.  

El-Beytü’ŝ-Ŝāliŝ  

وادُ هَ تَ اجْ وَ  اللِ  فيِ  هُ عَ وا مَ دُ جاهَ وَ    

وارُ صَ نَ  دوقَ  آوَوْا هُ لَ وا وَ رُ وهاجَ   

Ve cāhedū meǾehü fillāhi vectehedū 

Ve hācerū ve lehū āvev ve ķadd naśarū 

Luġat-ı beyt : ( وادُ جاهَ  ) cihāddan meǿħūźdur cihād düşmen ile muķātele ve muĥārebe 

maǾnāsına.  ( وادُ هَ تَ اجْ  ) ictihāddan meǿħūźdur ictihād burada himmet ve ŧāķat ve cühd ve emr-i 

ķıtālda yāħūd [17b] aĥkām-ı dįniyyede saǾy maǾnāsına Ǿallāme-i Nāblūsį cāǿizdür ki burada 

ictihāddan murād uśūl-ı kitāb ve sünnetden fürūǾ-i aĥkām istinbāŧında olan ictihād-ı ıśŧılāhı ola 

didi. Ehl-i uśūl didiler ki ictihād luġatda meşaķķatı taĥammüldür ıśŧılāĥda ( المَجهُود أي  إسْتفِراغُ 

 dür56 Ve(بذلُ تمَامِ الطاقة بحَِيثُ يحَِسُّ مِن نفَْسِهِ العجَز عَن المَزيدِ عَليهِ في إسْتنِباطِ الحُكمِ الشرعيِّ الفرعيِّ عَنْ دليلهِ 

śaĥābenüñ rivāyet ve dirāyet aśĥābı oldıķlarında şübhe yoķdur ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu 

                                                 
56“Gayretin tüketilmesi, yani tüm enerjinin harcanması ve kişinin, şer’î fer’î hükmü delilinden çıkarma 

konusunda daha fazla ilerleyemeyeceğini hissetmesi demektir.” 
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teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ āħireti teşrįflerinden soñra mecmūǾı ehl-i dirāyetden olaraķ Ǿiddet-i 

śaĥābe yüz yigirmi dört biñ idi. Fāżıl-ı Baġdādį didi ki ve ( وادُ هَ تَ اجْ  ) ķavlinden aĥkāmda ictihād 

irādesi maķāma münāsib degildür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( وادُ هَ تَ اجْ وَ  هُ عَ وا مَ دُ جاهَ  ) ķavli şįǾate ve 

( اوُ رَ شَ نَ  ) ķavlinden mefhūma olan nuśrete beyān ve Ǿillet gibidür. ( وارُ وهاجَ  ) ķavli daħı vech ve 

beyān cihetinden ( وادُ جاهَ  ) ĥükmünde dāħildür ve yine Fāżıl-ı müşār ileyh didi ki ( هُ عَ وا مَ دُ جاهَ  ) 

ķavlinde Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem aśĥābıla ĥāżır oldıġı ġazveye işāret 

vardur niteki müşāreket [18a] içün olan śįga-ı fāǾil ve maǾ-ı maǾiyyet daħı müşįrdür. (وَ اجْ تَ هَ دُ وا) 

ķavlinde aśĥābıla ĥāżır olmadıġı ġazveye işāret vardur yāħūd ( وادُ جاهَ  ) muŧlaķ ġazveye işāretdür 

ve müşāreket ve maǾiyyet muĥārebeye şāmildür. ( وادُ هَ تَ اجْ وَ  ) ķavli cihād-ı ekber olan mücāhede-

i nefse işāretdür ve bu cihād-ı aśġar olan muĥārebeden aǾžam ve aśǾab oldıġına işāret içün 

ifteǾal nebāsını götürdi. SuǾāl olunursa beytān-ı sābıķānda olan śalāt cemįǾ-i āl ve cemįǾ-i śaĥba 

olup ve bu beyt nuśretlerine Ǿillet gibi olmaġın bunda śalāt baǾżısına muħtaśśa olmışdur zįrā 

nisvān ve maǾźūrān ve śıbyān aġlebde ĥāżır degiller idi. Cevāb budur ki “ ْوَجَاهِدُوا باِمَْوَالِكُم

 naśśı cemįǾi içün geldi. Zįrā nisvān miŝilli daħı mücāhidįnüñ ħıdmet ve techįzinden 57”وَانَْفسُِكُ مْ 

münfekke olur degiller idi ve bu miŝilli de Ǿillet-i cins içün olmaķ kāfįdür her ferdine cereyānı 

lāzım degildür. ( وارُ هاجَ  ) ve hicretden meǿħūźdur hicrert kesr ile bir beledden ġayrıya mufāraķat 

ve terk-i vaŧandur pes eger ķarye olursa hicret-i şerǾiyyedür ve hicret hācere mühācereden 

ismdür ( ُُهَجَرّته) dinilür anı terk itdim dimekdür. Nāžım ķuddise sırruhū [18b] ( ُوهاجَ رُ وا مَ عَ ه) 

dimedigünüñ nüktesi hicret ikidür biri Ĥabeşe’ye bu da emr-i Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve selleme ile ancaķ śaĥābe rađıyallāhū Ǿanhumdur ve biri Medįne-i Münevvere’ye 

hicretdür bu da Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ile biledür. (  medd ile ( آوَوْا

 (آوآء) .dinilür anı Ǿindiñde tevaŧŧun ve iskān itsen meǿvā tevaŧŧun olunan mekānuñ ismidür (آوَيتهُُ )

tecemmuǾ ve baǾźısı bażısına inżimāmdur. ( وارُ صَ نَ  ) nuśreden meǿħūźdur iǾānet maǾnāsına. 

Fāżıl-ı Baġdādį tefsįr-i Beyżāvį’den aħź idüp didi ki (  ķavli cemāǾat-ı muhācirine ( اآوَوْ  هُ لَ وا وَ رُ هاجَ 

işāret olmaķ baǾįd degildür Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( وارُ هاجَ  ) ķavli śaĥbı beyān ve tafśįl olmaķ 

baǾįd degildür zįrā hicret ve Ǿadem-i mufāraķat śaĥbe münāsibdür ( ) ve ( آوَوْا وارُ صَ نَ  ) ķavli şįǾaya 

beyān olmaķ baǾįd degildür zįrā maǾnāsı intiśārdur. 

İǾrāb-ı beyt: ( وادُ جاهَ وَ  ) ( اوُ رَ شَ نَ  ) üzerine Ǿaŧfü’l-ħāś Ǿale’l-Ǿāmm ķabįlinden olaraķ 

maǾŧūfdur zįrā cihādları maŧvā dįni neşrleri envāǾından bir nevǾdür. ( وادُ جاهَ وَ  ) de olan żamįr-i 

şįǾa ve śaĥba rāciǾdür meǾah de olan żamįr-i mecrūr ve muttaśıl Nebį-i Ĥādį’ye rāciǾdür [19a] 

fillāhi cāhedūye müteǾallıķdur Ǿallāme-i Nāblūsį didi ki burada ĥaźf-ı mużāf vardur taķdįri fi 

                                                 
57“Gerek yaya olarak, gerek binek üzerinde Allah yolunda sefere çıkın. Mallarınızla, canlarınızla Allah 

yolunda cihad edin. Eğer bilirseniz bu sizin için daha hayırlıdır.” Teve suresi 9/41. 
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dįnillāh dimekdür ve ( وادُ هَ تَ اجْ وَ  ) ( وادُ جاهَ  ) üzerine maǾŧūfdur vāv żamįr-i şįǾa ve śaĥbih Ǿāǿiddür 

ve ( وارُ هاجَ و ) ( وادُ جاهَ  ) üzerine maǾŧūfdur. Yāħūd ( وادُ هَ تَ اجْ  ) üzerine maǾŧūfdur vāv żamįr-i şįǾa ve 

śaĥbih Ǿāǿiddür ( هُ لَ وَ  ) de olan żamįr-i mecrūr Nebį-i Hādį’ye rāciǾdür ve (آوَوْا) kelimesine 

müteǾallıķdur ĥaśr içün yāħūd muĥāfaža-ı vezn yāħūd iħtiśāś içün taķdįm olundı ve cümlesi 

( وارُ هاجَ  ) üzerine maǾŧūfdur ( وارُ صَ نَ  دقَ  ) cümlesi (آوَوْا) cümlesi üzerine maǾŧūfdur.  

MaǾnā-yı beyt: ŞįǾa ve śaĥb ve neşrden mefhūma olan nuśretüñ Ǿillet ve beyānı gibidür 

yaǾnį şįǾa ve aśĥāb-ı Resūl-i Ekrem śallāllāhu Ǿaleyhi ve selleme meŝelā niçün şįǾa ve aśĥāb 

oldılar zįrā anlar Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ile bile ġazvede küffār ile 

iǾzāz-ı dįn ve iǾlāǿ-ı kelimetullāh içün mücāhidįn ve muĥāribįn ve muķātilįn oldılar ve ĥaķķ 

mücāhede ile ictihād fi’l-cihād itdiler ki verāsında cihād taśavvur olunmaz nefeslerini fedā ile 

emvāllerini śarf ile beźl eylediler gazā-ı Tebūk’de oldıġı gibi [19b] ve telef ile beźl eylediler 

hicretde emvāllerini aǾdāya terk itdikleri gibi ve ġāyet-i ülfet ve muĥabbet ile meǿlūfe ve 

maĥbūbe olan evŧān ve büldānlarını ki Mekke-i Mükerreme’dür terk eylediler belki Resūl-i 

Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme muĥabbeten emvāl ve evlādlarını terk eylediler 

bunlar mühācirįn rađıyallāhū Ǿanhumdur ve Nebį-i muĥterem içün yāħūd muĥabbetullāh ve 

rıżāsını teĥśįl içün Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemi mühācirįni diyārları 

olan Medįne-i Münevvere’ye inzāl ve iskān ve evŧān idüp Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve selleme ve etbāǾına dįnine nuśret ve iǾānet ve aĥkām-ı şerįǾatini aĥkām eylediler 

bunlar Enśār rađıyallāhū Ǿanhumdur ve mümkindür maǾnā dimek ola ki āl ve aśĥāb rıđvānullāh 

Ǿaleyhim ityān-ı meşrūǾāt ve terk-i mekrūhāt içün nefslerini Ǿalāyıķ-ı nefsāniyye ve Ǿalāyıķ-ı 

cismāniyyeden tecerrüd ve ĥużūr billāh ile envār-ı ķudsde müstaġraķ olıncaya degin nefslerine 

mücāhede eylediler yāħūd Ĥaķķ içün nefsleriyle mücāhede eylediler ve ħalķdan hicret ve Ĥaķķ 

ile tevaŧŧun eylediler. Yāħūd devāǾ-ı nefsi terk ve ĥaķķı aħź eylediler. Yāħūd şirk ve cehli terk 

ve tevĥįd ve maǾrifeti aħź eylediler [20a] ve ĥaķķı nüfūź ve hıfž ile nuśret eylediler ve buña bu 

beyt-i rābiǾ anı ile işāret olundı. 

El-Beytü’r-RābiǾ 

وابُ صَ تَ اعْ ونَ وَ نُ سْ مَ الْ رْضَ وَ فَ وا الْ يَّنُ بَ وَ    

وارُ صَ تَ انْ فَ  اللِ وا بِ مُ صَ تَ اعْ وَ  لِِِ   

Ve beyyenū’l-farże ve’l-mesnūne veǾtaśabū  

Lillāhi veǾtaśamū billāhi fe’n-taśarū 
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Luġat-ı beyt: ( رْضفَ  ) Allāh teǾālānuñ farż eyledigi hükm-i şerǾįdür yaǾnį aĥkām-ı Ǿibādāt-

ı bāŧıniyye ve žāhiriyyeden įmān ve fürūǾı gibi mükellefįnüñ üzerine lüzūmıyla ķaŧǾ olunan 

dimekdür. ( وننُ سْ مَ  ) emr-i mesnūn der ki Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem anı 

işledi. ( وابُ صَ تَ اعْ وَ  ) śād-ı mühmele ve bā-ı muvaĥĥade ile Ǿuśbadan meǿħūźdur, Ǿuśba żamm ile 

Ǿaşere arası ķırķa varınca ricāle dirler (واعتصََموا عِصْمةَ اِلل مِنَ المَكْرُوه)58 yaǾśimühden meǿħūźdur 

anı ĥıfž itdi dimekdür ( ِواعْتصَمتُ بالل)59 Allāh teǾālādan iǾānet ŧaleb itdim dimekdür ve ism-i 

Ǿiśmetdür ve Rāġıb-ı Iśfahānį didi ki iǾtiśām istimsāk maǾnāsınadur ve Şeyħ Ömer-i Benderį 

didi ki Ǿaśb teskįn ile teşdįd maǾnāsına iǾtiśāb teşeddüd maǾnāsına iǾtiśām ĥarām ve āŝāmdan 

ictināb ve imtināǾdur. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ķavmüñ Ǿaśbi ħiyār ve eşrefįdür ( َعَصَبْتُ الشَجَرة) 

dinilür aġśānını żamm idüp [20b] soñra evrāķını ısķāŧ içün đarb eylese ( ًعَصَبَ القومُ فلُانا) dinilür 

fülānı orŧalarında ķılsalar ( ِبّتِ الإبلُ بالمآء  dinilür māǿį devr itse bunlaruñ aśĥāba nisbetle (عَصَّ

mecmūǾı burada muĥtemeldür ve Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme nisbetle 

de mecmūǾınuñ iǾtibārı muĥtemeldür belki maǾnā aķrebdür bunlaruñ her birini taśvįr maǾnā da 

inşāallāh teǾālā įrād ideriz. Ķāmūsda didi ki Ǿaśm dinilür iktisāb ve menǾ itdi ve aña śıġındı 

dimekdür maǾnā-yı āħįrde “iǾtaśama bih” dinilür ve ( وابُ صَ تَ اعْ  ) ile ( وامُ صَ تَ اعْ  ) miyānında cinās-ı 

bedįǾį ħafį degildür.  

İǾrāb-ı beyt: ( وايَّنُ بَ وَ  ) mā-ķabline maǾtūfdur ve vāv żamįrdür źikr olunan aśĥāba rāciǾdür. 

( رْضَ فَ الْ  ) naśb ile ( وايَّنُ بَ  )nuñ mefǾūlıdur. ( وننُ سْ مَ الْ وَ  ) ( رْضفَ الْ  ) üzerine maǾtūfdur. ( وابُ صَ تَ اعْ وَ  ) ( وايَّنُ بَ  ) 

üzerine maǾŧūfdur. ( وابُ صَ تَ اعْ  لِِِ  )ya ( وامُ صَ تَ اعْ  اللِ بِ  )ya müteǾallıķdur. ( وامُ صَ تَ اعْ وَ  ) ( وابُ صَ تَ اعْ وَ  ) üzerine 

maǾŧūfur. ( وارُ صَ تَ انْ فَ  ) de olan fā-ı sebebiyye içündür yaǾnį mā-baǾdınuñ mā-ķabline sebebiyyeti 

içündür. 

MaǾnā-yı beyt: Aśĥāb rađıyallāhū Ǿanhum farżı yaǾnį Allāh teǾālā farż eyledigi ĥükm-i 

şerǾįyi beyān ve bunı naķl-ı eĥādįŝ-i nebeviyye ile ķavlen [21a] ve fiǾlen tevżįĥ ve Ǿayān 

eylediler ve Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ işledigi emr-i mesnūni daħı 

beyān eylediler ve Ĥaķķ üzre Ǿuśba-ı vāĥide olup Allāh içün yaǾnį ħāliśen li-vechih bażısı 

baǾżısına taǾāvun ve teşeddüd iderek Allāh teǾālānuñ fażl ve keremiyle ĥarām ve āŝām ve her 

sūǿdan imtināǾ ve ictināb idüp Allāh teǾālānuñ Ǿināyet ve hidāyetini iǾtiśām ve istimsāk 

eylediler ve bu iǾtiśam billāhları aǾdā üzre intiśārlarına sebeb oldı. Bu maǾnā şurūĥda olan 

meǾāninüñ ħülāśasıdur. Ammā Fāżıl-ı Ħādimį’nüñ virdigi maǾnā budur ki aśĥāb-ı kirām źevi’l-

iĥtirām ferāǿiż ve sünneti bize rivāyāt ile beyān ve müccered rıđāǿullāh içün iĥkām ve Allāh’dan 

                                                 
58"Allah’ın korumasına sığınıp her türlü kötülükten emin oldular." 
59 "Allah’a sığınıp O’na tutundum." 
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istiǾānet ve emrine iltibās içün ĥıfž eylediler bu taķrįr ile źālike’l-beyān Nebį-i muĥterem 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemiñdür tevehhümi mündefiǾ olur zįrā anuñ beyānı anlardur ve 

ammā anlaruñ rivāyāt ile beyānları bizleredür. Yāħūd beyānları mecāzdur ve farż ve mesnūnį 

beyānları içün ķavmlerinüñ ħiyārı ve nevǾlerinüñ eşrāfı oldılar ve bu maǾnā maǾlūluñ Ǿillet 

üzerine Ǿaŧfı ķabįlindendür. Yāħūd anlar tilke’l-aĥkāmı nefslerine [21b] żamm idüp müfāraķat 

eylemediler. Yāħūd anlar aĥkām-ı meźkūreyi ĥāfıžįn oldıķları ĥālde orŧalarında ķıldılar. Yāħūd 

anlar tilke’l-aĥkām ile devr idüp müfāraķat itmediler śoñra tilke’l-aĥkāmdan żiyāǾ ve Ǿamel ve 

rivāyet ve ityān-ı ĥüccet ile suķūŧı menǾ idüp cins-i mā źükire ile ĥıfž eylediler ħafį buyrulmaya 

beyt-i ŝāliŝ aśĥāb-ı kirām Resūlullāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ nefs nefįslerine cevāriĥ ve 

efǾāl ile ħıdmetleri cihetinden śalāta istiĥķāķlarını ve beyt-i rābiǾ aķvāl ile şerįǾatini beyān 

itdikleri cihetden śalāta istiĥķāķlarını beyān ider. 

El-Beytü’l-Ħāmis  

اهَ فَ رَ شْ ماها وأَ نْ لاةٍ وأَ كى صَ زْ أَ    

رُ الْ يعَُ  عطَِرُ الْ  هارِ نَشْ  رَيّانَ وْ كَ طِّ  

Ezkā śalātin ve enmāhā ve eşrefehā  

YuǾaŧŧıru’l-kevne reyyā neşriha’l-Ǿaŧıru 

Luġat-ı beyt: ( كىزْ أَ  ) zekādan meǿħūźdur. Zekā medd ile nemā ve ziyāde maǾnāsına, Şeyħ 

ǾÖmer-i Benderį zekā Ǿižam maǾnāsına ve riyā ve sümǾadan ŧahūr maǾnāsınadur didi. ( مانْ وأَ  ) 

nemādan meǿħūźdur. Nemā medd ile ziyāde maǾnāsına. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį nemā Ǿulüvv ve 

şeref maǾnāsınadur didi. ( اهَ فَ رَ شْ أَ  ) Ǿulüvv maǾnāsına olan şerefden meǿħūźdur. ( رُ يعَُ  طِّ ) teşdįd-i ŧā-

ı mühmele ile Ǿıŧrdan meǿħūźdur, ve Ǿıŧr eger kesr-i Ǿayn ile [22a] olursa rāyiĥa-ı ŧayyibesi olan 

şeydür ve eger feth-i Ǿayn ve fetĥ-i ŧā olursa ŧayyibü’r-rāyiĥa olan şeyǿi istiǾmāldur. ( ِعَطَرت

) .teşdįd ile ve taǾaŧŧaret dinilür (عَطَّرَتهَْا) ve (المرأةُ تعَطر عَطَراً  نوْ كَ  ) vaķaǾa ve ĥaśala maǾnāsına olan 

kāndan meǿħūźdur. Rāġıb-ı Iśfahānį ( نَ وْ كَ  ) kelimesini ibdāǾ maǾnāsına istiǾmāl iderler didi ve 

burada murād mükevvendür. YaǾnį cemįǾ-i Ǿavālim ve maħlūķāt-ı maĥsūse ve maǾķūledür. 

Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( نَ وْ كَ  ) mevcūd maǾnāsınadur. ( نوْ كَ الْ  )de olan lām istiġrāķ içün olmaġla 

cemįǾ-i mevcūdāt dimek olur. (رَيّا) teşdįd-i yā-ı taĥtiyye ile rįĥ-i ŧayyibe maǾnāsına keźā fi’l-

ķāmūs. ( رنَشْ  ) rįĥ-i ŧayyibe yāħūd femm-i merǿenüñ rįĥi maǾnāsınadur ve burada murād-ı muŧlaķ 

rāyiĥası maǾnāsınadur. ( رعطَِ الْ  ) ŧįb maǾnāsına olan Ǿıŧrdan meǿħūźdur. ǾAŧŧār bāyiǾ-i Ǿıŧāra kesr 

ile ĥirfeti (رَجُلٌ عَطِرْ و مِعْطار) dinilür keźā fi’l-ķāmūs. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį didi ki ( عطَِرالْ  ) Ǿaŧruñ 

cemǾidür. ǾIŧr rāyiĥa-ı ŧayyibe maǾnāsına yāħūd ŧįb maǾnāsına ve bunda istiǾāre-i mekniyye ve 
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taħyįliyye ve terşįĥiyye vardur. Zįrā nāžım ķuddise sırruhū Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem üzerine [22b] śalātı nefsde ber-sebįl-i istiǾāre-i mekniyye ecsām-ı muǾaŧŧaraya 

yāħūd Ǿaŧŧāra yāħūd neşr-i Ǿıŧr ile olan ŧabla-ı Ǿaŧŧāra teşbįh eyledi ve istiǾāre-i taħyįliyye ŧarįķi 

üzre müşebbehün-bihüñ lāzımı olan neşr-i Ǿıŧrı ecsām-ı muǾaŧŧaraya iŝbāt eyledi ve terşįĥiyye 

olaraķ müşebbehün-bihüñ mülāyimi olan “reyy”yi ecsām-ı muǾaŧŧaraya iŝbāt eyledi. Yāħūd 

tilke’ś-śalātuñ evśāf-ı Resūlullāhı neşrini ber-sebįl-i istiǾāre-i muśarraĥa neşr-i Ǿıŧra teşbįh 

eyledi ve “reyy”yi aña terşįĥ olaraķ źikr eyledi. 

İǾrāb-ı beyt: ( لاةٍ كى صَ زْ أَ  ) ( لِّ صَ  ) ķavline mefǾūl-ı muŧlaķdur. (سِرّتُ حُسّنَ السير) ķabįlindendür. 

Ķaçan mefǾūl-ı muŧlaķ-ı nāyib menābına mużāf olsa ve iżāfetde śıfatuñ mevśūfına iżāfeti 

ķabįlindendür. ǾAllāme-i Nāblūsį didi ki ( كىزْ أَ  ) efǾal-ı tafđįldür ve elif üzre fetĥa-ı muķaddere 

ile manśūbdur. Zįrā ism-i maķśūrdur ve bu beyt-i evvelde ve ŝānįde olan ( لِّ صَ  )nüñ mefǾūl-ı 

muŧlaķıdur ve ( كىزْ أَ  ) kelimesi śalāta mużāfdur taķdįri ( لاةٍ كى صَ زْ لِّ أَ صَ و لِّ صَ  ) dimekdür ve fiǾlüñ 

tekrārı ve teǿkįd-i lafżį ķabįlindendür ve teǿkįd-i lafżįnüñ elfāżınuñ baǾżısını baǾżısı üzre Ǿaŧf 

cāǿizdür. Şeyħ Rıżā didi ki gāhįce teǿkįd-i lafżį ile [23a] bile Ǿāŧıf olur ve El-Kerįm ve Allāh 

gibi ve Allāh teǾālānuñ “ ََّ60”وَلَ  تحَْسَبن ķavlinden śoñra “ ْ61”فلَاَ  تحَْسَبنََّهُم ķavl-ı şerįfi gibi teǿkįd-i 

maǾnevį bunuñ ħılāfınadur. Zįrā baǾż-ı elfāżı baǾżısı üzre Ǿaŧf olunmaz. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį 

didi ki ( كىزْ أَ  ) bā taķdįriyle beyt-i sābıķda olan ( لِّ صَ  )ye müteǾallıķ ve mā-baǾdına mużāfdur, 

taķdįri ( َ بِ لِّ صَ  لاةٍ كى صَ زْ أ ) dimekdür yāħūd muķaddere müteǾallıķdur, taķdįri ( ِوفقنا أن نصُلى عليه

) .dimekdür (بأزكى صلاة ماهانْ وأَ  ) ( كىزْ أَ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( ىمنْ وأَ  ) efǾāl-ı tafđįldür ve żamįr śalāta 

rāciǾdür, bu da mübālaġa içün teǿkįd-i lafżįdür. ( اهَ فَ رَ شْ وأَ  ) efǾāl-ı tafđįldür ve naśb ile ( ماهانْ أَ  ) 

üzerine maǾtūfdur ve żamįr śalāta Ǿāǿiddür. ( رُ يعَُ  طِّ ) cümlesi maĥallen mecrūr śalātuñ śıfatıdur. 

( نَ وْ كَ الْ  ) naśb ile ( رُ يعَُ  طِّ )nüñ mefǾūlıdur. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį didi ki cümlesi mużāfun ileyh olup 

śalāta rāciǾ olan żamįrüñ śıfatıdur. (رَيّا) ( رُ يعَُ  طِّ )nüñ fāǾilidür, vezni ĥıfž içün mefǾūldan teǿħįr 

olındı. ( هارِ نَشْ  ) cerr ile mużāfun ileyhdür ve żamįr-i mecrūr śalāta Ǿāǿiddür. ( عطَِرُ الْ  ) refǾ ile 

رُ ) (نَشْ رِ ها) den ĥāldür. [20b](الْ كَ وْ نَ ) (رَيّا) nuñ vaśfıdur. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki(رَيّا)  .nüñ fāǾilidür(يعَُ طِّ

( عطَِرُ الْ  ) ( رُ يعَُ  طِّ )nüñ mefǾūl-ı muŧlaķıdur ve ( عطَِرُ الْ  ) cümlesi yā śalāta śıfatdur yā ĥāldür yā maķām-ı 

taǾlįlde istįnāfdur ve iĥtimāldur ki ( عطَِرُ الْ  ) (   .ya mefǾūl-ı muŧlaķ ola( هارِ نَشْ 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine aŧhar-ı śalāt ile śalāt eyle yāħūd 

riyā ve sümǾa ve Ǿadem-i iħlāśdan aŧhar-ı śalāt ile śalāt itmeklerimize bize tevfįķ vir ve rütbe-i 

                                                 
60“Ettiklerine sevinen ve yapmadıkları şeylerle övülmeyi seven kimselerin, sakın azaptan kurtulacaklarını 

sanma. Onlar için elem dolu bir azap vardır.” Ali İmran Suresi 3/611. 
61“Ettiklerine sevinen ve yapmadıkları şeylerle övülmeyi seven kimselerin, sakın azaptan kurtulacaklarını 

sanma. Onlar için elem dolu bir azap vardır.” Ali İmran Suresi 3/611. 
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kemāle vuśūla yāħūd “ ُيِّب  mıśdāķınca śuǾūd ilallāhda nemā cihetinden enmā 62”الَِيْهِ  يصَْعدَُ  الْكَلِمُ  الطَّ

ve ezyed-i śalāt ile śalāt eyle ve rütbe-i kemāl cihetinden eşref ve aǾžam-ı śalāt ile śalāt eyle ve 

cemįǾ-i Ǿālem ve maħlūķāt-ı maĥsūse ve maǾķūleyi ve tilke’ś-śalātuñ neşr-i rįĥi yaǾnį meşāmm-

ı kāffe-i enāma Ǿıŧr olan tilke’ś-śalātuñ neşrinden ĥāśıla olan rįĥ-i ŧayyibe cemįǾ-i Ǿālem ve 

maħlūķāt maĥsūse ve maǾķūleyi ŧaǾŧįr ider. Bu maǾnā şurrāĥuñ virdikleri maǾnādur. Ammā 

Fāżıl-ı Ħādimį’nüñ virdigi maǾnā budur ki yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine ziyāde-i nemā 

ile nāmiye olan śalāt itmeklik ile ve ziyāde-i şeref ile şerįfe olan śalāt imeklik ile śalāt eyle ki 

tilke’ś-śalātuñ [24a] neşri Ǿıŧrıyla cemįǾ-i kāǿinātı taǾŧįr ider. YaǾnį tilke’ś-śalāt Ǿıŧrını cemįǾ-i 

kāǿināta neşr itdikde rįh-i ŧayyibe taǾŧįr ider. Śoñra śalātuñ ziyāde-i nemā ile nāmiye ve ziyāde-

i śafā ile śāfiye olmasınuñ maǾnāsı tilke’ś-śalātuñ āŝārınuñ tekŝįri ve devāmınuñ beķāsı ve 

emŝālınuñ teceddüdi ve sermediyyetine nihāyet ve ġāyet olmayan niǾam ve ħavāśśuñ envāǾınuñ 

teveffüridür. Yāħūd nefsinde ķuvvet-i Ǿažįme ve emŝālinde mezįde ve Ǿazįzedür ve ezkā śalātin 

kavlinden murād nefs-i nefįs-i Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme maħśūś olan 

śalātdur ve enmāha ķavlinden murād ümmetine ve şįǾa ve śaĥba vesāǿir enbiyāya maħśūś olan 

śalātdur ve kevni taǾŧįr iden śalātdan murād Ǿāleme ve şefāǾat-ı Ǿužmāsına şāmil olan śalātdur. 

Niteki Allāh teǾālā buyurur “ َا ارَْسَلْناَكَ  اِلَّ  رَحْمَةً  لِلْعاَلَم۪ين    .63”وَمََٓ

El-Beytü’s-Sādis 

ةٍ يَ كِ زاكِ سْ مِ الْ  رِ يْ بِ عَ بِ  فْتوُّقَةٍ مَ   

ضوانِ ها أَ بِ يْ طِ  نْ مِ  رُ شِ تَ نْ يَ  رَجُ الرِّ  

Meftūķatin biǾabįri’l-miski zākiyatin  

Min ŧįbihā erecü’r-riđvāni yenteşirü 

Luġat-ı beyt: ( فْتوُّقَةمَ  ) şaķķ-ı ħıyāŧe maǾnāsına olan fatķdan meǿħūźdur. ( ًفتَقَْتُ الثوبَ فتقْا) 

dinilür. Ħiyāŧesini şaķķ idüp ĥattā baǾżısını baǾżısından [24b] faśl eylese ol daħı fatķı ķabūl 

eylese ve bunda ber-sebįl-i istiǾāre-i mekniyye śalātı ŝevb-i muħayyaŧa teşbįh ve taħyįl ŧarįķiyle 

fatķı iŝbāt eylede keźā fi şerĥi’l-ǾAllāmetü’n-Nāblusį. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( مَفْتوُق فتَقَ الخَمير في

 kavlinden meǿħūźdur. Ħamįri Ǿacįnde ķıldı dimekdür. Ķāmūsda didi ki fıtāķ şol (العجَِينِ 

ħamįrdür ki Ǿacįne idrāke Ǿacele oluna ve Baġdādį ve Benderį’nüñ nüsħalarında fā bedeli Ǿayn-

ı mühmele ile ( عْبوُّقَةمَ  )dur. ( ُعَبقََ به الطِيب)den meǿħūźdur, ŧįbı aħź ve imsāk itdi dimekdür.( ٌرَجُل

                                                 
62“Her kim şan ve şeref istiyorsa bilsin ki, şan ve şeref bütünüyle Allah'a aittir. Güzel sözler ancak O'na 

yükselir. Salih ameli de güzel sözler yükseltir. Kötülükleri tuzak yapanlar var ya, onlar için çetin bir azap vardır. 

İşte onların tuzağı boşa çıkar.” Fatır Suresi 35/10. 
63“(Ey Muhammed!) Seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.” Enbiya Suresi 21/107. 
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) .dinilür ednā ŧįb ile teŧayyüb itseler (عَبقٌِ وامرأةٌ عَبقَِةٌ  رِ يْ بِ عَ  ) kerįm vezni üzre ŧįbdan cemǾ olunan 

aħlāŧdur. ( كسْ مِ  ) maǾrūfdur, Ǿabįrü’l-misk rāyiĥası maǾnāsına źālike’l-Ǿabįr sebebiyle rāyiĥanuñ 

infitāķı śalāt-ı meźkūre ķıbelinden rāyiĥa-ı ŧayyibenüñ žuhūr ve śudūrı ķatında intişārından 

kināyedür kezā fi şerĥi’l-ǾAllāmetü’n-Nāblusį. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( ريْ بِ عَ  ) zaǾferān ve ġayrıdan 

mürekkeb eczādur. ( ةيَ زاكِ  ) nāmiye ve zāǿide maǾnāsına. ( رَجأَ  ) taĥrįk iledür ( فهو ً أرََجَ المكان أرَجا

 dinilür ol mekāndan rāyiĥa-ı ŧayyibe-i zekiyye fįĥān itse kezā fi’l-Mıśbāĥ. [25a] Ķāmūsda (أرَج

( رَجأَ  ) rįĥ-i ŧįbüñ tevehhüc ve taĥarrüki maǾnāsına meǿāl birdür. (ضوان  kesr-i rā ve żammıla (رِّ

luġāt-ı Ķays ve Temįm’dür. Rıżā maǾnāsına ki ħilāf-ı śeħaŧdur ve Şeyħ ǾÖmer-i Benderį didi 

ki (ضوان   .ħāzin-i cennetdür (رِّ

İǾrāb-ı beyt: ( فْتوُّقَةٍ مَ  ) cerr ile ( لاةكى صَ زْ أَ  )da olan śalātuñ śıfatıdur. Yāħūd naśb śalātdan 

ĥāldür ve bu nekiredür. ( رُ الْ يعَُ  نَ وْ كَ طِّ ) ilā āħirih ķavlile vaśf olundı ve vaśf maǾrifeye taķrįb idüp 

andan ĥāl olmaķ śaĥįĥ olur. Yāħūd refǾ ile mübtedā maĥźūfuñ ħaberidür taķdįri ( فْتوُّقةَمَ هي  ) 

dimekdür. ( رِ يْ بِ بعَ  ) ( فْتوُّقَةمَ  ) kelimesine müteǾallıķdur. ( ةيَ زاكِ  ) cerr ile yāħūd naśb ile ( فْتوُّقَةمَ  ) 

kelimesinüñ iǾrābı gibidür. ( هابِ يْ طِ  نْ مِ  ) āħir-i beyt olan ( رُ شِ تَ نْ يَ  )ye müteǾallıķdur ve żamįr śalāt-ı 

meźkūreye Ǿāǿiddür. ( رَجأَ  ضوان) (  a mużāf mübtedādur ve iźāfeti müşebbeh-bihüñ müşebbehe(رِّ

iżāfeti ķabįlindendür. (ضوان  dimekdür ve (رِضوانُ الل) da elif lām Ǿahd içündür taķdįri(الرِّ

( رُ شِ تَ نْ يَ  )nüñ cümlesi mübtedānuñ ħaberidür ve muĥtemeldür ki ( هابِ يْ طِ  نْ مِ  ) müķeddem ħaber ( رَجُ أَ 

ضوانِ  ) muǿaħħar mübtedā ola ve (الرِّ رُ شِ تَ نْ يَ  ) ĥāl ola. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį didi ki ( رَجأَ  ) ( رُ شِ تَ نْ يَ  )nuñ 

fāǾilidür yāħūd maĥźūf-ı [25b] müfesserüñ fāǾilidür ve iżāfet-i lāmiyye ile (ضوان  ya(الرِّ

mużāfdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār hādį üzerine Ǿabįr-i misk ile muŧayyebe ve 

zākiye olan śalāt eyle. Yāħūd muŧayyebe zākiye oldıġı ĥālde śalāt eyle ki śalāt meźkūrenüñ 

ŧįbinden rıđvān içün taĥarrük rįĥ-i ŧįb münteşir olur ki cennetden feyeĥān iden içündür. Yāħūd 

ħāzin-i cennete mensūb olan rįĥdür. Yāħūd erec rįĥ-i ŧįbüñ kendidür ber-sebįl-i tecrįd tevehhüci 

degildür ve bi’l-cümle Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme olan śalātı rįh-i rıđvān 

anuñ ŧįbinden neşǿet ider deyü vaśf ve medĥ idüp śalātı ecsām-ı muǾaŧŧare-i müŧeyyebeye 

teşbįhden soñra śalāta ŧįbi iŝbāt eylede bu maǾnā şurūĥda olan maǾnā-yı beytüñ ħulāśasıdur. 

Ammā Fāżıl-ı Ħādimįnüñ virdigi maǾnā budur ki yā Rabbį Nebį-i hādį üzerine śalāt itmeklikle 

śalāt eyle ki ħamįrini Ǿabįrü’l-misk ķılmaġla zākiye ve nāmiyedür ki anuñ ŧįbinden rıđvānu’r-

raĥmān. Yāħūd rıdvānü’l-cennenüñ rāyiĥa-i ŧayyibesinüñ rįĥinüñ iştidādı münteşir olur nāžım 

ķuddise sırruhū Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine olan śalātı Ǿacįne 

teşbįh eyledi [26a] vech-i şibh budur ki bunlardan her biri helākdan ħulāśa sebebdür Ǿacįne 

terettüb iden ħübzden maķśūd cūǾ ile helākdan ħulāśa sebebdür ve beķā ve ĥayāta sebebdür 



50 

 

keźālike ķubūl-ı Ǿibādet ve icābet-i duǾā śalāta terettüb iden şeyǿdür bunlar maǾāśiden devāǾi-i 

nefs-i emmāre üzre dāǿire olan Ǿaźāb ve Ǿuķūbetden ħulāśa sebebdür ve maǾcūnede teşbįh 

eyledi ki bünye-i insāniyyenüñ telefine sbeb olur Ǿilel ve emrāż-ı bedeniyyeye devā ittiħāź 

olunur pes śalāt vesāvis-i şeyŧāndan ĥāśıla cerāĥat-ı nefs ve emrāźa devā ve merhemdür zįrā 

śalāt eyle Ǿilel-i mezkūre zāǿil ve raĥmet-i raĥmāna mustaĥaķķ ve nāǿil olup saħŧ ve nįrāndan 

ħalāś olur. 

El-Beytü’s-SābiǾ 

هاعُ بَ تْ يَ  لِ مْ الرَّ رى وَ الثَّ صى وَ حَ الْ  عَدَّ   

والمَدَرُ  ضِ رْ تُ الْأَ بْ ونَ  ءِ ماجْمُ السَّ نَ   

ǾAdde’l-ĥaśā ve’ŝ-ŝerā ve’r-remli yetbaǾuhā  

Necmü’s-semāǿi ve nebtü’l-arżi ve’l-mederu 

Luġat-ı beyt: ( َّعَد) teşdįd-i dāl-ı mühmele ile aślı Ǿaded idi dāl dāla idġām olunup ( َّعَد) 

oldı ve mā-baǾdına iżāfet ile tenvįn isķāŧ olundı. ( صىحَ  ) ķaśr ile ĥaśāt kelimesinüñ cemǾidür, 

śıġār aĥcāruñ ismidür. Bu da baĥr u berr ve Ǿammār u ķıfārda olandan eǾammdur. [26b] (ثَّ رى) 

ŝā-ı müŝelleŝe ve ķaśr ile arż ve türāb-ı raŧb maǾnāśına. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( صىحَ الْ  ) ve 

( رىالثَّ  )dan murād maķām maķām-ı ħiŧāb oldıġından istiġrāķdur belki iĥtimāldür ki ( صىحَ  ) ve 

( رىالثَّ  )nuñ mecmūǾından kendinden terekküb iden cemįǾ-i eczāsı murād oluna ve eczādan Ǿulūm 

ve idrākimüzüñ cevāhir-i ferdeye yaǾnį eczā lā-tetecezāya varınca cemįǾ iĥāŧa itdigi şey murād 

oluna. ( لِ مْ رَّ  ) ķum maǾnāsına. ( هاعُ بَ تْ يَ  ) Ǿaded ve keŝretde tebaǾiyyet ider dimekdür. Vech-i 

tebaǾiyyet ħafį olur degildür. Zįrā keŝret tābiǾ ķılınana nisbet ile metbūǾ, ātį ile 

münferidedür.drk1 Semāda olan kevākib ile arżda sāķı ķalmayan nebāt miyānında ism-i 

müşterekdürdrk2. ( ِسَّ ماء) medd iledür, ammā meddsizdür kavli ħaŧādur. Zįrā vezne muħilldür. 

( ضِ رْ تُ الْأَ بْ نَ  ) arżuñ inbāt itdigi şeydür, suǿāl olunursa ( ضِ رْ تُ الْأَ بْ نَ  )dan žāhir olan eşcār ve 

nebātātdan nāmiyāt-ı ġayr-ı ĥayvāniyyenüñ cemįǾisine şāmil olandur ve bu cemįǾ-i aǾvām belki 

şuhūr ve eyyāmuñ cemįǾisinde teceddüdi iǾtibārıyladur. Eşcār ise böyle degildür aña nisbetle 

ekŝeriyyetini iķtiżā ider. Cevāb budur ki aślını baǾde’t-teslįm [27a] mümkindür ki bu da ān ve 

zamān-ı tekellümde iǾtibār oluna. BināǿenǾaleyh cāǿizdür ki idrākimüzüñ iĥāŧa itdigi şey üzre 

tebaǾiyyet iǾtibār oluna ve beyān itdigimüz iǾtibār ile beyt-i ātį źikr eyledigüm źālike’t-taǾmįme 

mülāyim olmaz keźā ķalehu’l-Fāżılu’l-Ħādimį. ( ُمَدَر) taĥrįk mederet kelimesinüñ cemǾidür. 

                                                 
drk1 necmü’s-semāǿide necm   
drk2 bu sebebden baǾdında es-semāǿ didi 
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Ķaśab ve ķaśaba miŝlli medere türāb-ı mütelebbid maǾnāsına. Ezherį didi ki ( ُمَدَر) ķıtaǾ-ı ŧįn 

maǾnāsına. BaǾżılar ķum ķarışmamış saķızlı ve özli çamurdur dimiş. Baġdādį ve Benderį’nüñ 

nüsħalarında ( ُالمَدَر) yerine ( رُ طَ المَ  ) vāķiǾ olmışdur.  

İǾrāb-ı beyt: ( َّعَد) manśūb olup ( لِّ صَ  ) ķavline mefǾūl-ı muŧlaķ nevǾidür. YaǾnį Ǿadedi 

beyān içündür. Zįrā Ǿaded-i mefǾūl-ı muŧlaķa delālet iden her şey mefǾūl-ı muŧlaķdur “  ْفَاجْلِدُوهُم

 .ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi. Taķdįri śalli śalāten Ǿadede’l-ĥaśā ilā āħirih dimekdür 64”ثمََان۪ينَ  جَلْدَةً 

ve ( َّعَد) kelimesi nezǾ-i ħāfiżiyyet ile manśūb ķılınmaķda mümkindür, taķdįri ( ِصلِّ صَلَاةً كَثيرة كَعدََد

) .dimek olur keźā ķālehu’l-Fāżılu’l-Ħādimį (الحَصى صىحَ الْ  ) .nuñ mużāfun-ileyhdür(عَدَّ ) ,( رىالثَّ وَ  ) 

cerr ile ( صىحَ الْ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( لِ مْ الرَّ وَ  ) cerr ile mā-ķablinde yā ķurbına yā buǾdına 

maǾŧūfdur. (يَ تْ بَ عُ ها)da olan [27b] żamįr (الْ حَ صى) ve (الثَّ رى) ve ( ِالرَّ مْ ل) elfāžına rāciǾdür. ( ِنَ جْمُ السَّ ماء), 

( عُ بَ تْ يَ  )nuñ fāǾili olmaķ üzre merfūǾdur ve cümlesi mużāfun-ileyhden ĥāliyyet üzre maĥallen 

manśūbedür ve iżāfet-i žarfiyyedür ve ( ضِ رْ تُ الْأَ بْ نَ  ) refǾ ile ( جْمُ نَ  ) üzerine maǾŧūfdur. BaǾżılar cerr 

ile ( ِالسَّ ماء) üzerine maǾŧūfdur dimiş. ( ُوالمَدَر) refǾ ile ( ُنَ جْم) üzerine yāħūd ķurbına maǾŧūfdurdrk3. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine berr u baĥrda olan aĥcār-ı śıġār 

Ǿadedi ve arż-ı raŧba ve eczāsı Ǿadedi ve reml Ǿadedi śalāt eyle. Keŝretde źālike’l-Ǿadede necm-

i semā ve nebāt-ı zemįn ve ķıŧaǾ-ı türāb-ı mütelebbid ve ķıŧaǾ-ı ŧįn yāħūd ķaŧre-i maŧaruñ Ǿadedi 

tābiǾ oldıġı ĥālde çünkü Ǿinde’l-ĥükemā kevākib ve ĥarāret ve bürūdetinüñ nebāt-ı arżda nevǾen 

teǿŝįri ve maŧaruñ daħı andan daħli olmaġla necm-i semā ve nebt-i arż ve maŧar ve mederi cemǾ 

idüp mürāǾāten li’n-nažįr baǾżısını baǾżısına Ǿaŧf eyledi.  

El-Beytü’ŝ-Ŝāmin 

وَرَقٍ  ارُ مِنْ وَعَدَّ ما حَوَتِ الأشَْجَ   

رُ طَ ى وَيـُسْتَ لَ دَا يتُْ حَرْفٍ غَ  لُّ وكُ   

Ve Ǿadde mā ĥavati’l-eşcāru min varaķin  

Ve küllü ĥarfin ġadā yütlā ve yüsteŧaru 

Luġat-ı beyt: ( ِحَوَت) iĥāŧa ve cemǾ eyledi dimekdür. ( ُأشَْجَ ار) [28a] şecerenüñ cemǾidür. 

Şecer kendü ile ķāǿim ola sāķ-ı śulbı olandur. Naħl ve ġayrı gibi vāĥidesi şeceredür ve şecerāt 

üzre de cemǾlenür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( ارُ أشَْجَ  )dan murād Allāh teǾālānuñ ibtidā-ı ħalķından 

                                                 
64“Namuslu kadınlara zina isnat edip sonra da dört şahit getiremeyenlere seksen değnek vurun. Artık 

onların şahitliğini asla kabul etmeyin. İşte bunlar fasık kimselerdir.” Nur Suresi 24/4. 
drk3 cemįǾ şurrāĥuñ aķvāline göre 
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inķirāż-ı zamāna degindür. (وَرَق) fetĥateyn ile şecere-i vaĥideden dimekdür vedrk4 (وَرَق)dan 

murād tilke’l-ezminede teceddüd idendür ve ĥurūf-ı hecādan her ĥarfdur ve ĥarfdan murād 

kendüden kelimāt terekküb iden şeydür ve Ǿumūm-ı mecāz ŧarįķiyle kelimāta şāmil olandur. 

( دَاغَ  ) ġayn-ı müǾceme ve fetĥ-i dāl-ı mühmele iledür, ( ًغَدا غَدْوا) dinilür. Ġudvede gitse ve ġudve 

śalāt-ı śubĥ ile ŧulūǾ-ı şemsüñ mā-beynidür ve bu aślıdur, meǿmūldür. Burada efǾāl-ı nāķıśadan 

śār ve kān maǾnāsına ola. ( ىلَ يتُْ  ) ķırāǿat maǾnāsına olan tilāvetden meǿħūźdur ve ( ىلَ يتُْ  )dan murād 

telaffuž olunan şeydür. Maķām-ı mübālaġanuñ iķtiżāsına göre gerek lāfıž insān olsun gerek cin 

ve melek olsun ve insāndan murād māżį ve ĥāl ve istiķbālde cemįǾ-i efrādıdur. ( رُ طَ يـُسْتَ  ) ketb ve 

taĥrįr olunur dimekdür, gerek kātib insān ve gerek cin ve melek olsun ve mektūb gerek kütüb-

i ilāhiyye [28b] gerek Ǿulūm-ı müdevvene gerek muŧlaķ-ı kütüb olsun kütüb-i sicillāt ve ġayrı 

gibi. 

İǾrāb-ı beyt: ( َّوَعَد), ( صىحَ الْ  عَدَّ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( ِما حَوَت), ( َّعَد)nuñ mużāfun ileyhidür, 

taķdįri ( ُالذَي حَوَتْه) dimekdür. (ما) ism-i mevśūldür. ( ارُ الأشَْجَ   .kelimesinüñ fāǾilidür (حَوَتِ ) ,(

) .cümlesi mevśūlüñ śılasıdur (حَوَتِ ) ya rāciǾdür ve(ما) deki żamįr maĥźūf(حَوَتِ ) وَرَقٍ  مِنْ   (حَوَتِ ) ,(

kelimesine müteǾallıķdur ve mevśūli beyāndur ve ( لُّ وكُ   (حَرْفٍ ) mevśūle maǾŧūfdur ve (ما) ,(

kelimesine mużāfdur. ( دَاغَ  ) fiǾlān-ı muǿaħħarānuñ žarfıdur, vezn içün taķdįm olunmışdur. ( ىلَ يتُْ  ) 

evvelinüñ żammıyla mebnį li’l-mefǾūldür. ( رُ طَ وَيـُسْتَ  ) bu daħı mebnį li’l-mefǾūldür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine eşcāruñ evrāķdan iĥāŧa ve cemǾ 

eyledigi Ǿaded yaǾnį cemįǾ-i evrāķ-ı eşcāruñ Ǿadedi ve ĥarf-ı hecādan cemįǾ-i ĥarfuñ Ǿadedi 

yaǾnį ol ĥarf ķanķı luġat ile olursa olsun seĥer ve ġudvede teceddüden ķırāǿat ve telaffuž ve 

kitābet olunur ĥurūfuñ Ǿadedi śalāt eyle. Ġad lafžını taħśįś bi’ź-źikrüñ nüktesi ġad ķırāǿat ve 

tilāvete eşref ve aġleb-i evķātdur. 

El-Beytü’t-TāsiǾ 

ذَابالِ كَ الجِ  لِ مَثاقيِْ  وَعَدَّ وَزْنِ   

رُ والمَطَ  الماءِ  يعِ جَمِ  رُ طْ قَ  تلْوُهُ يَ   

Ve Ǿadde vezni meŝāķįli’l-cibāli keźā 

Yetlūhu ķaŧru cemįǾi’l-māǿi ve’l-maŧaru 

[29a] Luġat-ı beyt: ( ِمَثاقيِْ ل) miŝķāl kelimesinüñ cemǾidür, miŝķāl yigirmi ķįrāŧdur ve her 

ķįrāŧ beş arpadur, vezn-i meŝāķįlden murād cemįǾ-i cibāle müştemil olandur. Mıśbāĥ’da ( لِ مَثاقيِْ  ) 

                                                 
drk4 Fāżıl-ı Ħādimį didi ki 
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on dirhem ve ŝelāŝe esbāǾ-ı dirhemdür ve her yedi miŝķāl on dirhemdür ve şeyǿün miŝķāli kendi 

miŝlinden mįzānıdur. ( بالِ جِ  ) cebel kelimesinüñ cemǾidür ve dünyānuñ cibāli keŝįredür min 

ciheti’l-Ǿaded iĥśā olunmaz ve vezn-i meŝāķįlini ancaķ Allāh teǾālā bilür. ( ذَاكَ  ) şunuñ gibi 

dimekdür keŝretü ve Ǿaded de meŝāķįl-i cibāle işāretdür. ( تلْوُهُ يَ  ) aña tābiǾ olur dimekdür. ( رُ طْ قَ  ) 

ve ķaŧre noķŧa maǾnāsına. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( رُ طْ قَ  ) cemįǾi’l-māǿ biĥār yā enhār yā ābār yā 

Ǿuyūn yā emŝāli dimekdür ve murād tilke’l-miyāhıñ ķaŧarātıdur eger tilke’l-miyāh ķatarāt 

żaǾįfe-i śaġįreye taķsįm olunsa pes ķanķı ķadru ve miķdār vardur ki buña bāliġ ola burada 

murād budur ve ( يعِ جَمِ  ) lafžıla teǿkįdüñ nüktesi budur ki ĥāl-i duǾāda mevcūd olan şeyǿe iħtiśāś 

tevehhüm olunmaya ve cemįǾ-i ezmine-i müteceddide de miyāh-ı meźkūrenüñ ismi ıŧlāķ olunan 

şeyǿe şāmil ola belki maķām-ı mübālaġanuñ iķtiżā [29b] itdigine göre dār-ı cinānda olan 

miyāhda şāmil ola. ( رُ المَطَ  ) da olan lām istiġrāķ içündür cemįǾ-i maŧar dimekdür.  

İǾrāb-ı beyt: ( َّوَعَد) naśb ile beyteyn sābıķayn da olan ( َعَد) üzerine maǾŧūfdur (  لِ مَثاقيِْ  وَزْنِ 

بالِ الجِ  ) cerr ile ve tetābuǾ-ı iżāfāt ile mużāfun ileyhdür keźā cār ve mecrūr ( تلْوُهُ يَ  )ya müteǾallıķdur 

ve Baġdādį ve Benderį’nüñ nüsħalarında ( ذَاكَ  ) bedeli (كما) vāķiǾ olunmuşdur. Kāf miŝl maǾnāsına 

ve mā mevśūldür ve ( تلْوُهُ يَ  ) żamįri mevśūle rāciǾdür ve ( رُ طْ قَ  ), ( تلْوُهُ يَ  )nuñ fāǾilidür ve cümlesi 

mevśūlüñ śılasıdur ( رُ طْ قَ  ) lafżı ( الماءِ  يعِ جَمِ  )ya mużāfdur ve ( رُ المَطَ  ) refǾ ile ( رُ طْ قَ  ) üzerine maǾŧūfdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine ķaŧarāt-ı cemįǾ-i mā ve ķaŧarāt-ı 

cemįǾ-i emŧār kendüye tābiǾ olan meŝāķįl-i cibāl vezni miŝli meŝāķįl-i cibāl vezni Ǿadedi śalāt 

eyle yāħūd źālike’l-Ǿaded de tābiǾ olan cemįǾ-i miyāh ve emŧāruñ ķatarātı gibi śalāt eyle yaǾnį 

Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme olan śalāt tilke’l-meźkūrātuñ Ǿadedi ve ve 

miķdārınca olmaķlıķda dimekdür vech-i şebeh budur [30a] ve miyāh ve emŧāruñ cibāle 

münāsebeti žāhiredür pes beyt-ı vāĥidde bunları źikr ve cemǾi tenāsübden ħālį degildür.  

El-Beytü’l-ǾĀşir  

عَمٍ نَ  وَالطـَّيْرِ وَالوَحْشِ وَالأسَْمَاكِ مَعْ   

رُ نُّ وَالأمَْلاكَُ وَالبَشَ الجِ  اهَ نَ ولُ يتَْ   

Ve’ŧ-ŧayyri ve’l-vaĥşi ve’l-esmāki maǾ neǾemin  

Yetlūneha’l-cinnü ve’l-emlāku ve’l-beşerü 

Luġat-ı beyt: ( ِطـَّيْر) ŧāǿirüñ cemǾidür śaĥb ve śāĥib gibi ve ŧayyirüñ cemǾi ŧuyūr ve 

eŧyārdur. Ķuŧrub didi ki ( ِطـَّيْر) vāĥid ve cemǾe dirler. İbn-i Enbārį didi ki ( ِطـَّيْر) cemāǾetdür teǿnįŝi 

teźkįrinden ekŝerdür vāĥid içün ( ِطـَّيْر) dinilmez belki ŧāyir dinilür ve gāhįce ünŝā içün ŧāǿire 
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dinilür. ( ِوَحْش) devābb birden istįnās olunmayandur cemǾi vuĥūşdur ve her ĥayvān ki nāsdan 

tevaĥĥuş ve firār ider ol vaĥş ve vaĥşįdür gūyā yā teǿkįd içündür şāǾirüñ ķavlinde oldıġı gibi  

 والدهرُ بالإنسانِ دَواري

Ve’d-dehru bi’l-insāni devvārį65 

keŝįrü’d-deverān dimekdür. Fārābį didi ki ( ِوَحْش) vaĥşį kelimesinüñ cemǾidür. ( ِأسَْمَاك) 

semek kelimesinüñ cemǾidür feres ve efrās ve felek ve eflāk gibi. Semek ĥūt maǾnāsına. 

Śıĥāĥ’da semek mā ħalķındandur [30b] vāĥidesi semeketündür ve semek kelimesinüñ cemǾi 

simāk ve sümūkdür. ( ْمَع) sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i mįm iledür. Mıśbāh’da ( ْمَع) şeyǿi 

şeyǿe żamm ider kelimedür ve Muħtār’a göre ve tenvįn duħūlına göre žarfdur “ ًخَرَجْنا معا” gibi 

ve bu fetĥ-i Ǿayn iledür ve iskān-ı Ǿayn ile Benį RabįǾa luġatıdur. BaǾżılar sükūn da ĥarfdur 

dimiş. ( عَمٍ نَ  ) fetĥateyn ile ibl ve baķar ve ġanemüñ ismidür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( عَمٍ نَ  ) merāǾįde 

otlayan ĥayvāndur ve baǾżılar muŧlaķā ķavāim-i erbaǾ śāĥibleridür dimiş. BaǾżılar ( عَمٍ نَ  ) ħāśśaten 

ibldür dimiş ve ( اهَ نَ ولُ يتَْ  ) aña tābiǾ olur dimekdür. ( نُّ جِ  ) ve (جِنّه) insüñ ħilāfidür cān cinnüñ 

vāĥididür. Beşerden istitārından anuñla tesmiye olundı. ( َُأمَْلاك) ve melāǿike melek kelimesinüñ 

cemǾidür, aślı hemze ile meǿlekdür meǿħaźı elūkedür risāle maǾnāsına vech-i tesmiye melāǿike 

Allāh teǾālā ile Ǿibādı beyninde rüsül olduķlarından bu ism ile tesmiye eylediler. Maķāśıdu’l-

Maķāśıd şerĥinde ǾAlleme Eş-Şeyħ Muĥammed Delcį-i ǾOŝmānį didi ki ĥükemānuñ Ǿindinde 

cinn ervāĥ-ı mücerrededür nüfūs-i beşeriyyenüñ ebdānına taǾalluķı gibi taǾalluķsuz ecsām-ı 

[31a] Ǿunśuriyyede teǿŝįr ve taśarrufı vardur ve ammā şeyāŧįn efrād-ı insānda ķuvve-i 

müteħayyiledür ķuvve-i Ǿāķıleyi istįlā idüp cānib-i ķuds ve kemālāt-ı Ǿaķliyyeyi iktisābdan girü 

ķoyup şehevāt ve leźźāt cānibine śarf ider ammā bizüm Ǿindimüzde ( نُّ جِ  ) ecsām-ı laŧįfe-i 

hevāiyyedür. Eşkāl-ı muħtelife ile teşekkül idüp anlar aĥvāl-ı Ǿacįbe ile žāhire olur. O ķadar var 

ki anlardan baǾżısı müǿmin ve baǾżısı kāfir ve baǾżısı ŧāyiǾ ve baǾżısı Ǿāśįdür ve bizüm 

Ǿindimüzde şeyāŧįn ecsām-ı nāriyyedür, şanları anlar içün şerr ve iġvā ve esbāb-ı meǾāśįyi 

teźekkür ve menāfiǾ-i ŧāǾātı insān ile fesāda ilķādur ve yine hükemā Ǿindinde melāǿike Ǿuķūl-ı 

mücerrede ve nüfūs-i felekiyyedür ve anlardan baǾżısı ecsām ile olan tedbįr ve teǿŝįrden aślā 

Ǿalāķaları olmayup Kerrūbiyyįn ismine muħtaśś oldılar. Bunlar envār-ı celālullāhda müheyyim 

ve müstaġrıķlardur. Aślā müfāreķat itmezler ve ammā melāǿike Ǿindimüzde ecsām-ı laŧįfe-i 

nurāniyyedür, eşkāl-ı muħtelife ile teşekkül iderler, şānları ħayr ve ŧāǾat ve Ǿilm ve efǾāl-ı şāķķa 

üzerine ķudretdür ve bunlar Allāh teǾālānuñ enbiyāsına rüsül ve vaĥyine ümenāsıdur ve leyl ü 

nehār min-ġayrı fütūr tesbįĥ iderler [31b] ve Allāh teǾālā kendülere emr itdüklerine Ǿiśyān 

                                                 
65“Ebü’ş-ŞaǾşāǿ Abdullāh b. Rüǿbe” 
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itmezler ve meǿmūr olduķları şeyǿi işlerler. ( رُ بَشَ  ) fetĥateyn ile beşerenüñ cemǿidür ķaśab ve 

ķaśaba gibi. Beşere žāhir-i cilddür. Śoñra vāĥid ve cemǾi insāna ıŧlāķ olundı lākin ǾArab teŝniye 

iderler, cemǾ itmezler tenzįlde “66”فقََالَُٓوا انَؤُْمِنُ لِبَشَرَيْنِ مِثلِْنَا oldıġı gibi. 

İǾrāb-ı beyt: ( ِوَالطـَّيْر) cerr ile beyt-i sābıķda ( ِوَزْن) üzerine Ǿaŧf olunur, refǾ ile ( رُ طْ قَ  ) üzerine 

maǾŧūfdur. ( ِوَالوَحْش) cerr ile ( ِالطـَّيْر) üzerine maǾŧūfdur, refǾ ile ( رُ طْ قَ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( ِالأسَْمَاك) 

cerr ile ( ِالوَحْش) üzerine maǾŧūfdur, refǾ ile ( رُ طْ قَ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( عَمٍ نَ  مَعْ  ) cerr ile ( ْمَع)nuñ 

mużāfun ileyhidür. ( اهَ نَ ولُ يتَْ  )da olan żamįr-i manśūb tilke’l-meźkūrāta rāciǾdür ve vāv Ǿalāmet-i 

cemǾdür. FāǾil baǾdında olan ism-i merfūǾdür yāħūd vāv ( اهَ نَ ولُ يتَْ  )dan bedeldür Ekelūni’l-berāġįŝ 

luġatında źikr eylediklerine göre “ ۗوا النَّجْوٰىۗ الََّذ۪ينَ ظَلَمُوا  ķavl-ı şerįfi bundandur yāħūd 67”وَاسََرُّ

cümle ħaber-i muķaddemdür baǾdında olan ism-i merfūǾ mübtedā-ı muǿaħħardur. Taķdįri ( ُالجن

) (وَالأمَْلاكَُ ) .dimekdür (يتَلْونَها روَالبَشَ  ) ( نُّ الجِ  ) üzerine maǾŧūflardur ve iǾrābları iǾrābı gibidür. 

[32a] MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine hevāda olan ŧayruñ ve 

berrde olan vaĥşuñ ve baĥrda olan semekelerüñ Ǿadedi śalāt eyle. Źālike’l-Ǿaded Ǿaded-i 

neǾame yaǾnį ibl ve baķar ve ġanamuñ Ǿadedine muķārin oldıġı ĥālde ve tilke’l-meźkūrāta cinn 

ve melāǿike ve beşer tābiǾ olur. Yine śalāt bunlaruñ Ǿadediyle olmaķlıķda yaǾnį yā Rabbį tilke’l-

meźkūrātuñ Ǿadedince śalāt eyle. Bunlaruñ ħilķatlerinden inķırāż-ı zamāna degin yaǾnį cemįǾ-

i ezmine-i müteceddidede rüǿūsları Ǿadedince śalāt eyle. Münāsib olan bunlaruñ enfās ve 

ĥarekāt ve ħutuvātları Ǿadedini derc itmekdür ve bunda ednādan aǾlāya teraķķį vardur. Zįrā 

melāǿike cinnden efđaldur ve Ǿāmme-i beşer Ǿāmme-i melāǿikeden efđaldur ammā Ǿāmme-i 

melāǿike üzerine Ǿāmme-i beşerüñ efđaliyyeti Allāh teǾālānuñ “  َاصْطَفَٰٓى اٰدَمَ وَنوُحاً وَاٰلَ ابِْرٰه۪يم َ انَِّ اللّٰه

 ķavl-ı şerįfinden ötürü ve melāǿike cümle-i Ǿālemdendür. Pes ne zamān 68”وَاٰلَ عِمْرٰنَ عَلَى الْعاَلَم۪ينَ  

āl-i İbrāhįm Ǿālemįn üzerine tafđįl oluna. Taĥķįķ Ǿāmme-i beşer efđaldur ve rüsül melāǿike 

üzerine beşerüñ Ǿadem-i tafđįli maǾlūmdur. Pes bunlaruñ mā Ǿadāsında maǾmūlen bāķį ķaldı 

[32b] ki Ǿāmme melāǿikedür. Buña suǿāl olundı ki Ǿāmm-ı maħśūś bu ĥükm-i ķaŧǾį ile nice 

ĥüccet-i ķaŧǾiyye olur? Cevāb virildi ki bu mesǿele-i žanniyyedür bunda edille-i žanniyye ile 

iktifā olunur. Zįrā insān iktisāb-ı kemālatdan şāġile-i şehvet ü ġażab ü sunūĥ-ı ĥācāt-ı 

żarūriyyeden Ǿavāyıķ ve mevāniǾüñ vücūdıyla bile feżāyil-i kemālāt-ı Ǿilmiyye ve Ǿameliyyeyi 

                                                 
66“Bu yüzden, "Kavimleri bize kul köle iken, bizim gibi iki insana mı inanacağız" dediler.” Müminun 

suresi 23/47.  
67“(2-3) Rab'lerinden kendilerine yeni bir öğüt (bir uyarı) gelmez ki, onlar mutlaka onu alaya alarak, 

kalpleri de gaflette olarak dinlemesinler. O zulmedenler gizlice şöyle konuştular: "Bu da ancak sizin gibi bir 

insan. Şimdi siz göz göre göre sihre mi kapılacaksınız?" Enbiya suresi 21/3. 
68“(33-34) Şüphesiz Allah, Adem'i, Nuh'u, İbrahim ailesini (soyunu) ve İmran ailesini (soyunu) 

birbirinden gelmiş birer nesil olarak seçip alemlere üstün kıldı. Allah, her şeyi hakkıyla işitendir, 

hakkıyla bilendir.” Ali İmran suresi 3/33. 
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taĥśįl ider. Şübhe yoķdur ki şevāġil-i śavārif ile kesb-i kemālāt eşaķķ ve iħlāśda edħaldur. Böyle 

olunca efđaldur ve MüǾtezile ve felāsife ve baǾżı eşāǾire tafđįl-i melāǿikeye źāhib olup vücūhla 

temessük itdiler. Vech-i evvel melāǿke bi’l-fiǾl ervāĥ-ı mücerrede-i kāmiledür, şehvet ve ġażab 

gibi mebādį-i şurūr ve āfāt ve žulumāt-ı heyūlā ve śūretden müberrātdur. EfǾāl-ı Ǿacįbe üzre 

ķaviyye ve kevāǿinüñ māżį ve ātįsini bi-ġalaŧ Ǿālimedür. Bundan cevābda dinildi ki bunuñ 

mebnāsı uśūl-ı felsefiyye üzredür, İslāmiyye üzre degildür. Zįrā melāǿike Ǿindlerinde 

mücerredāt degildür belki ecsām-ı laŧįfedür. Vech-i ŝāni enbiyā-ı Ǿižām Ǿaleyhimü’s-selām 

efđal-ı beşer olmaķlıġıyla bile melāǿikeden Allāh teǾālānuñ “  69”عَلَّمَهُ شَد۪يدُ الْقوُٰى ve yine “ ِنزََلَ بِه

وحُ الْمَ۪ينُ    ķavl-ı şerįfleri [33a] delįliyle taǾallüm ve istifāde iderler. Şübhe yoķdur ki 70”الرُّ

muǾallim müteǾallimden efđaldur. Bundan daħı cevābda dinildi ki taĥķįķ taǾlįm Allāh 

teǾālādandur. Melāǿike ancaķ mübelliġlerdür. Vech-i ŝāliŝ taĥķįķ kitāb ve sünnetde enbiyānuñ 

źikri üzerine melāǿikenüñ źikrinüñ taķdįmi muŧarraddur bu degildür illā ŝeref ve rütbede 

taķaddümleri içündür. Bundan daħı cevābda dinildi ki melāǿikenüñ taķaddümleri vücūddadur, 

şeref ve rütbede degildür ve anlaruñ vücūdları aħfādur. Pes įmān anlara aķvādur ve taķdįme 

evlādur keźā fi Şerĥi’l-ǾAķāǿid li’l-ǾAllāmeti’s-SaǾd. 

El-Beytü’l-Ĥādį ǾAşer  

ذاوبِ كَ جَمْعِ الحُبُ  عْ مَ  ملِ النَّ وَ  الذرِّ وَ   

رُ بَ وَ الْ وَ  ياشُ رْ لأَ اْ وفُ وَ الصُّ رُ وَ عْ الشَ وَ   

Ve’ź-źerri ve’n-nemli maǾ cemǾi’l-ĥubūbi keźā 

Ve’ş-şeǾrü ve’ś-śūfu ve’l-eryāşu ve’l-veberü 

Luġat-ı beyt: ( ِّذر) śıġār-ı neml maǾnāsına yāħūd źerre-i şems maǾnāsına. ( ملِ نَّ  ) maǾrūfdur. 

) .mecmūǾ yā cemįǾ maǾnāsınadur (جَمْعِ ) وبِ حُبُ  ) ĥabb kelimesinüñ cemǾidür. Mıśbāĥ’da didi ki 

ĥabb ism-i cinsdür, sünbüle ve ekmāmda olandan ĥınŧa ve ġayrı maǾnāsına vāĥidesi 

ĥabbetündür. Vāĥidesinüñ lafžı üzre ĥabbāt [33b] cemǾlenür ve ĥibbāt üzre de cemǾlenür 

kelbetün ve kilāb gibi. ( رُ عْ شَ  ) fetĥ-i şįn-i müǾceme ve sükūn-i Ǿayn-ı mühmele ile şuǾūr üzre 

cemǾlenür füls ve fülūs gibi ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile eşǾār üzre cemǾlenür sebeb ve esbāb 

gibi ve bu insānda ve sāǿir ĥayvānda biten şeydür ve müźekkerdür, vāĥidesi ŝaǾratundur ve 

( رُ عْ شَ  ) kelimesinüñ cemǾlenmesi ism-i cinsi müfrede teşbįhden ötüridür ibl ve ābālda dinildigi 

                                                 
69“(5-7) (Kur'an'ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta 

bulunuyorken (asli suretine girip) doğruldu.” Necm suresi 53/5. 
70“(193-195) Uyarıcılardan olasın diye onu güvenilir Ruh (Cebrail) senin kalbine apaçık Arapça bir dil 

ile indirmiştir.” Şuara suresi 26/193.  
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gibi keźā fi’l-Mıśbāĥ. ( وفُ صُّ  ) ancaķ ġanemde biten şeydür keźā fi-Şerĥi’l-Fāżılı’l-Ħadimį. Şeyħ 

ǾÖmer-i Benderį didi ki ( وفُ صُّ  ) şāh ve ġayrıda biten şeydür. ( ياشُ رْ أَ  ) rįş kelimesinüñ cemǾidür ve 

bu ŧāǿir içündür vāĥidesi rįşedür. Ŧāyirüñ cenāĥlarında on altı rįşe vardur. Dördi ķavādimdür, 

dördi ħavāfįdür, dördi menākibdür, dördi bāhirdür keźā fi’l-Mıśāĥ ve Ķāmūs’da Rįş kesr ile rāş 

gibi ŧayr içündür, cemǾi ( ياشُ رْ أَ  ) ve riyāşdur. ( رُ بَ وَ  ) taĥrįk ile ibl ve erneb ve emŝālüñ śūfıdur. 

CemǾi evbārdur Ķāmūs’da böyledür ve Mıśbāĥ’da dimiş ki ( رُ بَ وَ  ) ġanemüñ śūfı gibi iblüñ veberi 

dinilür ve erneb [34a] ve emŝālınuñ veberi dinilür. Ezherį didi ki semmūr ve fenk ve ŝaǾlebüñ 

veberi dinilür.  

İǾrāb-ı beyt: ( الذرِّ وَ  ) cerr ile mā-ķablindeki beytde olan ( ِالطـَّيْر) üzreine yāħūd refǾ ile ( نُّ الجِ  ) 

üzerine maǾŧūfdur. ( ملِ النَّ وَ   üzeine Ǿāmmuñ ħāśś üzerine Ǿaŧfı gibi Ǿaŧf olunur. Nitekim (الذرِّ ) (

luġat beyānında taķrįrimizden müstefāddur. ( عْ مَ  ) fetĥ-i mįm ve sükūn-i Ǿayn-ı mühmele ile ( ِجَمْع 

وبِ الحُبُ  )ye mużāfdur, keźā iǾrābı beyt-i tāsiǾde mürūr itdi. ( رُ عْ الشَ وَ  ) cerr ile ( ِّالذر) üzerine maǾŧūfdur 

yāħūđ refǾ ile yine ( ِّالذر) üzerine maǾŧūfdur. Eger ( ِّالذر) ( نُّ الجِ  ) üzerine maǾŧūf olursa pes vāv 

cümleyi Ǿaŧf ve istināf içündür. ( رُ عْ الشَ وَ  ) mübtedādur ve sāǿirleri anuñ üzerine maǾŧūflardur ve 

ħaber maĥźūfdur taķdįri keźālikdür. ( وفُ الصُّ وَ  ) ( رُ عْ الشَ  ) üzerine maǾŧūfdur ve Ǿaŧfı ħāśśuñ Ǿāmm 

üzerine yāħūd aĥed-i müteġāyirini āħer üzerine Ǿaŧfı ķabįlindendür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine cemįǾ-i ĥubūbuñ ve şaǾr-ı insānuñ 

ve śūf-ı şātuñ ve ĥayvānātdan ġayruñ śūfları [34b] ve rįş-i ŧuyūr ve veber-i ibl ve veber-i erneb 

ve emŝālinüñ veberi Ǿadedine müķārin nemle-i śıġār ve neml Ǿadedi śalāt eyle. 

El-Beytü’ŝ-Ŝānį ǾAşer  

ماطُ وَ حيْ مُ المُ لْ عِ بِهِ الْ  حاطَ وما أَ   

دَرُ قَ الْ وَ  نُ ومُ أْ مَ مُ الْ لَ رى بِهِ القَ جَ   

Ve mā aĥāŧe bihi’l-Ǿilmü’l-muĥįŧu ve mā  

Cerā bihi’l-ķalemü’l-meǿmūnu ve’l-ķaderu 

Luġat-ı beyt: ( حاطَ أَ  ) ŝumūl maǾnāsına olan iĥāŧadan meǿħūźdur. ( مُ لْ عِ  ) Ǿalā mā hüve Ǿaleyh 

maǾlūmı maǾrifetdür ve bu maħlūķuñ Ǿilmidür ve Allāh teǾālānuñ Ǿilmi iĥāŧa ve Ǿalā mā hüve 

Ǿaleyh ħaberdür. Zįrā Allāh teǾālā maǾrifet ile vaśflanmaz. Niteki Allāh teǾālā buyurur “ َْوَقد

”احََطْناَ بِمَا لدََيْهِ خُبْراً 
71 ve Ǿilm Allāh teǾālānuñ śıfāt-ı ezeliyyesindendür bu vaśf-ı Ǿilm maǾlūmāta 

taǾalluķı Ǿindinde maǾlūmāt münkeşife olur ve muǾarrafdan müştaķķı źikrden taǾrįfde devr 

                                                 
71“İşte böyle. Şüphesiz biz onun yanındakileri ilmimizle kuşatmışızdır.” Kehf suresi 18/91. 
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lāzım gelmez. Zįrā müǾerrif maǾnā-yı ıśŧılāĥįdür ve muǾarraf maǾnā-yı luġavįdür yāħūd 

beynehümāda iştiķāķuñ cereyānı müsellem degildür Şerĥ-i ǾAķāyid üzre Ramażān Efendi’nüñ 

taĥķįķidür. ( مُ لَ قَ  ) nūrdandur, ŧūlį-i semā ve arżuñ mā-beynidür ve dinilür ki Allāh teǾālā evvelā 

ķalemi ħalķ ve aña nažer buyurup [35a] iki şaķķ oldı ve cereyān ile emr buyurduķda yā Rabbį 

ne ile cereyān ideyüm didi. Allāh teǾālā yevm-i ķiyāmete degin olacaķ ile cereyān eyle deyü 

buyurduķda bunuñla levĥ üzre cereyān itdi. Laķķānį Şerh-i Cevhere’de didi ki ( مُ لَ قَ  ) cism-i 

nūrānįdür. Allāh teǾālā anı ħalķ idüp ilā yevmi’l-ķıyām olanı ve olacıġı ketb ile emr eyledi. 

Ķalemüñ ĥaķįķatine Ǿadem-i Ǿilmimüz olup cezmimüz olmadıġından ĥaķįķatinden imsāk ideriz 

ve İbn ǾAbbās rađiyallāhu Ǿanhumānuñ rivāyetinden ( خَلقََهُ اللُ تعَالى القلمَ وأمَرَهُ أن يَكْتبَُ  إنّ أوّلَ شيءٍ 

) .buyuruldı (لمّا خَلقَ اللُ القلمَ قالَ لهُ أكُْتبُْ فَجَرى بما هُوَ كائنٌِ إلى يومِ القِيامه) bir rivāyetde (كلّ شيء دَرُ قَ  ) 

taĥrįk ile ķudret maǾnāsınadur ve ķudret śıfat-ı ķadįmedür. EşāǾire Ǿindinde Ǿalā vefķi’l-irāde 

maķdūra teǿŝįr ider ve tekvįn ile ķāǿilįn olan Mātürįdiyye Ǿindinde maķdūrı mümkünü’l-vücūd 

ķılan śıfatdur ve Fāżıl-ı Ħādimį ( دَرُ قَ  ) Allāh teǾālā Ǿilm-i ezelisi ĥasebiyle taķdįr eyledigi şeydür 

didi. 

İǾrāb-ı beyt: (وما) ve’l-leźį maǾnāsına maĥallen mecrūr mużāfun ileyh taķdįriyle ( ِّالذر) 

üzerine maǾŧūfdur, taķdįri (وَعَدَّ ما) dimekdür. [35b] Yāħūd maĥallen merfūǾ ( ِّالذر) üzerine 

maǾŧūfdur. ( ِّالذر) merfūǾ oldıġına göre nitekim źikr eyledük. ( بِهِ  حاطَ أَ  ) Ǿāǿidiyle bile mevśūlüñ 

śılasıdur. ( مُ لْ عِ الْ  ) refǾ ile ( حاطَ أَ  )nuñ fāǾilidür ve elif lām Ǿahd içündür yāħūd kemāl içündür ( ُزيد 

(الرجل  gibi. CemįǾ-i śıfāt-ı recūliyyeti cāmiǾdür dimekdür. ( طُ حيْ المُ  ) refǾile ( مُ لْ عِ الْ  )nüñ śıfatıdur. 

( ماوَ  ) mā-ķabline maǾŧūfdur.  (ما) ism-i mevśūl olup maĥallen mecrūr yā merfūǾdur źikr itdigimiz 

gibi. ( رى بِهِ جَ  ) Ǿāǿidiyle bile mevśūlüñ śılasıdur. ( مُ لَ القَ  ) refǾ ile ( رىجَ  )nuñ fāǾilidür, bunda olan lām 

( مُ لْ عِ الْ  )de olan lām gibidür, taķdįri ()القلََمُ الأعلى  dimekdür. ( نُ ومُ أْ مَ الْ  ), ( مُ لَ القَ  )nüñ śıfatıdur, bir nüsħada 

( نُ ومُ أْ مَ الْ  ) yerine rā ile ( رومُ أْ مَ الْ  ) vāķiǾ oldı. ( دَرُ قَ الْ وَ  ) refǾ ile ( مُ لَ القَ  ) üzerine maǾŧūfdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine Ǿilm-i ezelįnüñ iĥāŧa eyledigi 

külliyāt ü cüzǿiyyāt ve ġayb ü şehādet ve vācib ü mümkin ve cevāhir ü aǾrāż-ı mücerredāt ve 

māddiyyāt ü felekiyyāt ve Ǿunśuriyyātuñ Ǿadedi śalāt eyle ve esrār-ı Ǿilmüñ üzre emįn ķıldıġuñ 

[36a] ķalem-i aǾlānın cereyān itdigi şeyǿüñ Ǿadedi śalāt eyle yāħūd levĥ-i maĥfūžda her şeyǿi 

kitābet ile maǿmūr olan ķalem-i aǾlānın cereyān itdigi şeyǿüñ Ǿadedi yāħūd ĥafaža ve kirām-ı 

kātibįnüñ yazdıġı ķalemüñ Ǿadedi śalāt eyle ve ķudretinüñ taǾalluķ itdigi şeyǿüñ Ǿadedi yāħūd 

Ǿilm-i ezelįnüñ iķtiżāsınca taķdįr eyledigüñ şeyǿüñ Ǿadedi śalāt eyle ve şübhe yoķdur ki nāžım 

ķuddise sırruhū Nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ üzerine Ǿaded-i ġayr-ı mütenāhį 

ile śalāt ŧalebinüñ nüktesi zįrā Allāh teǾālānuñ Ǿilmi ġayr-ı mütenāhįdür ve ķalemüñ cereyānı 

rūz-ı ĥaşr ü cezāya dek olup ķudret-i ilāhiyye daħı źāt-ı nezāhet-simātından ve mümteneǾātdan 
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mā Ǿadā cemįǾ-i eşyāya taǾalluķ itmekle Ǿadd ve iĥśādan ħāric olup ġayr-ı mütenāhį olur, ħafį 

buyurulmaya. Böyle mübālaġa sulŧān-ı kevneyn ve resūlü’ŝ-ŝaķaleyn śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem ĥaķķında istiķlāl olunur. 

El-Beytü’ŝ-Ŝāliŝ ǾAşer 

هامَننَْتَ بِ  اللاتيِ  كَ مائَ عْ وعَدَّ نَ   

واحُشِرُ  مُذْ وَ  واكانُ  لائقِ مُذْ خَ ى الْ لَ عَ   

Ve Ǿadde naǾmāǿike’l-lātį menente bihā  

ǾAle’l-ħalāǿiķi müź kānū ve müź ĥuşirū 

Luġat-ı beyt: (نَ عْ ماء) fetĥ-i nūn ve medd ile niǾmet kelimesinüñ cemǾidür. [36b] ǾAllāme-

i Nāblūsį’nüñ nüsħasında ( َأنْعمُِك) vāķiǾ olmışdur. EnǾüm fetĥ-i elif ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

Ǿayn-ı mühmele ile niǾmet ve ( ءماعْ نَ  )nuñ cemǾidür ve bu nüsħada mübālaġa vardur. Mıśbāĥ’da 

nüǾmā ve naǾmāǿ ĥublā ve ĥamrā gibi niǾmet miŝlli enǾamte Ǿaleyhden ismdür ve niǾmet 

kelimesinüñ cemǾi niǾam ve enǾümdür ve naǾmānuñ cemǾi daħı enǾümdür. ( ِاللّاتي) elletįnüñ 

cemǾidür. ( َمَننَْت) iĥsān yā imtinān maǾnāsına olan mennden meǿħūźdur ( ِوأمْننُْ عليهِ به وأنْعَم عليه

) .dinilür ve ism minnet ve cemǾi minendür (به لائقِ خَ  ) maħlūķāt maǾnāsına. ( ْمُذ) żamm-ı mįm ve 

meksūr de olur ve sükūn-ı źāl-ı muǾceme ile ism-i zamān-ı ĥāżırdur ve māżįde evvel-i 

müddetdür, ĥįn ve vaķt maǾnāsına ve mā-baǾdından muħabberün bih žarfdur ve bu mübtedādur 

mā-baǾdı ħaberidür ve maǾnāsı beyn, beyndür (لقَيتهُ مُذ يومان) gibi benüm beynüm ile anuñ liķāsı 

beyni yevmāndur ve bunı cümle-i fiǾliyye vely ider ( مُذ عَقدََتْ يدَاهُ إزارَهُ  ما زالَ  ) ķavli gibi ve cümle-

i ismiyye de vely ider ( ُما زِلْتُ أبَْغي المالَ مُذ أناَ يافِع) ķavli gibi. Bu taķdįrce ( ْمُذ) cümleye mużāf 

žarfdur yāħūd kendüye mużāfun ileyh olan zamāna mużāf žarfdur ve ( ْمُذ)üñ aślı nūn ile ( ْمُ نذ) 

[37a] olup śoñra nūn ĥaźf olunup źāl, mażmūma olduķdan śoñra iskān olundı ve ( ْمُذ) ve ( ْمُ نذ) 

źikr itdiklerimüzde siyyāndur ve bu Ķāmūs’uñ ħulāsasıdur. ( واكانُ  ) vecedū maǾnāsına, ĥadeŝ ve 

zamāna delālet iden kān-ı tāmmedür. ( واحُشِرُ  ) mebnį li’l-mefǾūldür, cümiǾū maǾnāsına 

müstaķbelden māżį ile taǾbįri taĥaķķuķ-ı vuķūǾı içündür. Allāh teǾālānuñ “   ِور  72”وَنفُِـخَ فِي الصُّ

ķavl-i şerįfi gibi yenfuħ maǾnāsına mecāzdur. 

İǾrāb-ı beyt: ( َّوعَد) dāl-ı mühmele-i müşeddedenüñ naśbıyla sābıķ ( َّعَد) üzerine maǾtūfdur. 

( كَ مائَ عْ نَ  ) cerr ile mużāfun ileyhdür ve kāf evvel-i ķaśįdede yā Rabb ķavliyle źikri sebķ iden cenāb-

ı Rabba ħiŧābdur. ( ِاللّاتي) mevśūldür. ( َمَننَْت) fetĥ-i tā ile yine cenāb-ı Rabba ħiŧābdur ve ( َمَننَْت) 

                                                 
72“(İnsanlar öldükten sonra tekrar dirilmeleri için) Sur'a üfürülecek. İşte bu, tehdidin 

gerçekleşeceği gündür.” Kaf suresi 50/20.  
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cümlesi mevśūlüñ śılasıdur ve mevśūl śılasıyla bile ( ءماعْ نَ  )nuñ śıfatıdur. ( هابِ   ye(مَننَْتَ ) ,(

müteǾallıķdur ve żamįr ( ءماعْ نَ  )ya Ǿāǿiddür. ( لائقِ خَ ى الْ لَ عَ  ) .ye müteǾallıķdur(مَننَْتَ ) ,( واكانُ  مُذْ  )da olan 

żamįr ħalāyıķa rāciǾdür. ( واكانُ  ) cümlesi maĥallen mecrūr ( ْمُذ) kelimesinüñ mużāfun ileyhidür.  

( واحُشِرُ  مُذْ وَ  ), ( واكانُ  مُذْ  ) üzerine maǾŧūfdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i hādį śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine [37b] 

cemįǾ-i maħlūķātuña inǾām ve iĥsān eyledigüñ cemįǾ-i niǾamuñ Ǿadedi śalāt eyle. Ol cemįǾ-i 

maħlūķāt dünyāda Ǿadem-i aślılarından įcād olunup baǾde’l-mevt āħiretde iǾāde-i rūĥ ile cemǾ 

ve ĥaşr olunduķları vaķte dek śalāt eyle ve şübhe yoķdur niǾam-ı ilāhiyye min ciheti’l-keŝre 

iĥśā olunmaz belki tilke’n-niǾamdan niǾmet-i vāĥideye iĥśā olunmayan niǾmet-i uħrā mülāzım 

olur. Niteki Allāh teǾālānuñ “  ٌنْسَانَ لظََلوُمٌ  كَفَّار ِ لَ تحُْصُوهَا  انَِّ الِْ  ķavl-i şerįfi buña 73”وَانِْ تعَدُُّوا نِعْمَتَ اللّٰه

delālet ider. Küffāruñ maǾnāsı niǾamı ber-vech-i mübālaġa settārdur dimekdür. 

El-Beytü’r-RabiǾ ǾAşer 

الذي شَرُفَتْ  هِ السّاميِ دارِ عَدَّ مِقْ وَ   

وارُ خَ تَ افْ وَ  لاكُ مْ الْأَ وَ  بيُّونَ النَّ  هِ بِ   

Ve Ǿadde miķdārihi’s-sāmi’l-leźi şerüfet 

Bihi’n-nebiyyūne ve’l-emlāku ve’f-teħarū 

Luġat-ı beyt: ( دارمِقْ  ) ķadr maǾnāsına, ĥürmet ve vakār ve menzile dimekdür. Mıśbāĥ’da 

ķadrü’ş-şey dāl-ı mühmelenüñ sükūnı ile ve fetĥ min-ciheti’l-mübālaġa luġatdur ( هذا قدَْرُ هذا

) .dinilür, anuñ mümāŝilidür dimekdür (وقدَرُهْ  دي قَدْرٌ ول قدََرٌ نْ عِ  هُ ما لَ  ) dinilür, anuñ ĥürmet ve vaķārı 

yoķdur. ( ْوأخََذَ بِ قدَْرِ حَقِّهِ  وبقَدَرِه) dinilür, miķdār ve müsāvįsi [38a] dimekdür. (قَ رَ أَ  بِ قدَْرِ الفاتِ حَ ه وبِ قدََرِها) 

dinilür, miķdārınca dimekdür. (سامي) sįn-i mühmele ile semā yesmū sümūdan meǿħūźdur, Ǿalā 

maǾnāsına ve bundan ( الى مَعالي الأمُوُرْ  تهُُ مْ سَمَتْ هِ  ) dinilür, Ǿizz ve şeref ŧaleb itse. ( ْشَرُفَت) fetĥ-i şįn-

i muǾceme ve żamm-ı rā ile Ǿulüvv maǾnāsına olan şerefden meǿħūźdur ve şeref ( ريفْ شَ  وَ هُ فَ  ) 

dinilür. ( بيُّونَ نَّ  ) nebįnüñ cemǾidür. ( لاكُ مْ أَ  ) melek kelimesinüñ cemǾidür, melāǿike daħı melek 

kelimesinüñ cemǾidür. 

İǾrāb-ı beyt: ( عَدَّ وَ  ) naśb ve teşdįd ile mā ķablina maǾŧūfdur. ( هِ دارِ مِقْ  ) cerr ile ( َّعَد)nuñ 

mużāfun ileyhidür ve żamįr beyt-i sābıķda (مُختار)a Ǿāǿiddür. ( ِالسّامي), ( هِ دارِ مِقْ  )nüñ śıfatıdur. (الذي) 

ism-i mevśūldür, bu daħı ( هِ دارِ مِقْ  )nüñ śıfatıdur ve bu śıfatlar taǾlįl veyā tebyįn maǾnāsındadur. 

                                                 
73“O, istediğiniz şeylerin hepsinden size verdi. Eğer Allah'ın nimetlerini saymaya kalkışsanız 

sayamazsınız. Şüphesiz insan çok zalimdir, çok nankördür.” İbrahim suresi 14/34. 
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Zįrā Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ rütbe ve ķadr-i Ǿālįsini beyān ider. ( هِ بِ  ), 

 ķavline müteǾallıķdur ve żamįr-i mecrūr-ı muttaśıl Nebį-i muħtār śallāllāhu teǾālā (شَرُفَتْ )

Ǿaleyhi ve selleme rāciǾdür. ( بيُّونَ النَّ   kelimesinüñ fāǾilidür ve cümlesi mevśūlüñ śılasıdur (شَرُفَتْ ) ,(

ve bu da śılasıyla bile ( ِالسّامي)nüñ śıfatıdur. ( لاكُ مْ الْأَ وَ  ) refǾ ile ( بيُّونَ النَّ  ) üzerine maǾŧūfdur. 

 .a rāciǾdür(أَ مْ لاكُ ) ve (نبَيين) üzerine [38b] maǾŧūfdur ve żamįr-i cemǾ (شَرُفَتْ ) ,(وَ افْ تَ خَ رُ وا)

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muĥtār-ı hādį üzerine senüñ Ǿindinde olan miķdār-ı Ǿālį 

ve ķadr-ı sāmį ve menzile ve ĥürmet ve vaķārı Ǿadedi śalāt eyle. Öyle miķdār-ı Ǿālį ve ķadr-ı 

sāmį śāĥibi Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ki sāǿir enbiyā ve melāǿike 

anuñla şeref-yāb ve anuñla iftiħār eylediler. Mānend-i āfitāb-ı nehār maǾlūm ve müteyaķķan ve 

āşikārdur ki Resūl-i ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ ķadr-i Ǿālį ve menzile ve 

miķdār-ı sāmįlerinüñ iĥśāsı müteǾaźźir ve taǾdādı müteǾassirdür, ħafį buyurulmaya. ǾAdd 

maķūle-i kemdendür, ķadr maķūle-i keyfdendür ve mā-baǾdında źikr olunan şerāfet ŝānįye 

münāsibdür, tecevvüzen evvelde de olur. YaǾnį Ǿadde de pes buña göre maǾnā dimek olur ki yā 

Rabbį śalāt eyle ki ol śalātuñ Ǿulüvv ve Ǿažmetinde rütbesi enbiyā ve melāǿikenüñ şeref-yāb ve 

iftiħār eyledükleri źālike’n-nebįnüñ ķadr-i sāmį ve miķdār-ı Ǿālįleri gibi ola. Ünmūźecü’l-Lebįb 

fį Ħaśāǿiśi’l-Ĥabįb’de Nebįmüz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem zamān-ı Ādem Ǿaleyhi’s-

selāmdan berü cemįǾ-i ħalķa irsāl [39a] olunmuş mürseldür ve enbiyā Ǿaleyhümü’s-selām anuñ 

nüvvābıdur ve cinn ve melāǿikeye de irsāl olundı ve Ādem Ǿaleyhi’s-selām enbiyā Ǿalehümü’s-

selāmuñ aña įmān götürüp nuśret itmeleri içün enbiyādan aħź-ı mįŝāķ eyledi ve Mevāhib-i 

Ledüniyye’de Allāh teǾālā enbiyāyı dįvān-ı enbiyāda yazmaz mādām ki Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

şu mįŝāķı anlardan aħź itmeye śalavātullāh teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. 

El-Beytü’l-Ħāmis ǾAşer 

كوانِ يا سَندَيعَدَّ ما كانَ في الأْ وَ    

وَ  ثَ تبُْعَ  نْ نُ إلى أَ كوُ ما يَ وَ  رُ الصُّ  

Ve Ǿadde mā kāne fi’l-ekvāni yā senedį 

Ve mā yekūnu ilā en tübǾaŝe’ś-śuverü 

Luġat-ı beyt: (ما) źevi’l-Ǿuķūluñ ġayrıya ismdür. Zįrā efǾāl ve aĥvāl ve aķvāl 

maǾnāsınadur. Eger źevi’l-Ǿuķūl murād ideydi ( كانَ  منعَدَّ وَ  ) dir idi ve bu (من) ve (ما)nuñ ġālib-i 

istiǾmālidür. Yāħūd źevi’l-Ǿuķuluñ ġayrıyı źevi’l-Ǿuķūla taġlįb murād ide. Allāh teǾālānuñ “ َسَبَّح
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مٰوَاتِ وَالْرَْضُِۚ  ِ مَا فِي السَّ ِ 75مَن فِي “ ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi. Ammā Allāh teǾālānuñ 74”لِِه ألَ ]إنَِّ [ لِِّ

مَاوَات وَمَن فِي الأرَْضِ   .ķavl-i şerįfinde źevi’l-Ǿuķūluñ ve źevi’l-Ǿuķūluñ ġayrıya taġlįbledür 76”السَّ

 kevn kelimesinüñ cemǾidür bunuñla murad mükevvenātdur. YaǾnį efǾāl ve aĥvāl ve (أكوانِ )

aķvāli muķavvime [39b] źevātdurdur. Yāħūd (في) min maǾnāsına ve ( ِأكوان) ĥuśūl maǾnāsına 

olan kevn kelimesinüñ cemǾidür ve Mıśbāĥ’da kevnü’ş-şey ĥuśūl maǾnāsına pes (ما)yı beyān 

olur. (َسَند) fetĥateyn ile ĥāǿiŧ ve ġayrı gibi kendüye istinād olunan şeydür ve (سَندَي) Allāh 

teǾālāya ıŧlāķ-ı meşhūr degildür. Zįrā esmāǿullāh tevķįfiyyedür o ķadar var ki nāžım ķuddise 

sırruhū Allāh teǾālāya ıŧlāķına muŧŧaliǾ ola. (بْعث) irsāl maǾnāsına. ( وَ  رُ صُّ ) żamm-ı śād-ı mühmele 

ve fetĥ-i vāv ile timŝāl maǾnāsına olan śūret kelimesinüñ cemǾidür ve gāhįce śūret ıŧlāķ olunup 

śıfat murād olunur ( ذاصورةُ الأمرِ كَ  ) ve ( لهئَ سْ صورةُ المَ  ) gibi śıfatları dimekdür ve ( وَ  رُ صُّ ) ile murād 

yā efǾāl ve aĥvāl ve aķvāldur yā źevātdur. Zįrā Allāh teǾālā yevm-i ķıyāmetde cemįǾ-i źevātı 

ve cemįǾ-i śıfāt ve aĥvāllerini baǾŝ ider. Niteki maĥallinde taķrįr olundı. Suǿāl olunursa ġāyet 

dāħile midür? Yevm-i ķıyāmet ( وَ  ثَ تبُْعَ  نْ أَ  رُ الصُّ ) ķavlinde dāħil ola. Cevāb budur ki ġāyet 

dāħiledür zįrā (إلى)nuñ mā-baǾdı mā ķabli cinsindendür “وَأيَْدِيَكُمْ إلِىَ الْمَرَافقِِ وَأرَْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبيَن”
77 

āyet celįlesinde oldıġı gibi. Zįrā yed ruǿūs-ı aśābiǾden kitfe dekdür. [40a] Ricl’de bunuñ gibi 

rükbeye dekdür. Pes (إلى)nuñ mā-baǾdı mā-ķablinde dāħildür śuver de böyledür yaǾnį dünyāda 

insān ve ġayrıdan olan ve olacaķ dimekdür. Pes ( وَ  رُ الصُّ )da olan lām Ǿahd içündür.   

İǾrāb-ı beyt: ( عَدَّ وَ  ) naśb ile mā-ķabline maǾŧūfdur. (ما) mevśūldür. ( َكان) efǾāl-ı 

tāmmedendür. ( كوانِ في الأْ   ye müteǾallıķdur ve cümlesi mevśūlüñ śılasıdur ve mevśūl(كانَ ) ,(

śılasıyla bile ( َّعَد)nüñ mużāfun ileyhidür ve mevśūle Ǿāǿid ( َكان)nüñ żamįridür. (يا سَندَي) yā-ı 

mütekellime mużāf münādādur ve bu muħāŧab ile murād evvel-i ķaśįdede yā Rabb ķavliyle nidā 

olunan Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿālemįndür ve mevśūl-i ŝānį śılası olan ( نُ كوُ يَ  ) ile mevśūl-i evvele 

maǾŧūfdur. ( نْ أَ  ) fetĥ-i hemze ve sükūn-ı nūn ile mā-baǾdında ( ثَ تبُْعَ  ) fiǾlini teǿvįl-i maśdarda naśb 

idicidür. ( ثَ تبُْعَ  ) mebnį li’l-mefǾūldür, taķdįri ( عثلى بَ إ ) dimekdür. ( وَ  رُ الصُّ ), ( ثَ تبُْعَ  )nüñ nāǿib-i 

fāǾilidür. 

                                                 
74“Göklerdeki ve yerdeki her şey Allah'ı tespih etmektedir. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve 

hikmet sahibidir.” Hadid suresi 57/1, Haşr suresi 59/1, Saff suresi 61/1. 
75 Yazmada “  .ibaresi geçmektedir ”ما“ ibaresi yerine ”مَنْ 
76“Bilesiniz ki göklerde kim var, yerde kim varsa, hep Allah'ındır. Allah'tan başkasına tapanlar 

(gerçekte) Allah'a koştukları ortaklara tabi olmuyorlar. Şüphesiz onlar ancak zanna uyuyorlar ve sadece 

yalan söylüyorlar.” Yunus suresi 10/11. 
77“Ey iman edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi ve -başlarınıza 

mesh edip- her iki topuğa kadar da ayaklarınızı yıkayın. Eğer cünüp iseniz, iyice yıkanarak temizlenin. Hasta 

olursanız veya seferde bulunursanız veya biriniz abdest bozmaktan (def-i hacetten) gelir veya kadınlara dokunur 

(cinsel ilişkide bulunur) da su bulamazsanız, o zaman temiz bir toprağa yönelin. Onunla yüzlerinizi ve ellerinizi 

meshedin (Teyemmüm edin). Allah, size herhangi bir güçlük çıkarmak istemez. Fakat O, sizi tertemiz yapmak ve 

üzerinizdeki nimetini tamamlamak ister ki şükredesiniz.” Maide suresi 5/6. 



63 

 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį ve yā Senedį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine mükevvenāt ve 

mevcūdātda źevi’l-Ǿuķūl ve ġayrıdan bulunan ve bulunur olanuñ Ǿadedi cemįǾ-i mükevvenāt 

yevm-i ķıyāmetde baǾŝ oluncaya dek śalāt eyle, ħafį buyurulmaya. ( َإلى أَ نْ  تبُْعَ ث) ķavlinden murād 

[40b] žāhir olan şu ĥadd ile taĥdįd ve intihā degildür. Belki Ǿādetleri üzre Ǿadem-i tenāhįden 

kināyedür.  

El-Beytü’s-Sādis ǾAşer 

هاونَ بِ فُ رِ طْ يَ  نٍ يْ ةِ عَ رْفَ طَ  لِّ في كُ    

يذََرُوا أو نَ يْ رْضِ الأْ لُ السّماواتِ وَ هْ أَ   

Fi külli ŧarfeti Ǿaynin yaŧrifūne bihā  

Ehlü’s-semāvāti ve’l-arżįne ev yeźerū 

Luġat-ı beyt: ( ةِ رْفَ طَ  ) fetĥ-i ŧā ve sükūn-ı rā ile ŧarf gibi Ǿaynuñ aĥed-i cefneyni āħer 

üzerine ıŧbāķdur. Ŧarafe yaŧrifü ŧarfen dinilür, aĥed-i cefneyni āħer üzerine ıŧbāķ eylese keźā fį 

şerĥi’l-Fāżılı’l-Ħādimį. Baġdādį didi ki (طرَفَ عنه) dinilür andan baśareyn redd idüp aĥed-i 

cefneyni āħer üzerine ıŧbāķ eyledi dimekdür. (طرَفَ بعينيَْه) dinilür gözlerinüñ ķapaķlarını taĥrįk 

eyledi dimekdür ve burada ( ةِ رْفَ طَ  )den murād taĥrįk-i Ǿayndur ve Ǿayn maǾnāsına da geldi “ َُّلَ يرَْتد

 āyet celįlesinde oldıġı gibi. AǾyunuhum ile tefsįr eyledi ve bu cinsdür merre-i 78”الِيَْهِمْ  طَرْفهُُمُْۚ 

vāĥidesi ( ةِ رْفَ طَ  )dür. ( نيْ عَ  ) nekire-i Ǿāmmedür, her ĥayvān ve ġayr-ı ĥayvāna şāmildür. ( نَ يْ أرْضِ  ) 

ħıffet-i vezn içün sükūn-ı rā ile arż kelimesinüñ cemǾidür ve ( لُ هْ أَ  )lerinden murād melāǿike vü 

cinn ve berr ü baĥrda [41a] olan baķiyye-i Ǿavālimdür. (يذَرَُوا) yetrükū maǾnāsına envāǾ-ı 

bedįǾden olan iktifā içün nūnı ĥaźf olundı. ( ُيذََر) yetrükü maǾnāsınadur, bunuñ māźį ve ism-i 

fāǾil ve maśdarı istiǾmāl olunmaz. Ĥattā didiler ki ǾArab ( ُيذََر)nüñ māżį ve maśdarını imāte 

eylediler pes ne zamān māżį murād olunsa terk dinilür. 

İrāb-ı beyt: ( نٍ يْ ةِ عَ رْفَ طَ  لِّ في كُ  )de ( لِّ كُ  ), ( ةِ رْفَ طَ  )ye ve ( ةِ رْفَ طَ  ), ( نيْ عَ  )a mużāfdur. ( هاونَ بِ فُ رِ طْ يَ  )da 

żamįr-i mecrūr ( نٍ يْ ةِ عَ رْفَ طَ  ) ķavline rāciǾdür ve vāv Ǿuķalādan cemǾ-i źükūr içündür ve burada 

murād ber-sebįl-i taġlįb Ǿuķalādan eǾammdur ve ( هاونَ بِ فُ رِ طْ يَ  ) cümlesi nekire olan ( نٍ يْ عَ  ) 

kelimesinüñ śıfatıdur. Yāħūd ( لُ السّماواتْ هْ أَ  )üñ ħaber-i muķaddemidür. Zįrā ( لُ هْ أَ  ) ibtidā ile 

merfūǾdur. Yāħūd ( ونَ فُ رِ طْ يَ  )nüñ fāǾilidür ve vāv Ekelūni’l-Berāġįŝ luġatı üzre Ǿalāmet-i cemǾdür. 

                                                 
78“O gün başlarını dikerek (çağırıldıkları yere doğru) koşarlar. Gözleri kendilerine bile dönmez, 

kalpleri de bomboştur.” İbrahim suresi 14/43.  
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Pes bu vāv ĥarfdür yāħūd ismdür ve bu fiǾlüñ fāǾili żamįr-i cemǾdür ve ( لُ هْ أَ  ) vāvdan bedeldür. 

( يذَرَُوا أو ), ( ونَ فُ رِ طْ يَ  ) üzerine maǾŧūfdur ve (يذَرَُوا)de olan żamįr-i cemǾ ( لُ هْ أَ  )ye rāciǾdür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine aǾdād-ı meźkūre ķadar ve Ǿadedi 

śalāt eyle. Her ŧarafa ve taĥrįk-i Ǿaynda ki [41b] ol Ǿaynı ehli’s-semāvāt ve arżįn taĥrįk yāħūd 

taĥrįki terk iderler. YaǾnį taĥrįk ve taĥrįki terk itdikçe aǾdād-ı meźkūre miķdārı śalāt eyle 

dimekdür. 

El-Beytü’s-SābiǾ ǾAşer 

لٍ بَ جَ  عْ نَ مَ يْ رْضِ الأْ ماواتِ وَ السَّ  مِلُ   

وارُ صَ وماحَ  رسيشِ والكُ رْ شِ والعَ رْ فَ الْ وَ   

Milǿü’s-semāvāti ve’l-arżįne maǾ cebelin 

Ve’l-ferşi ve’l-Ǿarşi ve’l-kürsį ve mā ĥaśarū 

Luġat-ı beyt: ( ُمِل) kesr-i mįm ve sükūn-ı lām ile ( َََمَلَتُْ الِإناءَ مِلًْ فاَمْتل) dinilür, ināyı 

ŧoldurdum dimekdür. ( ماواتِ سَّ  ) semāǿnuñ cemǾidür. ( نَ يْ أرْضِ  ) żarūret-i vezn içün sükūn-ı rā ile arż 

lafžınuñ cemǾidür ve bu Ķurǿān’da vāķiǾ degildür maǾ haźā semāǿnuñ cemǾi vāķiǾdür. İmām-ı 

Süyūŧį Itķān’da dimiş ki arżuñ cemǿi ŝaķįl oldıġından Ķurǿān’da vāķiǾ degildür bu sebebden 

taǾaddüd irādesi ķatında el-arż miŝlühun vāķiǾ olmışdur. ( عْ مَ  ) sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele iledür. 

( لٍ بَ جَ  ) taĥrįk ile cibāl lafžınuñ müfredidür ve burada cebeli źikr ( ُمِل) lafžına mülāyim degildür. 

Zįrā cebel ĥacer ve türāb ile memlūdur eger tecevvüzen ŝıķl maǾnāsına olup medǾūvv lehā olan 

śalātuñ ŝıķlı şu meźkūrātuñ ŝıķlı gibi dinilürse [42a] vech olur. ǾAllāme-i Nāblūsį didi ki ( ُمِل), 

 iledrk5 bi’l-ġaraż ve’t-taķdįr mücevvef olup soñra śalāt ile ŧola dimek ola. Yāħūd cebelüñ (جَ بَ لٍ )

cevfį ĥacer ve türābdan Ǿivaż śalāt ile memlū dimek ola. ( شِ رْ فَ  ) Ķāmūs’da fereşe ferşen ve 

firāşenden meǿħūź maśdardur, basŧ maǾnāsına ve ( شِ رْ فَ  ) feżā-ı vāsiǾ maǾnāsına da gelür. Eger 

evvelki murād olunursa maǾnāsı arż dimek olur Allāh teǾālānuñ “ ً  ķavl-i 79”جَعلََ لَكُمُ الْرَْضَ فرَِاشا

şerįfi gibi ve eger ikinci murād olunursa ol žāhirdür. ( شِ رْ عَ  ) Allāh teǾālānuñ Ǿarşıdur Ķāmūs’da 

oldıġına göre ĥadd ve vaśfdan ħāricdür İmām Faħre’d-dįn-i Rāzį didi ki Allāh teǾālā Ǿarşı nūr-ı 

Cabbār’dan teleǿlūǿ ider. yāķūt-ı aĥmerden serįr heyǿetinde ħalķ eyledi. Laķķānį didi ki Ǿarş 

cemįǾ-i ecsāmı muĥįŧ cism-i Ǿažįm-i nūrānį-i Ǿulvįdür. BaǾżılar dimiş ki ( شِ رْ عَ  ) vücūd-ı Ǿaynı 

ile evvel-i maħlūķātdur aña Ǿadem-i Ǿilmimüzden ĥaķįķatini taǾyįne ķaŧǾımuz yoķdur. Kitāb-ı 

                                                 
drk5 murād 
79“O, yeri sizin için döşek, göğü de bina yapan, gökten su indirip onunla size rızık olarak çeşitli ürünler 

çıkarandır. Öyleyse siz de bile bile Allah'a ortaklar koşmayın.” Bakara suresi 2/22. 
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ǾAžamet’de Vehb bin Münebbih’den rivāyet idüp dimiş ki Allāh teǾālā Ǿarşı kendi nūrından 

ħalķ eyleyüp kürsiyi bi’l-Ǿarż aña mülteśıķ ve cemįǾ-i mā-yı cevf-i kürsiye [42b] ķıldı ve māǿ 

metn-i rįĥ üzredür ve ĥavl-ı Ǿarşda dört enhār vardur biri nūrdandur teleǿlūǿ ider ve biri nārdan 

yaķar ve biri ŝelc-i ebyażdandur andan ebśār telemmuǾ ider ve biri mādandur ve melāǿike-i 

kirām tilke’l-enhārda ķıyām idüp Allāh teǾālāyı tesbįĥ iderler ve Ǿarş içün elsine-i ħalķ 

Ǿadedince lisānlar vardur, cümlesi tilke’l-elsine ile Allāh teǾālāyı tasbįĥ ve źikr iderler ve Ǿarşuñ 

Ǿažameti vaśf olunmaz ve rivāyet olunur ki Allāh teǾālā Ǿarşı ħalķ itdükde Ǿucb idüp “Yā Rabbį 

benden aǾžam bir maħlūķ ħalķ eyledüñ mi?” dimiş Allāh teǾālā der-Ǿaķeb bir ĥayye ħalķ eyledi 

reǿsi dürre-i beyżādan cesedi źeheb-i aśferden Ǿaynı yāķūt-ı aĥmerden ve yetmiş biñ ķanadı 

olup her bir ķanadında yetmiş biñ şaǾr var ve her şaǾrda yetmiş biñ vech var ve her vechde 

yetmiş biñ dehān var ve her dehānda yetmiş biñ lisān olup anuñla Allāh teǾālāyı tesbįh ve tenzįh 

ider. Pes Allāh teǾālānuñ emriyle Ǿarşı nıśfıyla iĥāŧa idüp nıśf-ı aħeri müstersil ve muǾallaķ 

ķalmışdur. Pes Ǿarş kendünden aǾžam ve kendüyi muĥįŧ bir maħlūķ görünce [43a] Allāh 

teǾālādan ĥayā idüp ħacālet ve ħavf geldi “ ٌوَهُوَ عَلٰى كُلِّ شَيْءٍ قدَ۪ير”
 Ǿarşuñ öninde ve Ǿarşa (كُ رسي) .80

mülteśıķ serįr heyǿetinde nūrānį cism-i Ǿazįmdür, ĥaķįķatine ķaŧǾ ve Ǿilmimüz olmadıġından 

andan imsāk iderüz. Kitāb-ı ǾAžamet’de Ebū Źerr rađiyallāhu Ǿanhdan rivāyet olunur ki Resūl-

i Ekrem śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem ħiŧāb-ı müsteŧāb buyurmışlar ki yā Ebā Źerr semāvāt-ı sebǿ 

kürsį içinde felāt ve śaĥraya atılan ĥalķa gibidür ve Ǿarşuñ kürsį üzerine fażlı felātuñ tilke’l-

ĥalķaya fażlı gibidür. BaǾżılar dimiş ki Ǿarşuñ Ǿažameti vaśf ve beyāndan ħāricedür. Zįrā 

( ماواتِ سَّ  ) ve ( نَ يْ أرْضِ  ) Ǿindinde tüffāĥ gibidür. Đaĥĥāk’dan rivāyet olunur ki kürsį taĥte’l-Ǿarş vażǾ 

olunan şeydür ki mülūk üzerine aķdāmlarını ķılarlar. İbn-i ǾAbbas rađiyallāhu Ǿanhumādan 

rivāyet olunur ki kürsį mevżiǾ-i ķademeyndür Ǿarşı hiç kimesne taķdįre ķādir degildür. Reşfü’n-

Naśāyiĥ’de Sühreverdį dimiş ki şol emr-i Ǿažįm ve ħalķ-ı cesįm anuñ idrākı ķatında Ǿuķūl-ı 

kirām munżalla ve efhām-ı fiħām mütelāşiye olan kürsįnüñ vaśfında Allāh teǾālā “ ُوَسِعَ كُرْسِيُّه

مٰوَاتِ وَالْرَْضَُۚ   buyururlar. Vārid oldı ki kürsįnüñ her ķāǿimesinüñ ŧūlı semāvāt-ı sebǾ [43b] 81”السَّ

ve arżįn-i sebǾ miŝlli olup ĥużūr-ı Ǿarşdadur ve kürsįyi dört melāǿike yüklenmişdür, her 

meleküñ dört vechi vardur aķdāmları beş yüz sene mesįreli arż-ı sābiǾa-ı süflāda olan 

śaħradadur ve tilke’l-melāǿikenüñ biri seyyidü’l-beşer olan Ādem Ǿaleyhi’s-selām śūretindedür 

                                                 
80“Dönüşünüz ancak Allah'adır. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” Hud suresi 11/4. 
81“Allah, kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır. Diridir, kayyumdur. O'nu ne bir uyuklama tutabilir, 

ne de bir uyku. Göklerdeki her şey, yerdeki her şey O'nundur. İzni olmaksızın O'nun katında şefaatte bulunacak 

kimdir? O, kulların önlerindekileri ve arkalarındakileri (yaptıklarını ve yapacaklarını) bilir. Onlar O'nun ilminden, 

kendisinin dilediği kadarından başka bir şey kavrayamazlar. O'nun kürsüsü, bütün gökleri ve yeri kaplayıp 

kuşatmıştır. (O, göklere, yere, bütün evrene hükmetmektedir.) Gökleri ve yeri koruyup gözetmek O'na güç 

gelmez. O, yücedir, büyüktür.” Bakara suresi 2/255. 
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bu melek ādemįnüñ bir seneden bir seneye rızķını ve maŧarını Allāh teǾālādan ister ve biri 

seyyidü’l-enǾām olan ŝevr śūretindedür bir seneden bir seneye enǾāmuñ rızķını ister ve biri 

seyyidü’s-sibāǾ olan esed śūretindedür bir seneden bir seneye sibāǾuñ rızķını ister ve biri 

seyyidü’ŧ-ŧuyūr olan nesr śūretindedür bir seneden bir seneye ŧayruñ rızķını ister ve ĥükemānuñ 

zuǾmında Ǿarş felek-i aŧlasdur, nuķūşdan ħālį aŧlas gibi kevākibden ħālį olmaġla tesmiye 

olunmışdur. Kürsį felek-i ŝevābitdür, śuver-i burūc bunuñ üzerinde oldıġından felekü’l-burūc 

daħı dirler ve felek-i aŧlas leyl ü nehārda taķrįben devre-i vāĥide devr ider ve kendi cevfinde 

cemįǾ-i eflāki bu ĥereket-i serįǾa ile taĥrįk ider [44a] ve Baŧlįmūs Ǿindinde felek-i ŝevābit otuz 

altı biñ senede devr ider ve İbn-i ǾAlem ve Naśįr-ı Ŧūsį Ǿindinde yigirmi beş biñ senede ve 

seneteynde devr ider ve Şeyħ Muĥyi’d-dįn bin Muĥammed-i Maġribį Ǿindinde yigirmi biñ yedi 

yüz altmış senede devr ider Cām-ı Gįtį-Nümā śāĥibinüñ taĥķįķi budur. ( وارُ صَ حَ  ) istevǾabū ve 

cemeǾū maǾnāsınadur. Ķāmūs’da didi ki ( صَرهْ حَ  ) dinilür, istįǾāb itdi dimekdür ( لانفُ القومُ بِ  صَرَ حَ  ) 

dinilür anı iĥāŧa itdiler dimekdür. ( ماواتِ سَّ  ) ve ( نَ يْ أرْضِ  ) ve ( لٍ بَ جَ  ) ve ( شِ رْ فَ  ) ve ( شِ رْ عَ  ) ve ( رسيكُ  ) 

kendülerde mūdaǾa olan maǾlūmāt-ı ilāhiyye ve esrār-ı Rabbāniyye ve Ǿacāǿib-i melekūtiyye 

ve rūĥāniyātdan melāǿikeyi iĥāŧa ve istiǾāb ve cemǾ itdüklerinden ber-sebįl-i istiǾāre cumūǾ-ı 

teźkįrden źevi’l-Ǿuķūl menzilesine tenzįl olunup cemǾ-i müźekker-i Ǿāķil żamįri olan vāv-ı ircāǾ 

olundı. Pes nāžım ķuddise sırruhū bu meźkūrātı ber-sebįl-i istiǾāre-i mekniyye ve envāǾ-ı Ǿulūm 

ve esrār ve ĥikem ve Ǿacāǿibini cemǾ iden ricāle teşbįh idüp tilke’l-istiǾāreye taħyįl olaraķ cemǾ-

i müźekker-i Ǿuķalā żamįrini ircāǾ eyledi. 

[44b] İǾrāb-ı beyt: ( ِمِلَ  السَّ ماوات) iżāfet ile mübtedā-ı maĥźūfuñ ħaberidür, taķdįri ( َذلكَ مِل

 dimek olup ism-i işāret envāǾ-ı keŝrāt ve taǾaddüdāt ile mevśūfa ve meźkūre olan śalāta (السَّماوات

işāretdür. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį didi ki ( َمِل) emr-i muķadderüñ yāħūd beyt-i sābıķda meźkūruñ 

mefǾūlı olup mā-baǾdına mużāfdur. ( نَ يْ رْضِ الأْ وَ  ) .üzerine maǾŧūfdur (السَّماوات) ,( عْ مَ  ) kelimesi mā-

baǾdıyla bile ( نَ يْ رْضِ الأْ وَ  ) ķavlinden ĥāldür. ( شِ رْ فَ الْ وَ  ) cerr ile mużāf muķadderüñ mużāfun ileyhi 

olan ( لٍ بَ جَ  ) üzere maǾŧūfdur taķdįri ( و مِلَ الفرشِ  مِلَ الجبلِ  ) dimekdür. ( شِ رْ والعَ  ) cerr ile (الفرش) üzerine 

maǾŧūfdur taķdįri ( ِمِلَ العرش) dimekdür. ( مِلَ ) üzerine maǾŧūfdur taķdįri (العرش) cerr ile ( رسيوالكُ 

) .dimekdür (الكرسي وارُ صَ وماحَ  )da olan vāv mā-ķabline Ǿaŧf içündür ve (ما) ism-i mevśūldür ve 

( وارُ صَ حَ  )da olan żamįr-i cemǾ meźkūrāta rāciǾdür ve cümlesi mevśūlüñ śılasıdur ve Ǿāǿid 

maĥźūfdur taķdįri ( روهْ صَ حَ  ) dimekdür ve mevśūlüñ cümlesi Ǿaded-i muķadderüñ mużāfun ileyhi 

olup ( َمِل) üzerine maǾŧūfdur. 



67 

 

MaǾnā-yı beyt: [45a] Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine semāvāt ve arżįnüñ cebele 

muķārindrk6 ŧolusı yāħūd farż ve taķdįr ile cebel-i mücevvefüñ ŧolusı ve ferş ve Ǿarş ve kürsįnüñ 

ŧolusı śalāt eyle ve bu meźkūrātuñ cemǾ ü istįǾāb itdigi Ǿaded ķadar śalāt eyle. 

El-Beytü’ŝ-Ŝāmin ǾAşer   

وْجَدَ أَ وداً وَ وجُ مَ اللُ مَ عْدَ ما أَ   

نْحَصِرُ تَ  ليسَ  واماً لاةً دَ وماً صَ دُ مَعْ   

Mā aǾdeme’l-lāhu mevcūden ve evcede 

MaǾdūmen śalāten devāmen leyse tenĥaśıru 

Luġat-ı beyt: Bu beytde devr vardur yaǾnį ( ً دُ مَعْ  وما )den maǾ mıśraǾ-ı evvelüñ āħirinden 

( ً دَ  ) .mıśraǾ-ı āħįrüñ evveline devr ider ( واما وداً وجُ مَ  ) şeyǿen mevcūden dimekdür. Ammā Allāh 

teǾālānuñ eşyāyı iǾdāmı emrinüñ bir şeyden şeyǿi āħere teveccühidür, baśar ile lemĥidür. Pes 

įcād emr-i ilāhįnüñ şey-i āħere tevvühidür ve bu Allāh teǾālānuñ emriyle eşyāyı sürǾat-ı 

įcādıdur. Allāh teǾālānuñ “ ِا امَْرُنََٓا الَِّ وَاحِدَةٌ كَلمَْحٍ باِلْبصََر ”وَمََٓ
82 ķavl-i şerįfinde oldıġı ve Allāh 

teǾālānuñ emrinüñ bir olup emriyle eşyāyı mevcūda iĥśādan Ǿārį çoķ olması Allāh teǾālāyı bir 

şeyǿi şeyǿ-i āħerden tekvįni meşġūl ķılmaz. Zįrā baśar ile her lemĥe eşyāyı įcād ve eşyāyı iǾdām 

ider ve eşyā [45b] Ǿavālim-i ħalķdur evvel ve āħir emrullāh teǾālānuñdur. Zįrā emri ķadįmdür 

ve ħalķı ĥādiŝdür. Niteki “  ُ83”الََ لهَُ الْخَلْقُ وَالْمَْر buyuruldı. ( ً دام الشيءُ يدَومُ ) dāǿime dimekdür (دَ واما

ً ودَيْمومَةً   dinilür, ŝābit oldı dimekdür maśdar ile vaśfı maǾnā-yı mübālaġa içündür recül-i (دَواما

Ǿadl gibi Ǿādil dimekdür. ǾAllāme-i Nāblūsį didi ki ( نْحَصِرُ تَ  ليسَ  ) maǾnāsı tilke’ś-śalātuñ 

keŝretinden bir kimesne istįǾāba ķādir olamaz ve ( نْحَصِرُ تَ  ليسَ  ) ķavlinden murād bir ĥadde 

müntehį ve bir ġāyetde munķaŧiǾ olmaz dimekdür. 

İǾrāb-ı beyt: ǾAllāme-i Ħādimį didi ki žāhir olan ( مَ عْدَ ما أَ  ) ķavli vāv-ı Ǿāŧıfa maĥźūf ile 

( وارُ صَ حَ  ) üzerine maǾŧūfdur. Yāħūd ( ماواتِ السَّ  مِلَ  ) üzerine maǾŧūfdur. Yāħūd nevǾ-i beyān üzre 

olan şeyǿe maǾŧūfdur ve baǾżuñ āħer üzre iltizām yā tażammun cihetinden delāleti żarar virmez. 

Zįrā tekrār merdūdda fāǿide yoķdur ve illā tekrįr ve teǿkįd Ǿilm-i belāġatuñ bir bābı olan 

ıŧnābdan bir nevǾdür ve teġāyür-i iǾtibārį bu miŝlli maķāmda kāfįdür. (ما) žarfiyye-i 

maśdariyyedür. ( َأَ عْدَ م) fiǾli (ما) ile bile maśdar [46a] ile mesbūkdur taķdįri (مُ دّ ةِ  إِ عدام) dimikdür 

                                                 
drk6 oldıġı ĥālde 
82“ Emrimiz ancak bir tek emirdir. Göz kırpması gibidir. (Anında gerçekleşir.)”Kamer suresi 54/50. 
83“ Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratan ve Arş'a kurulan, geceyi, 

kendisini durmadan takip eden gündüze katan, güneşi, ayı ve bütün yıldızları da buyruğuna tabi olarak yaratan 

Allah'tır. Dikkat edin, yaratmak da, emretmek de yalnız O'na mahsustur. Alemlerin Rabbi olan 

Allah'ın şanı yücedir.” Araf suresi 7/54.  
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yaǾnį śalāt-ı meźkūre şu iǾdāmuñ müddeti dāǿimedür. ( ُالل) refǾ ile ( مَ عْدَ أَ  )nün fāǾilidür. ( وداً وجُ مَ  ) 

bir maĥźūfun śıfatıdur taķdįri ( وجوداً شيئاً مَ  ) dimekdür ve bu ( مَ عْدَ أَ  )nüñ mefǾūlıdur. ( وْجَدَ أَ وَ  ), ( مَ عْدَ أَ  ) 

üzerine maǾŧūfdur. ( ً دُ مَعْ  وما ), ( وْجَدَ أَ  )nüñ mefǾūlıdur. ( لاةً صَ  ) taķaddüm iden fiǾl-i duǾānuñ yaǾnį śalli 

ķavlinüñ mefǾūl-i muŧlaķıdur. Yāħūd fiǾl-i duǾā-ı muķadderüñ mefǾūl-i muŧlaķıdur taķdįri ( ِّصل

) .dimekdür (صلاة ً دَ  ) fiǾl-i muķadderiyle bile ( واما لاةً صَ  ) ķavlinüñ śıfātıdur taķdįri ( ً وَ دَ  دومُ تَ  اما ) 

dimekdür. ( نْحَصِرُ تَ  ليسَ  ) min ciheti’l-maǾnā ( ً دَ   kavlinüñ teǿkįdidür. Bu sebebden Ǿāŧıfı terk ( واما

eyledi. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine mevcūdı iǾdām yāħūd maǾdūmı 

įcād idinciye dek śalāt itmeklikle śalāt eyle ki dāǿim olmaķlıġla dāǿim olup bir ĥadde müntehį 

ve bir ġāyetde munķaŧiǾ olmaz. Yāħūd ol śalātuñ keŝretinden bir kimesne anı istįǾāba ķādir 

olamaz maǾlūm müteyaķķandur ki Allāh teǾālānuñ iǾdām ve įcādı yevm-i ķıyāmete degin [46b] 

munķatiǾ degillerdür.  

El-Beytü’t-TāsiǾ ǾAşer 

ماورِ كَ هُ جَمْعِ الدُّ  عْ عدََّ مَ قُ الْ رِ غْ تَ سْ تَ    

رُ ذَ تُ  ول بالحَدِّ ل تبُْقي طُ تحُيْ   

Testaġriķu’l-Ǿadde maǾ cemǾi’d-dühūri kemā 

Tuĥįŧu bi’l-ĥaddi lā tubķį ve lā tüźerü 

Luġat-ı beyt: ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  ) istiġrāķdan meǿħūźdur, istįǾāb maǾnāsına. ( ورِ هُ دُ  ) żamme ile dehr 

kelimesinüñ cemǾidür. Mıśbāĥ’da dehr ebede ıŧlāķ olunur. BaǾżılar ķalįl ve keŝįr-i zamāndur 

dimiş ve ǾArap ķatında zamāna ve fuśūl-ı seneden faśla ıŧlāķ olunur ve bundan aķall-ı cemįǾ-i 

müddet-i dünyāya da ıŧlāķ olunur. ( طُ تحُيْ   dinilür, cevānıbını devr ve iĥāŧa (أحاط القومُ بالبلد إحاطةً ) (

eyledi dimekdür. ( ِّحَد) şeyǿüñ müntehāsıdur. ( ًحَدَدْت الدارَ حدّا) dinilür, nihāyetini źikr ile 

mücāveretinden temyįz eyledüm dimekdür ve ( ِّحَد) ķuvvet maǾnāsına da gelür ve şiddet ve 

śalābet maǾnāsına da olur. Evvelkisi mütebādirdür ve bāķį muĥtemeldür. ( رُ ذَ تُ  ول تبُْقي ) ikisi de 

mebnį li’l-mefǾūldür, taķdįri śalātdan bir şey yaǾnį cemįǾ-i śalavāt sāķıŧ olur śalavātdan bir şey 

ķalmayınca ve terk olmayınca dimekdür. Yāħūd ikisi de mebnį li’l-fāǾildür maǾnāsı śalāta fenā 

ve nefād Ǿārıż olmaz dimekdür. [47a] Śalli śalāten tebķā bi-beķāǿike ve lā tenķaŧiǾ dinildigi gibi.  

İǾrāb-ı beyt: ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  )de olan żamįr śalāta rāciǾdür. ( عدََّ الْ  ) naśb ile ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  )nüñ mefǾūlıdur. 

( ورِ هُ جَمْعِ الدُّ  عْ مَ  ) tetābuǾ-ı iżāfāt ile ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  )ya müteǾallıķdur ve ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  ) cümlesi śalāt-ı 

muķadderenüñ śıfatıdur. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( قُ رِ غْ تَ سْ تَ  )dan mütebādir olan ( نْحَصِرُ تَ  )nüñ 

fāǾilinden ĥāldür ve muĥtemeldür ki śalātuñ śıfatı ola. ( ماكَ  )da olan kāf teşbįh içündür, miŝl 
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maǾnāsına ve mā maśdariyyedür ve ( طُ تحُيْ  )da olan żamįr śalāta rāciǾdür, taķdįri ( إحَطَتهِا مِثلَْ  ) 

dimekdür. ( ِّبالحَد) ( طُ تحُيْ  )ya müteǾallıķdur. ( رُ ذَ تُ  ول ل تبُْقي ) Ǿumūm ve taǾmįm ķaśdından mefǾūlları 

maĥźūfdur. Taķdįri ( مِن الأشياءِ إل وتوجَدُ أفرادِها مُقاَرنةً ومُمَاثلِةً ل تبُقي ول تذُرَُ شيئاً  ) dimikdür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine Ǿaded ve iĥśāyı cemįǾ-i zamān 

yāħūd cemįǾ-i ebede muķārin olaraķ istįǾāb iden śalāt ile śalāt eyle tilke’ś-śalāt her Ǿadedüñ 

izāsında bulunmaķlıġla müntehā-yı aǾdādı iĥāŧa itdigi gibi ve Ǿaded-i ġayır-ı mütenāhįdür. [47b] 

Yāħūd śalātdan mümkin olanuñ müntehāsını iĥāŧa itdigi gibi ve bu ( ِصلِّ صَلاة حتى ل تبُقي مِن الصّلواة

 dinildigi gibidür. Pes kelām mübālaġa üzre muħrecdür. Şeyħ ǾÖmer-i (شيء ول تتَرُْك واحِدةً مِنْها

Benderį didi ki tüĥįŧ fiǾl-i müŝbetinde olan żamįr-i ħiŧāb ve fiǾlān-ı menfiyān olan lā tübķį ve lā 

tüźer de olan żamįr-i ħiŧāb Allāh teǾālāyadur ve Şeyħ ǾÖmer-i Benderį’nüñ nüsħasında ( ِّبالحَد) 

yerine ( ِبالعِلم) vāķiǾ olup buna göre maǾnā verüp didi ki Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine 

śalāt itmeklikle śalāt eyle ki cemįǾ-i ezmāna muķārin Ǿadedi istįǾāb ider senüñ Ǿilmüñ cemįǾ 

eşyā ve aǾdādı iĥāŧa idüp eşyādan bir şeyǿi bāķį ķılup terk eylemedigi gibi ĥālbuki aǾdādı daħı 

senüñ Ǿilmüñden ħāric degildür.  

El-Beytü’l-Ǿİşrūn  

يا عظيمُ لها انتهاءٍ ب ل غايةَ    

رُ بَ تَ عْ فيُ  ضىدٌ يقُْ ها أمَ ول لَ   

Lā ġāyete bintihāǿin yā ǾAžįmu lehā  

Velā lehā emedün yüķżā feyuǾteberü 

Luġat-ı beyt: ( ُيا عظيم) żamm üzre mebnįdür. Zįrā vācibü’l-vücūduñ Ǿilmidür, zįrā el-

Ǿažįm esmā-ı ĥüsnādandur. Nāžım ķuddise sırruhū ( ُيا عظيم) ķavliyle şu śalātuñ Ǿižamına [48a] 

işāret ider. El-Ǿažametü daħı Allāh teǾālānuñ śıfatıdur. Niteki ĥadįŝ-i ķudsįde “ العظََمَةُ إزاري

 Allāh teǾālānuñ Ǿaŧf ile tavśįf (يا عظيمُ ) vārid olmışdur ve Fāżıl-ı Ħādimį didi ki 84”والكِبرِياءُ رِدائي

cihetinden Allāh teǾālāya nidā ve duǾādur. Nāžım ķuddise sırruhūdan meǿmūldür ki medǾuvvun 

lehüye münāsib evśāf ile tavśįfinden baǾżı edeb-i duǾāyı mülāĥaža itmiş ola. Ĥālbuki 

medǾuvvun lehüñ tilke’l-evśāf ile nefs-i śalātdan Ǿažametinde şübhe yoķdur. ( دٌ أمَ  ) fetĥateyn ile 

ġāyet maǾnāsınadur (ما أمَدُك) dinilür münehā-yı Ǿömrüñ dimekdür. Benderį didi ki ( دٌ أمَ  ) āħiri 

olmayana ismdür. ( ضىيقُْ  ) mebnį li’l-mefǾūldür anı tamām ider ve fāǾili andan fāriġ olur 

                                                 
84 “Büyüklük alt giysim, ululuk üst giysimdir ( bunlar tamamen bana ait sıfatlardır) bu sıfatlarda 

bana ortak çıkmaya, benimle boy ölçüşmeye yelteneni cehenneme atarım, çekeceğı azaba hiç aldırış etmem”. 

Mehmet Yılmaz Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 58.   
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dimekdür, (قضى) dinilür oldı dimikdür. ( ُقضََى وَطَرَه) dinilür anı tamām itdi ve aña vāśıl ve bāliġ 

oldı dimekdür. ( ىقْضَّ تَ  ) dinilür fānį ve munśarim oldı dimikdür keźā fi’l-Ķāmūs ve Fāżıl-ı Ħādimį 

didi ki ( ضىيقُْ  ) bizüm Ǿindimüzde olan böyledür lākin bundan maǾna-yı müǾteddün bih žāhir 

olmadı ammā ažher olan (ينَْقضَي) (ينَْتهَي) maǾnāsına olmaķdur Delāǿilü’l-Ħayrāt ve Evrād-ı [48b] 

Bahāǿiyye ve Ĥizb gibi ekŝer mevāżiǾ de olan śalāt-ı şerįfe buña şāhiddür, ħafį buyurulmaya. 

Elfāž-ı beyāniyye ve bedįǾiyye içün elfāž-ı mükerrereye mübālāt yoķdur. ( رُ بَ تَ عْ فيُ  ) mebnį li’l-

mefǾūldür, iǾtibārdan meǿħūźdur. Bir şeyǿi iĥāŧa ve żabŧ ider, ĥayŝiyyetle ol şeyǿi iǾtidāddur. 

Bir nüsħada ( رُ ظتَ نفيُ  ) vāķiǾ olmışdur, intižārdan meǿħūźdur. Bir şeyǿüñ žuhūr ve burūzına 

taraķķub maǾnāsına.   

İǾrāb-ı beyt: (ل) nāfiyyedür. ( َغاية) ibtidāǿiyyet ile merfūǾdür ve nekire ile ibtidā cāǿizdür. 

Eger mā-ķablinde nefį ve baǾdında śıfat ile müħaśśaśa olursa bi’n-ntihāǿ cār ve mecrūr 

maĥallen merfūǾ ( َغاية) kelimesinüñ śıfatıdur taķdįri (ل غاية كائنة بانتهاء) dimekdür ve şürrāĥüñ 

nüsħasında ( نتهاءٍ وإ ) vāv ile vāķiǾ olup ( َغاية) üzerine Ǿaŧf-ı tefsįr ŧariķiyle Ǿaŧf olınmuşdur. Zįrā 

ikiside bir maǾnāyadur. ǾAlāme-i Nāblūsį didiki (لها)de cār ve mecrūr ħabr-ı müķķademdür. 

( دٌ أمَ  ) merfūǾ menevven olup mübtedā-ı muǿaħħardur ve bunuñ mübtedā olması teǿaħħürinden 

ve ( ضىيقُْ  ) ķavliyle ve śınfından cāǿizdür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki (لها)de olan ( َغاية) ve intihā 

kelimelerine müteǾallıķdur [49a] teǿħįri vezn içün olmaķ gerekdür. ( ُفيُ عْ تَ بَ ر) mebnį li’l-mefǾūldür 

ve fiǾleyn de nāǿib fāǾili ( دٌ أمَ  )e rāciǾ żamįrdür.  

MaǾnā-yı beyt: ǾAžamet ve kibriyā ile muttaśıf olan Allāh-ı Ǿažįm senüñ Nebį-i 

muħtārınuñ üzerine eyledigüñ śalātınuñ fānį olur, ġāyet ve nihāyeti daħı tilke’ś-śalātuñ emedi 

yoķdur ki źālike’l-emed iǾtibār yāħūd intižār olına yaǾnį muǾteberüñ biri yāħūd muntažıruñ biri 

źālike’l-emedi iǾtibār ide yāħūd aña muntažır ola. Zįrā emed munķażį olsa iǾtibārı yāħūd intižārı 

mümkin olur. Munķażį olmasa iǾtibār ve intžārı mümkin olmaz. 

 El-Beytü’l-Ĥādi ve’l-Ǿİşrūn  

عَددٍ  مِنْ  مَرَّ  قدْ  كما السلامِ  عَ مَ   

رُ شِ مُنتَ  والفضلُ  وضاعِفهُما يربِّ   

MaǾa’s-selāmi kemā ķad merre min Ǿadedin 

Rabbį ve żāǾifhümā ve’l-fażlu münteşirü 

Luġat-ı beyt: ( السلامِ  عَ مَ  ) evvel-i ķaśįde de ( لِّ صَ  ) ķavline merbūŧdur. ǾUlemāǿ śalātı 

selāmdan ve selāmı śalātdan ifrāduñ kerāhetinde iħtilāf idüp śāĥib-i Dürer Ġurer Dibācesi’nüñ 

şerĥinde didi ki aĥedühümāyı āħerden ifrādı İmām-ı Nevevį ķatında mekrūhdur ve Seħāvį 
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ķatında mekrūh degildür ve Ķasŧallānį Ǿindinde bir vaķtde śalāt vaķt-ı āħerde selām itse mekrūh 

degildür ve illā mekrūhdur. [49b] Zįrā āyet-i celįlede olan vāv-ı muŧlaķ cemǾ içündür. Böyle 

olunca vaķt-ı vāĥidde  cemǾi iķtiżā itmez ve bi’l-cümle Ǿamelde iĥtiyāŧ itifāk ve Ǿazįmet ile 

meźāhibi cemǾ itmekdür. Bu sebebden ŞirǾe’de didi ki źikr ve kitābda śalāt ile selāmuñ beyni 

cemǾ olur. Pes evvlā olan aślā terk olunmasun içün kerāhet cānibini iħtiyārdur, münāsib olan 

da budur. Uśūlda kerāheti nedb ve ibāhe üzerine Ǿinde’t-taǾāruż tercįĥ itdikleri gibi ne ķadar 

eśaĥĥ olan ekŝer-i śalāt-ı meǿŝūrede śalāt ile iktifā idüp Ǿadem-i kerāhet ise lākin bu śalāt-ı 

ġayr-ı meǿŝūredür. Ammā bu śalātda evvlā olan ziyāde ve nüķśān ile Ǿadem-i taśarrufdur ve 

burada selāmdan murāđ riżāullāhdur. ( ُفضل) iĥsān maǾnāsına.  

İǾrāb-ı beyt: ( السلامِ  عَ مَ  ) evvel-i ķaśįdede olan ( لِّ صَ  )ye müteǾallıķdur. (كما)da olan kāf 

temŝįl içündür ve mā mevśūldür ve śılası  kendüyi vely iden cümle-i fiǾliyyedür. ( عَددٍ  مِنْ  ) 

mevśūlı beyāndur, bāb-ı müfāǾaleden emr olan (ضاعِف) cümlesi edā-yı maǾnāda żāhir olur 

muķaddere maǾŧūfadur ve żamįr-i teŝniye śalāt ve selāme rāciǾdür ve mużāf maĥźūfdur. ( ُوالفضل) 

de olan vāv [50a] ĥāliyyedür ve mużāfun ileyh maĥźūfdur taķdįri (والحالُ  إنَ فضَْلك) dimekdür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine selāme muķārin śalātda tefāśįli 

źikr ve mürūr iden Ǿaded gibi śalāt eyle yaǾnį yā Rabbį śalāt ve selām eyle ki Ǿadedi śalātı sabıķa 

Ǿadedi gibi ve yā Rabbį śalāt ve selāmuñ Ǿadedine mużāǾaf eyle yaǾnį her birine aǾdād-ı 

mufaśśala-ı meźkūreden her birinde muźāǾafa kıl vaķtā ki şu keŝret Ǿale’l-ħuśūś źālike’t-

tażǾįfden mefhūme olan keŝret ŧavr-ı Ǿaķldan ħārice ve Ǿādeten müstebǾade oldıysa ve’l-fażl 

ķavliyle taǾlįl eyledi. YaǾnį ĥālbuki yā Rabbį senüñ fażl ve iĥsān ve keremüñ münteşir ve şāyiǾ 

ve mebźūldur buña göre Ǿilleti meǾlūl üzerine Ǿatf ķabįlinden olur teǿemmül. Baġdādį didi ki 

mümkindür ki maǾnā yā Rabbį śalāt ve selāmı tażǾįf eyle ĥālbuki bu śalāt ve selāmuñ fażlı 

münteşirdür lākin bu maǾnā fehmden baǾįddür. Yāħūd maǾnā Nebį-i muħtāruñ fażlı śalāt ve 

selāmuñ neşriyle münteşirdür. 

El-Beytü’ŝ-Ŝānį ve’l-Ǿİşrūn 

دٍ دْ مَرَّ مِنْ عَدَ وعَدَّ أضْعافِ ما قَ    

دَرُ قَ الْ  هُ لَ  ا مَنْ يَ  هِ ضِعْفِ أضْعافِ معْ   

Ve Ǿadde ażǾāfi mā ķadd merre min Ǿadedin  

MaǾ żiǾfi ażǾāfihi yā men lehü’l-ķaderü 

[50b] Luġat-ı beyt: ( ِأضْعاف) keŝr-i đād-ı müǾceme ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ile żıǾf 

kelimesinüñ cemǾidür. Mıśbāĥ’da ( ِضِعفُ الشئ) dinilür, miŝli dimekdür. (ضِعْفاه) dinilür, miŝlāh 
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maǾnāsına. ( هأضْعافُ  ) emŝāluh maǾnāsına. (ما) elleźi yāħūd şey maǾnāsına. ( ْمَن) ism-i mevśūldür, 

e’r-rabbdan kināyedür. BaǾżı nüsħada (يا مُبدئَ القدر) vāķıǾ olmışdur, yā mūcide’l-maķdūrāt 

dimekdür. ( دَرُ قَ الْ  ) fetĥateyn ile maǾnāsı ve lāmı istiġrāķ içün oldıgı mürūr itdi.  

İǾrāb-ı beyt: (وعَدَّ أضْعافِ ما) tetābuǾ-ı iżāfāt ile Fāżıl-ı Ħādimį didi ki žāhir olan ( دْ مَرَّ قَ  ) 

ķavli üzerine maǾŧūfdur taķdįri ( السْلَامِ كَما عَدَّ أضْعافِ ما قدَْ مَرَّ  معَ  ) dimek olur ve mümkindür ki 

taķaddüm iden ( َّعَد) üzerine Ǿatf oluna. Bu taķdįrce śalātuñ taǾalluķından olur, selāmuñ olmaz. 

Niteki beyt-i ātį bunı teǿyįd ider ve (ما) lafżı cemįǾden kināyedür ve żıǾfuñ ażǾāfe ve ażǾāfuñ 

Ǿadede iżāfetlerinden bunuñ gibi cemįǾ murād olunur. ( دٍ مِنْ عَدَ  ) mevśūlı beyāndur ve ( هِ أضْعافِ  )nüñ 

żamįri mevśūle Ǿāǿiddür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki ( ِأضْعافِ ه)nüñ żamįrini żımn-ı ( ِأضْعاف)da [51a] olan 

) .ism-i mevśūldür (مَنْ ) .meźkūre ircāǾ mümkindür (ضِعْفِ ) هُ لَ  )de olan cār ve mecrūr ĥaśr içün 

ħaber-i muķaddamdur ve żamįr mevśūle Ǿāǿiddür. ( دَرُ قَ الْ  ) mübtedā müǿaħħar olmaķ üzre 

merfūǾdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine mürūr iden Ǿadedüñ ażǾāfınuñ 

żıǾfına muķārin yāħūd ażǾāfuñ żımnında olan ażǾāfuñ żıǾfına muķārin śalāt ve teslįm itmeklikle 

śalāt ve selām eyle ey źāt-ı tevĥįd-śıfāt ki senüñ içün źālike’l-Ǿadedi tażǾįf üzre ve Nebį-i 

muħtār üzre śalāta ķudret sābitdür. YaǾnį muħtār üzerine keyfiyyet-i meźkūre ile raĥmeti inzāl 

eyle ve Fāżıl-ı Ħādimį’nüñ taķdįri üzre yā men lehü’l-kader ķavlinüñ nüktesi budur ki 

keyfiyyet-i meźkūre ile Nebį-i muħtār üzerine śalāt ile duǾā-ı kemāl-ı keŝretinden ŧavr-ı Ǿaķldan 

ħāric ve Ǿinde’l-Ǿaķl müstebǾad bir emr oldıysa Allāh teǾālāyı ķudretiyle vaśf birle duǾā idüp 

yā men lehü’l-kaderü didi. YaǾnį keŝret ve Ǿažametinden kendinden suǿāl eyledigüm ķudreti 

ŝābit olan źāt-ı nezāhet-śıfāt saña nidā iderem didi.  

El-Beytü’ŝ-Ŝāliŝ ve’l-Ǿİşrūn 

[51b] 

ماوكَ  يدِّيـرْضى سَ ما تحُِبُّ وتَ كَ   

رُ دِ تَ مُقْ  تَ نّ نْ نصُلِّي أَ نا أَ أمَرْتَ   

Kemā tuĥibbu ve terđā Seyyidi ve kemā  

Emertenā en nuśallį ente muķtediru 

Luġat-ı beyt: ( يدِّيسَ  ) teşdįd-i yā-ı taĥtiyye-i meksūre ile siyādetden meǿħūź ism-i 

fāǾildür. ( ناأمَرْتَ  ) ( يفَْعلَ كذا أمََرهُ بأنَْ  ) yāħūd bā-ı muvaĥĥedenüñ ĥaźfıyla (أمََرهُ أنَ يفَْعلَ كذا) dinilür ve 

Allāh teǾālānuñ Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine bize śalāt ile emri 
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ِ يََٓا ايَُّهَا الَّذ۪ينَ اٰمَنوُا صَلُّوا عَليَْهِ وَسَلِّمُوا تسَْل۪يماً “ ئِكَتهَُ يصَُلُّونَ عَلىَ النَّبِيّ 
َ  وَمَلَٰٓ ”انَِّ اللّٰه

85 naśś-ı şerįfiyledür. (أَ نْ نصُلِّي) 

żarūret-i vezn içün yā-ı taĥtiyye üzre fetĥa taķdįriyledür, ķıyās žuhūridür. (المقتدر) 

esmāullāhdandur. (القادر)dan eblaġdur. Zįrā ziyāde-i mebnį ziyāde-i maǾnāya delālet ider. 

Evellkinüñ maǾnāsı esbāb ile ħalķ idici dimekdür. İkincinüñ maǾnāsı bilā-vāsıŧatı sebebin ħalķ 

idici dimekdür. Niteki Şeyħ-i Ekber ķuddise sırruhū Futūĥāt-ı Mekkiyye’de buña işāret eyledi.  

İǾrāb-ı beyt: ( ماكَ  )da olan kāf teşbįh içündür ve mā mevśūledür, maǾnāsı miŝllü’l-leźį 

dimekdür. ( ُّتحُِب) mevśūluñ śılasıdur ve Ǿāǿid maĥźūfdur, taķdįri (تحُِبُ ه) dimekdür ve ħiŧāb Allāh 

teǾālāyadur. [52a] (وتَ ـرْضى) ( ُّتحُِب) üzerine maǾŧūfdur. (سَ يدِّي) ĥarf-ı nidāsı maĥźūf münādādur, 

taķdįri (يا سَ يدِّي) dimekdür, bu da “َ86”يوُسُفُ اعَْرِضْ عَنْ هٰذا ķabįlindendür. (سَ يدِّي) ile ħiŧāb Allāh 

teǾālāyadur. ( ماوكَ  )da olan vāv Ǿaŧf içündür ve kāf teşbįh içündür ve mā mevśūledür. ( ناأمَرْتَ  ) Allāh 

teǾālāya ħiŧāb, tā-ı ħiŧāb iledür ve cümlesi mevśūluñ śılasıdur ve Ǿāǿid maĥźūfdur, taķdįri bihdür 

ve bu da ( ناأمَرْتَ  )ya müteǾallıķdur. ( تَ نّ أَ  ) mübtedā olup Allāh teǾālāya ħiŧābdur. ( رُ دِ تَ مُقْ  ) mübtedānuñ 

ħaberidür. 

MaǾnā-yı beyt: Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine sevdigüñ ve rāżį oldıġuñ miŝlli śalāt 

itmeklikle śalāt eyle ey Seyyidüm. Nitekim Nebį-i muħtār üzerine śalāt-ı meźkūre ile śalāt 

itmekligimüzi bize emr eyledüñ tilke’ś-śalāt ile miŝlliye sen ķādirsin. Yāħūd bizüm Nebį-i 

muħtār üzerine sevdigüñ ve rāżį oldıġuñ ve bize tilke’ś-śalāt ile emr itdigüñ gibi śalāt 

itmekligimüze bizi muvaffaķ eyle. Zįrā tilke’ś-śıfāt ile muttaśıfa olan śalāt içün tevfįķa sen 

ķādirsin.  

El-Beytü’r-RābiǾ ve’l-Ǿİşrūn  

يكَ فِ وكلُّ ذلكَ مضْروبٌ بحقِ    

رواكَثِ  نْ وإِ  لُّوانْ قَ كَ إِ قِ لْ فاسِ خَ نْ أَ   

Ve küllü źālike mażrūbun bi-ĥaķķike fį 

Enfāsi ħalķıke in ķallū ve in keŝirū  

[52b] Luġat-ı beyt: ( ُّكل) efrādı iĥāŧa içün mevżūǾdur. ( َذلك) evvel-i ķaśįdeden buraya 

gelince aǾdād ve müżāǾafātdan źikr olunanuñ cemįǾsine işāretdür. ( ٌمضْروب) đarbdan meǿħūź 

ism-i mefǾūldür ve burada murād ehl-i ĥisābuñ đarbıdur ve bu da ( عَددٍ نِسْبَةُ أحَدُ المَضْروبينَ  حْصيلُ تَ 

                                                 
85“Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber'e salat ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salat 

edin, selam edin.” Ahzab Suresi 33/56.  
86“Ey Yusuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme. (Ey Kadın,) sen de günahının bağışlanmasını dile. 

Çünkü sen günah işleyenlerdensin.”  Yusuf suresi 12/29. 
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) .ile muǾarrefdür (إليهِ كَنِسْبةَِ الواحِدِ إلى المَضْروبِ الآخر كَ بحقِ  )de bā ķasem içündür. ( كَ حقِ  ) muķsemün-

bihdür. Zįrā el-Ĥaķķ esmāullāhdandur er-Raĥmāni’r-Raĥįm gibi Tenvįrü’l-Abśār’da didi ki 

ķasemullāh lafżıyla ile yāħūd esmāsından biriyle er-Raĥmāni’r-Raĥįm ve’l-Ĥaķķ gibi ile olur 

ve kāf Allāh teǾālāya ħiŧābdur. ( فاسِ نْ أَ  ) fetĥateyn ile nefes kelimesinüñ cemǾidür, nesįm-i hevā 

maǾnāsına. (تنفَُّس) dinilür, nefesi ħayāşįmiyle bāŧınına ictiźāb ve iħrāc eyledi dimekdür keźā 

fi’l-Mıśbāĥ. ( كَ قِ لْ خَ  ) maħlūķuñ maǾnāsına. ( قلْ خَ  ) fi’l-aśl ( ًخَلقََ يَخْلِقُ خَلْقا) kelimesinüñ maśdarıdur. 

Ķalįl ve keŝįre şāmil olur ve burada murād cemįǾ-i maħlūķāt dimekdür. Bu sebebden ( نْ إِ 

رواكَثِ  نْ وإِ  لُّواقَ  ) didi ve ile’l-ebed dünyā ve āħiretde cemįǾ-i ħalķuñ enfāsınuñ Ǿadedinüñ Ǿadem-i 

tenāhisinden iĥśāsı mümkin degildür. Ķaçan aǾdād-ı mutaķaddime ve mużāǾafāt-ı meźkūre 

[53a] mā-lā-yetenāhįye đarb olunsa bundan mā-lā-yetenāhį ĥāśıl olur ve Nebį-i muħtār-ı hādį 

üzerine śalāt bundan soñra ĥāśıladur. ǾUlemā-ı ĥadįŝ iħtilāf itdiler ki bir kimesne ( اللهُمَ صلِ على

لْقِكَ مُحَمْدٍ عَددَ خَ  ) diyü śalāt eylese aña Ǿaded-i meźkūrüñ ŝevābı ĥāśıl olur mı olmaz mı? İbn-i 

ǾArafe didi ki aña bir kerre śalāt idenden ekŝer ŝevāb ĥāśıl olur ve aña ħalķuñ Ǿadedi ŝevāb 

vardur lākin Ǿaşr emŝāliyle ĥasenesi mużāǾaf degildür ve āħeri didi ki bir kimesne (ل إله إل الل) 

yāħūd yüz kerre tikrār eylese aña her kerresinde bir ĥasene vardur ve hasene de mużāǾafaten 

Ǿaşru emŝālidür ve bu Allāh teǾālādan fażl u kerem ve iĥsāndur. Niteki Allāh teǾālā buyurur 

اءَ باِلْحَسَنَةِ فلََهُ عَشْرُ امَْثاَلِهَاُۚ “ ”مَن صَ لى عَليَ واحِدَةً صَلى اللُ عليهِ بهَِا عَشْرةً “ ve ĥadįŝ şerįfde 87”مَنْ جََٓ
88 vārid 

oldı. Ammā bir kimesne lisānıyla yüz kerre kelāmıyla iktifā eylese ĥasene-i vāĥide getürüp yüz 

kerre tekrār idene müsāvį olmaz. Zįrā ĥasenātı getürdi ki ĥasene muķābelesinde aña on ĥasenāt 

vardur, ĥāśılı beynehümāda fārıķ [53b] mużāǾafa ve Ǿadem-i mużāǾafadur. 

İǾrāb-ı beyt: ( َوكلُّ ذلك) mübtedā ve aǾdād-ı meźkūreye rāciǾ olan ism-i işārete mużāfdur. 

أنْفاسِ ) .kelimesine müteǾallıķdur (مضْروبٌ ) ,(فِي أنْفاسِ الخَلقِ ) .mübtedānuñ ħaberidür (مضْروبٌ )

 ye mużāfdur ve fiǾlānda olan żamįr-i cemǾ maħlūķāt maǾnāsına olan ħalķa rāciǾdür ve(الخَلقِ 

cümle-i beyt ne ķadar ħaberiyye ise lākin mevķiǾ-i duǾāda vāķiǾ oldıġından maǾnen 

inşāǿiyyedür. 

 MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį ĥaķķ ve beķāña ķasem iderem ki cemįǾ-i aǾdād-ı 

meźkūreyi ķalįl ve keŝįr enfās-ı maħlūķātuña đarb eyle. Pes aǾdād-ı sābiķa mađrūbdur ve enfās 

mađrūbun fįhādur velev ehl-i cennet ve ehl-i nār içün olsun böyle olunca ve ( رواكَثِ  نْ وإِ  لُّوانْ قَ إِ  ) 

ķavli keŝreti teǿkįd içün olur. 

                                                 
87“Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da sadece o kötülüğün 

misliyle cezalandırılır ve onlara zulmedilmez.” Enam suresi 6/160.  
88 “Kim Resûlullah'a bir defa salât ederse Allah ona on defa salât eder.” 
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El-Beytü’l-ħāmis ve’l-Ǿişrūn  

هـا وسامِعِهايْ ارِ قَ اغْفِرْ لِ بِّ وَ يا رَ    

وايْنمَا حَضَرُ جميعاً أَ  والمُسْلمِينَ   

Yā Rabbi veġfir li-ķārįhā ve sāmiǾihā 

Ve’l-müslimįne cemįǾen eynemā ĥażarū 

Luġat-ı beyt: ( بِّ يا رَ  ) kesr-i bā-ı muvaĥĥide-i müşeddede ile olup min-ciheti’t-taħfįf yā-ı 

mütekellim ĥaźf olundı. Nitekim ibtidā-ı ķaśįdede mürūr itdi. Bu śalāvāt-ı [54a] mübārekenüñ 

evvel ve āħiri ve bu beyt ile Allāh teǾālāya iķrār ve Ǿubūdiyyet ile nefsinde iǾtirāf olunsun içün 

tekrār eyledi ve bunuñ tamāmında duǾāya şürūǾ idüp ( اغْفِرْ وَ  ) didi ve bunu efǾāl-ı śalāvātdan 

( لِّ صَ  ) üzerine Ǿaŧf eyledi duǾāsı maķbūl ve ĥāceti maķżiyye olsun içün ve buna Delāǿilü’l-Ħayrāt 

şerĥinde źikr olunan delālet ider ki Bācį, İbn-i ǾAbbas rađiyallāhu Ǿanhumādan rivāyet idüp dir 

ki ķaçan bir kimesne Allāh teǾālāya duǾā itse duǾāsında Nebį-i muħtār üzerine śalāt ķılsun. Zįrā 

Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem üzerine śalātı maķbūledür ve Allāh teǾālā 

ekremdür baǾżısını ķabūl ve baǾżısını redd ider degildür ve Şeyħ Ebū Ŧālib-i Mekkį ( َإذا سَألتمُ الل

اللَ أكْرَمُ مِنْ أنَْ يسُْألَ حَاجَتيْن فَيقْضِي إحدَاهُما ويرَُدَّ الأخُْرى إنَ حاجَةً فابدؤا بالصلاةِ علي فَ  ) ĥadįŝini rivāyet eyledi. 

) (اغْفِرْ ) نا غَفْراً وغُفراناً غَفرََ اللُ لَ  )dan meǿħūźdur, bizden śafĥ ve Ǿafv eyledi dimekdür ve maġfiret 

bundan ismdür ve aśl maġfiret setrdür keźā fi’l-Mıśbāĥ ve Fāżıl-ı Ħādimį’nüñ nüsħasında [54b] 

yā Rabbenā śįġa-ı mütekellim maǾ ġayrih ile ( ْاغْفِر) Ǿāŧıfsız vāķiǾ olmışdur ve bu nüsħaya göre 

üzerine suǿāl terettüb itdirüp didi ki suǿāl olunursa niçün nefsine duǾā itmedi? Belki lāyıķ olan 

evlelā kendü nefsine duǾā itmekdür. Niteki edǾiye-i meǿŝūreden çoķ vāķiǾ olmışdur. Belki 

ĥadįŝde ( اعيالدُعاءُ لِلغيرِ ما لمْ يقُبل لِنفسِ الدْ  ل يقُبلُ  ) vārid oldı. Belki kendü ĥaķķında duǾā ve maġfirete 

Ǿadem-i iĥtiyācı įhām ider śoñra cevāb virüp didi ki ķārįnüñ żamįre iżāfeti istiġrāķ içündür ve 

mütekellim Ǿumūm-ı kelāmında dāħildür ve bu ŧarįķ-i evleviyyetiyle fehm olunur. Śoñra didi 

ki baǾżı nüsħada ( هـايْ ارِ قَ اغْفِرْ لِ وَ  يا ربِّ  ) vāķiǾ olmışdur. Eger muķaddere Ǿaŧf olunursa cāǿizdür, ( يا

هـايْ ارِ قَ اغْفِرْ لِ وَ لي  غْفِرْ إ ربِّ  ) gibi. Ne ķadar mażmūn-ı śalāta Ǿaŧfı muĥtemel olup maǾnāsı (  صلِّ يا ربِّ 

هـايْ ارِ قَ اغْفِرْ لِ وَ على المُختاَرِ  ) dimek olursa intehā. ( هـايْ ارِ قَ لِ  ) bu ķaśįdeyi velev bir kerre ķırāǿat iden 

 bu ķaśįdeyi ġayrdan istimāǾ iden velev semāǾını ķaśd eylemesün ķārįyi sāmiǾ üzerine (سامِعِها)

taķdįm. [55a] Zįrā ġayruñ iŝābesine müteǾarrıżdur ve lisānınuñ ĥarekesini müstaǾmeldür. Pes 

ķırāǿat semāǾından efđaldur ve gāhįce sāmiǾi ķārįsinden evǾā ve efhem olur. Pes iǾtibār-ı āħerle 

efđal olur. ( َالمُسْلمِين) müslim kelimesinüñ cemǾidür ve bu duǾāda taǾmįmdür, ķırāǿat iden ve 

itmeyene ve istimāǾ iden ve itmeyene şāmil olsun içün getürmişdür. ( وايْنمَا حَضَرُ أَ  ) bu daħı 

taǾmįmdür, ķırāǿat ve semāǾ yāħūd cemįǾ-i bilād ve emākinde meclis ġayra şāmil olur. Fāżıl-ı 



76 

 

Ħādimį didi ki müslimįne bu duǾā ķaśįdeyi tervįc yāħūd ķıbel-i müslimįnden nāžım ķuddise 

sırruhūya müterettibe olan niǾamlarına şükr içündür. Zįrā ķaśįdesini ķırāǿat ve semāǾı nāžım 

ķuddise sırruhūya min-ĥayŝi’l-āħira niǾmetdür. 

İǾrāb-ı beyt: ( هـايْ ارِ قَ لِ  ) bunda ĥaźf-ı mużāf olup taķdįri ( اغْفِرْ وَ  ) ķarįnesiyle (لِذنُوبِ قاريها) 

dimekdür. (وسامِعِها) cerr ile (قاريها) üzerine maǾŧūfdur ve yine bunda mużāf maĥźūfdur ve mā 

Ǿuŧife Ǿaleyhi de böyledür ve ikisinde olan żamįr yā bu ķaśįdeye yāħūd śalāt-ı muŧlaķaya 

rāciǾdür. ( َوالمُسْلمِين) cerr ile mā-ķabline maǾŧūfdur. ( ً  ĥattā anlardan bir kimesne [55b] ħāric (جميعا

ķalmasun içün maǾnā mā-ķablinüñ teǿkįdidür. ( واحَضَرُ  )nuñ żamįri ķārį ve sāmiǾ ve müslimįnüñ 

mecmūǾına rāciǾdür. ǾAllāme-i Nāblūsį didi ki ( واحَضَرُ  )da olan żamįr müslimįne rāciǾdür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį bu ķaśįdeye yāħūd śalāt-ı muŧlaķayı yāħūd şu śalāvāt-ı 

meźkūreyi ķırāǿat ve istimāǾ idenleri ve itmeyen müslimįni anlardan bir kimesne ħāric 

ķalmamaķ üzre nerede ĥāżır olurlar ise gerek meclis-i ķırāǿat ve semāǾ gerek ġayr-ı emākinde 

olsun cemįǾisinüñ źünūbını setr ve maġfiret eyle.  

El-Beytü’s-Sādis ve’l-Ǿİşrūn 

رَتنِـانا وجِيْ يْ لِ هْ ينا وأَ دِ ووالِ    

رُ قِ تَ مُفْ  وِ فْ ي للعَ لُّنا سيِّدِ وكُ   

Ve vālidįnā ve ehlįnā ve cįretinā 

Ve küllünā Seyyidi li’l-Ǿafvi müfteķıru 

Luġat-ı beyt: ( ينادِ والِ  ) kesr-i dāl-ı mühmele ile vālid kelimesinüñ cemǾidür, ebb 

maǾnāsına ve cemǾi ĥālet-i refǾde ( َوالِدُون) ve ĥālet-i naśb ve cerrde (والِدِين)dür burada oldıġı gibi 

ve nā yā nefsine taǾžįm içündür yā taġlįb ŧarįķiyle nefs ve ecdādıdur. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki bu 

 üñ şānlarına iǾtinā ve ihtimāmen ve baǾżı ĥaķlarını edāǿen taħśįś baǾde’t-taǾmįmdür ve(والِدِين)

vālidįni [56a] ehl üzerine taķdįm ĥaķları eĥaķķ-ı ĥuķūķ oldıġı içündür ve ehli cįre üzrerine 

taķdįm ĥaķķ-ı cįre üzre ĥaķlarınuñ teķaddümi içündür. (أهل) zevce ve ķarābet ve etbāǾa ıŧlāķ 

olunur keźā fi’l-Mıśbāĥ. ( هرَ جِيْ  ) kesr-i cįm ile cār kelimesinüñ cemǾidür ve cār ticāretde şerįk ve 

mücāvir ve menāzile ķarįb olan ve muķāsim ve ĥalįf ve nāśır maǾnālarınadur ve cemǾi cįrān ve 

ecvār ve cįredür keźā fi’l-Ķāmūs. Burada mecmūǾı murāddur. Zįrā baǾdında olan kavlinüñ 

delāletiyle raĥmeti taǾmįm ve bunuñla duǾāyı ķaśddur. ( لُّناكُ  ) burada źikr olunan źevātuñ cemǾisi 

dimekdür. ( يسيدِِّ  ) taħfįf ve vezni istiķāmet içün ĥarf-ı nidā ĥaźf olunmışdur, (يا سَيْدي) dimekdür. 

( وِ فْ عَ  ) Ǿafa’l-menzil yaǾfū Ǿafuvven teşdįd-i vāv ile ve Ǿafā fetĥ ve medd ileden meǿħūź münderis 
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oldı dimekdür ( ُعَفتَهُْ الريح) dinilüp lāzım ve müteǾaddį istiǾmāl olunur. (إفتقِْار) iĥtiyāc maǾnāsına 

Allāh teǾālānuñ “ ُهُوَ الْغنَِيُّ  الْحَم۪يد ُ ُِۚ وَاللّٰه اءُ الِىَ اللّٰه  .naśś-ı şerįfinde oldıġı gibi 89”يََٓا ايَُّهَا النَّاسُ انَْتمُُ الْفقَُـرََٓ

İǾrāb-ı beyt: (ووالِ دِ ينا) cerr ile (لِ قَ ارِ يْ هـا) ķavlinde mecrūr bi’l-lām üzerine maǾŧūfdur. [56b] 

( نايْ لِ هْ وأَ  ) cerr ile ( ينادِ والِ  ) üzerine maǾŧūfdur. ( لُّناوكُ  ) mübtedādur. ( لُّناوكُ  ) żamįri bu beytde źikr 

olunana rāciǾdür. Yāħūd beyt-i sābıķda źikr olunanlara bile rāciǾdür. Evellkisi lafžen aķrebdür, 

ikincisi maǾnen eblaġdur. ( وِ فْ للعَ  ) cār mecrūr ( رُ قِ تَ مُفْ  ) kelimesine müteǾallıķdur, ihtimāmen taķdįm 

olındı ve ( رُ قِ تَ مُفْ  ) mübtedānuñ ħaberidür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį bizi ve vālidlerimüzi ve ehlimüzi ve cįrānımuzı maġfiret eyle 

ve ey Seyyidimüz olan Allāh her birimüzüñ zünūbı Ǿafv ve setrüñe muĥtācdur. Nice muĥtāc 

olmayalum, insān źenb ve zelleden ħālį degildür. Allāh teǾālā Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥaķķında buyurur “ َمَ مِنْ  ذنَْبِك ُ مَا تقَدََّ ”لِيَغْفِرَ لكََ اللّٰه
90 ve bunuñ taĥķįķi tefāsįrdedür. 

El-Beytü’l-sābiǾ ve’l-Ǿişrūn 

ةٍ لَ ناَ في كلِّ نازِ يفاً بِ طِ وكُنْ لَ    

ً لطُفاً  تنْحَسِرُ هْوالُ بهِ الأَ  عميما  

Ve kün laŧįfen binā fį külli nāziletin 

Luŧfen Ǿamįmen bihi’l-ehvālü tenĥasiru 

Luġat-ı beyt: ǾAllāme-i Nāblūsį’nüñ nüsħasında ( ً بِ طِ وكُنْ لَ  نَايفا ) yerine (والطُفْ بنِا) vāķiǾ 

olmışdur, ikisi de fiǾl-i duǾādur. (لَ طفَ اللُ بنِا) dinilür bize birr ve iĥsān itdi dimekdür. [57a] El-

leŧįf Ǿibādına birr ve iĥsān idici ve ħalķına menāfiǾi rıfķ ile iĥsān idici maǾnāsınadur. (لطُف) 

żamm-ı lām ile Allāh teǾālādan tevfįķdür. ( ةٍ لَ نازِ  ) nāsa nüzūl iden muśįbet-i şedįde maǾnāsınadur. 

ً ) (عميم)  faǾįl bi-maǾnā fāǾil olup śįġa-ı mübālaġadur, maǾnāsı (عميم) .dinilür (عَمّ المَطْرُ وغَيْرُه عُموما

dünyā ve Ǿuķbāda cemįǾ-i aĥvālimüzde ževāhir ve bevāŧınımuza Ǿāmm ve şāmil dimekdür. 

( هْوالُ أ ) hevl kelimesinüñ cemǾidür, fezaǾ ve ħavf  maǾnāsına ve ( ُهَالنَي الشيء)nüñ maśdarıdur, 

beni iħāfe itdi dimekdür. İsm fāǾili hāǿildür ve bu ehvāl dünyā ve āħiretüñ meħāvifįdür. ( ُتنْحَسِر) 

tenkeşifü ve tezūlü Ǿannā maǾnāsınadur ve bu fetĥ-i ĥā ve sükūn-i sįn-i mühmeleteyn ile keşf 

maǾnāsına olan ĥasrdan meǿħūźdur, ( ُوَإنْحَسَرَ الظَلام) dinilür münkeşif ve zāǿil oldı dimekdür. 

                                                 
89“Ey insanlar! Siz Allah'a muhtaçsınız. Allah ise her bakımdan sınırsız zengin olandır, övülmeye 

hakkıyla layık olandır.” Fatır suresi 35/15. 
90“(2-3)Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlasın, sana olan nimetini tamamlasın, 

seni doğru yola iletsin ve Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin.” Fetih Suersi 48/2. 
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İǾrāb-ı beyt: ( ْوكُن), ( ْاغْفِر) üzerine maǾŧūfdur. ( يفاً طِ لَ  ) .kelimesinüñ ħaberidür (كُنْ ) ,( نَابِ  )da 

olan cār ve mecrūr ( يفاً طِ لَ  ) ķavline müteǾallıķdur. ( ًلطُفا) emr-i muķadderüñ mefǾūl-i muŧlaķıdur 

ve duǾāyı teǿkįd ve nevǾ olan Ǿamįmi beyāndur. ( ً  ya(تنْحَسِرُ ) ,(بهِ ) .ķavlinüñ śıfatıdur (لطُفاً ) ,(عميما

müteǾallıķdur, vezn içün [57b] taķdįm olındı ve żamįr ( ًلطُفا) ķavline rāciǾdür. ( ُالأَ هْوال) ibtidā ile 

merfūǾdur. ( ُتنْحَسِر)da olan żamįr ( هْوالُ أ )a rāciǾdür ve cümlesi mübtedānuñ ħaberidür. 

MaǾnā-yı beyt: Ve yā Rabbį cemįǾ-i muśįbet-i dünyeviyye ve uħreviyyede bize bārr ve 

muĥsin ol ve bize iĥsān-ı şāmil ile iĥsān ve tevfįķ-i şāmil ile tevfįķ eyle ki anuñla bizden cemįǾ-

i ehvāl ve meħāvif zāǿil ve münkeşif ola. Şeyħ ǾÖmer-i Benderį’nüñ nüsħasında mıśraǾ-ı ŝānį 

ً جَميلاً به الأحوالُ تنَْجَبرُِ )  vāķiǾ olmışdur. Buña göre maǾnā dimek olur ki yā Rabbį bize luŧf-ı (لطُْفا

ĥasen ile luŧf eyle anuñla aĥvāl-ı münkesiremüz ıślāĥ ola. 

El-Beytü’ŝ-ŝāmin ve’l-Ǿişrūn 

رةً غْفِ راً ومَ نا أجْ عْظِمْ لَ بِّ أَ يا رَ    

ينَْحَصِرُ  يْسَ نَّ جُودَكَ بحَْرٌ لَ فإِ   

Yā Rabbį aǾžim lenā ecren ve maġfireten  

Fe-inne cūdeke baĥrun leyse yenĥaśıru 

Luġat-ı beyt: ( بِّ يا رَ  ) bunı iǾādenüñ nüktesi budur ki teǿkįd-i lafžı cihetinden rubūbiyyeti 

iķrār ve Ǿubūdiyyeti nefsinde iǾtirāfdur. ( عْظِمْ أَ  ) elif ile ( ُُأعْظَمْته) dinilür, anı Ǿažįm ķıldum 

dimekdür. ( راً أجْ  ) maśderdür ( ًآجَرَهُ اللُ أجَْرا) ve medd ile ( ُآجَره) dinilür, Allāh teǾālā anı ŝevāba nāǿil 

eyledi dimekdür. ( َجُودَك)de cūd żamm ile kerem maǾnāsına [58a] ( ًجادَ الرجُلُ يجَْودُ جَوْدا) dinilür. 

) .nihāyeti olmayan deryā-yı vāsiǾ murāddur (بحَْرٌ ) ينَْحَصِرُ  يْسَ لَ  ) iĥāŧa olunmaz dimekdür.  

İǾrāb-ı beyt: ( نالَ  )da olan żamįr ( َمُسْلمِين)e rāciǾdür. ( راً أجْ  ), ( عْظِمْ أَ  )nüñ mefǾūlidür ve ( رةً غْفِ ومَ  ) 

naśb ile ( راً أجْ  ) üzerine maǾŧūfdur ve ikisininde tenkįrleri taǾžįm içündür. ( نَّ جُودَكَ فإِ  )de ħiŧāb Allāh 

teǾālāyadur. ( نَّ فإِ  ) ism ve ħaberiyle bile ( عْظِمْ أَ  ) ķavlinüñ taǾlįlidür ve cümle ( ٌبحَْر) ķavlinüñ 

śıfatıdur. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį bize ecr ve maġfireti iǾžām ve ikŝār eyle senüñ cūd ü keremüñ 

iĥāŧa olunmaz ve vechen mine’l-vücūh żabŧı mümkin degil ve nihāyeti nā-būd baĥr-ı vāsiǾdür. 

Böyle olunca bize senüñ ecr ve maġfireti iǾžām buyurmañ senüñ cūdıñdan aślā bir şeyǿi taķlįl 

ve fānį eylemez.  
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El-Beytü’t-TāsiǾ ve’l-Ǿİşrūn 

مَنْ وَ  نامِ فى المُجْتبى خيرِ الْأَ المُصْطَ بِ    

تْ في مَدْحِهِ السُّوَرُ جَلالةً نزََلَ   

Bi’l-Muśŧafa’l-müctebā ħayri’l-enāmi ve men  

Celāleten nezelet fį medĥihi’s-süverü 

 Luġat-ı beyt: ( فىمُصْطَ  ) ħulūś maǾnāsına olan śafvetden meǿħūźdur. ( فىمُصْطَ  ) ism-

i mefǾūldür. Nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem bunuñla tesmiye olunması meyān-ı 

maħlūķātından nefsi içün ıśŧıfā buyurup anlaruñ üzerine mezįd-i [58b] rifǾatla muħtaśś ķıldı. 

) ķaśr ile (مُجْتبى) فىمُصْطَ  ) maǾnāsınadur. Delāǿilü’l-Ħayrāt şerĥinde ( فىمُصْطَ  ) muħtār-ı 

mustaħlaśdur. Zįrā ( ًأصْفا الشيئُ صَفاَء) dinilür, ħāliś oldı dimekdür ve Resūl-i ekrem śallāllāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Allāh teǾālānuñ muśŧafā ve muħtārıdur ve ħalķından mustaħlaśıdur ve 

Resūl-i ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ħalķuñ śafvati ve Ǿindinde ħayrlısıdur. BaǾżılar 

dimiş ki muśŧafānuñ maǾnāsı evsāħ-ı evśāf-ı beşeriyyeden muśaffādur. Rabbisi ķatında 

menzilesine münāsib ile tesmiye olındı. Zįrā ıśŧıfāǿiyye ġāyet-i ķurbdan Ǿibāretdür niteki 

ĥadįŝde “91”إن الل تعالى إذا أحب عبداً  إبتلاه فإن صَ بَ رَ  إجْ تَ بَ اه وإن رَ ضِ يَ  إصْ طَ فاه vārid olmışdur. (  ِخيرِ الْأَ نام), 

) .fiǾl-i tafđįldür (خيرِ ) نامِ أَ  ) ins ü cindür. BaǾżılar cemįǾ-i ħalķdan rūy-ı arżda olandur dimiş keźā 

fi’l-Mıśbāĥ. ( ُسُّوَر) sūret kelimesinüñ cemǾidür murād sūre-i Ķurǿān’dur. 

 İǾrāb-ı beyt: ( فىالمُصْطَ بِ  ) Ǿalā ŧarįķi’t-tenāzuǾ efǾāl-i sābıķa-ı duǾāǿiyye olan (إغْفِر) 

ve ( ْأعْظِم) ķavline müteǾallıķdur ve ( اب ) sebebiyye içündür. (المُجْتبى) cerr ile ( فىالمُصْطَ  )nuñ 

śıfatıdur. ( ِخيرِ الْأَ نام) śıfat baǾde śıfatdur. ( ْوَ مَن) [59a] fetĥ-i mįm ile ism-i mevśūl olup maĥallen 

mecrūr ķablinde esmā-ı ŝülüŝe maǾŧūfdur. ( ًجَلالة) naśb ile baǾdında ( تْ نزََلَ  ) fiǾlinüñ mefǾūl li-

eclihisidür. ( ِفي مَدْحِه)nüñ żamįri mevśūle Ǿāǿiddür. ( ُالسُّوَر), ( تْ نزََلَ  ) fiǾlinüñ fāǾilidür. 

 MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį bize Muśtafā müctebā ħayrü’l-enām olan Nebį-i 

muħtār-ı hādį sebebine ve iclālen ve taǾžįmen Allāh teǾālā ķıbelinden medĥ-i şerįfinde süver-i 

Ķurǿāniyye nāzile olan cenāb-ıdrk6 kerįm sebebine maġfiret ve luŧf ve iĥsān eyle. Medĥ-i 

şerįfinde nāzile olan süver-i Ķurǿāniyyeden biri sūre-i Nūn ve’l-Ķalem’de “ ٍ92”وَانَِّكَ لَعلَٰى خُلقٍُ عَظ۪يم 

                                                 
91 “Şüphesiz Allah teâlâ bir kulunu sevdiğinde, onu imtihan eder. Eğer sabrederse, onu kendine yakın 

kılar; eğer rıza gösterirse, onu seçkin kulları arasına alır.” 
drk6 Resūl 
92“Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” Kalem Suresi 68/4. 
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ve sūre-i Fetĥ’de “ ْاءُ  بيَْنهَُم اءُ عَلىَ الْكُفَّارِ رُحَمََٓ ِ وَالَّذ۪ينَ مَعَهَُٓ اشَِدََّٓ دٌ رَسُولُ اللّٰه  ve aśĥābı Nebį medĥ 93”مُحَمَّ

kendüyi medĥdür ve sūre-i Berāǿet’de94 “ ْاءَكُمْ رَسُولٌ مِنْ انَْفسُِكُمْ عَز۪يزٌٌۘ عَليَْهِ مَا عَنتُِّمْ حَر۪يصٌ عَليَْكُم لقََدْ جََٓ

فٌ  رَح۪يمٌ   ve süverden bunlaruñ ġayrı gibi ve bu Allāh teǾālānuñ kelām-ı ķadįminde 95”باِلْمُؤْمِن۪ينَ  رَؤُُ۫

Nebįsine olan medĥi Nebįsinüñ cenābını iclāl ve iǾžām ve aña kemāl-i şeref ve ikrāmdur ki 

Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem aña dünyā ve Ǿuķbadā ĥarį ve evlādur.  

El-Beytü’Ŝelāŝūn 

أبَدَاً صَلِّ وسَلِّمْ رَبّي دآئِماً   

 عَليهِ أضَْعافَ ما قدَْ مرَّ ينَْتشَِرُ 

Śalli ve sellim Rabbį dāǿimen ebeden  

ǾAleyhi eżǾāfe mā ķad merre yenteşirü   

[59b] Luġat-ı beyt: ( َأضَْعاف) żıǾf kelimesinüñdrk7 miŝl maǾnāsına. Niteki merreten baǾde 

uħrā mürūr itdi. (إنْتِشار) inŧıvānuñ żıddıdur. 

İǾrāb-ı beyt: (رَبّي) ber-sebįl tenāzuǾ śalli ve sellim ķavlinüñ fāǾilidür. ( ً -den ĥāl(رَبّي) ,(دآئِما

ı lāzıma olmaķ üzre manśūbdur. ( ًأبَدَا) devāmı müǿekked žarfdur. ( ِعَليه)nüñ żamįri Nebį-i 

muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme rāciǾdür. ( َأضَْعاف) naśb ile ( ْم  üñ mefǾūl-i(صَلِّ وسَلِّ

muŧlaķıdur. (ما) ism-i mevśūldür. ( َّقدَْ مر)nüñ żamįri bu ķaśįde de meźkūre Ǿaded-i śalāta 

Ǿāǿiddür. 

MaǾnā-yı beyt: Yā Rabbį Nebį-i muħtār-ı hādį üzerine śalāt-ı tāmme ve berekāt-ı 

Ǿāmmeñi inzāl ve aña şeref ve taǾžįm ve tekrįm ve Ǿināyetiñi ziyāde eyle. Bu ķaśįde de mürūr 

ve münteşir olan iżǾāf-ı śalāt ve selām eyle śalāt ve selāmuñ inzālinde dāǿim ebedi oldıġın ĥālde 

dimekdür. 

El-Beytü’l-Vāĥid ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

عَتْ لَ طَ ثمَّ الصَّلاةُ على المُخْتارِ ما    

                                                 
93“Muhammed, Allah'ın Resulüdür. Onunla beraber olanlar, inkarcılara karşı çetin, birbirlerine 

karşı da merhametlidirler. Onların, rüku ve secde hâlinde, Allah'tan lütuf ve hoşnutluk istediklerini görürsün. 

Onların secde eseri olan alametleri yüzlerindedir. İşte bu, onların Tevrat'ta ve İncil'de anlatılan durumlarıdır: Onlar 

filizini çıkarmış, onu kuvvetlendirmiş, kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş, ziraatçıların hoşuna giden bir ekin 

gibidirler. Allah, kendileri sebebiyle inkarcıları öfkelendirmek için onları böyle sağlam ve dirençli kılar. Allah, 

içlerinden iman edip salih amel işleyenlere bir bağışlama ve büyük bir mükafat vaad etmiştir.” Fetih Suresi 48/29. 
94 Berāǿe: Tevbe suresi 
95“Andolsun, size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya düşmeniz ona çok ağır 

gelir. O, size çok düşkün, mü'minlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir.” Tevbe Suresi 9/128.  
drk7 cemǾidür 
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مرُ القَ  شَعْشَعَ  هْماشَمْسُ النهّارِ ومَ   

Ŝümme’ś-śalātu Ǿale’l-muħtāri mā ŧalaǾat 

Şemsü’n-nehāri ve mehmā şaǾşaǾe’l-ķamerü 

 Luġat-ı beyt: ( ِالمُخْتار)dan murād Nebįmiz śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür. 

Cerm-i şems arżuñ yüz yetmiş miŝlidür ve rubǾį ve ve ŝümnįdür [60a] ve mınŧıķa-ı burūc 

simetine taĥarrük ider ve Şems ve Zühre ve ǾUŧārid taķrįben bir senede devr ider. MaǾlūm 

buyurıla ki envār-ı kevākib Ķamer içün źātiyyetü’l-ecrāmdur. Zįrā Ķamer esveddür ve nūrı 

Şemsdendür vaķt-ı ictimāǾda cihet-i žülmeti ehl-i arża muvācehedür ve cihet-i nūrı Şemse 

muvācehedür nūr ve žulmetüñ meyānını faśl iden dāǿire-i żūǿ-i merǿį ve ġayr-ı merǿį olan 

dāǿire-i rüǿyet üzerine munŧabıķadur ne zamān Şems ve Ķamer birbirinden tecāvüz iderse 

dāǿireteyn ile taķāŧuǾ idüp hilāl žāhir olur ve dāǿireteynüñ inǾirācı ķadar dāǿireteyn teteŧābeķ 

itdigi vaķte dek nūrı ziyāde olur ve bedr merǿį olur ve ber-minvāl-ı sābıķ dāǿireteynüñ 

teteŧābeķı taĥaķķuķ ve maĥāķ ĥāśıl oluncaya dek nūrı ziyāde ve nüķśān ķabūl ider ve deverānı 

yigirmi yedi günde ve ŝülüŝ gündedür. Nitekim mevżiǾinde beyān olındı. 

 İǾrāb-ı beyt: ( ُلاة  müteǾallıķ muķadderiyle bile (على المُخْتارِ ) .mübtedādur (الصَّ

ħaberidür. (ما) maśdarıyyedür. ( ُشَمْس), ( عَتْ لَ طَ  ) fiǾlinüñ fāǾilidür ve ( ُشَمْس)üñ ( ِنهّار)e iżāfeti iżāfet-

i lāmiyyedür ve cümlesi ( عَتْ لَ طَ  ) cümlesi üzerine maǾŧūfdur. 

 MaǾnā-yı beyt: [60b] Śoñra śalāt cemįǾ-i ħalāyıķ üzerine muħtār olan Resūl-i 

Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme nāziledür. ŦulūǾ-ı Şems ve şaǾşaǾa-ı Ķamer dāǿim 

olduķça. Pes bu nelerüñ devāmı ilā yevmi’l-ķıyām oldıġına rayb ve şübhe yoķdur ve śalātı 

tulūǾ-ı Şems ve şaǾşaǾa-ı Ķamere teǾalluķı ve devāmdan kināyedür ve bu beyt ne ķadar 

ħaberiyye ise lākin maǾnen inşāǿiyyedür. Fāżıl-ı Ħādimį didi ki bu beytde ħātimenüñ fātiĥiyye 

münāsebetine riǾāyet vardur. Zįrā ikisi de śalāt iledür. Sūre-i Śād’uñ fātiĥe ve ħātimesi gibi ki 

źikr ile bedǿ ve ħatm eyledi ve bundan berāǾat maķŧaǾ ve ĥüsn-i maķtaǾ istinbāŧı baǾįd degildür. 

Zįrā bunda intihāǿ kelāmı işǾār vardur, lākin baǾżı şerĥde iĥtimāl aķreb nāžım ķuddise 

sırruhūnuñ olmaķ üzre ebyāt-ı meşrūĥa bulunmaġın mütercim faķįr daħı teyemmünen şerĥ 

eyledüm. 

El-Beytü’ŝ-Ŝāni ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

ض تِهِ فَ يْ لِ عنْ أبي بكرٍ خَ  ىثمَّ الرِّ   

يـنِ يَنتَ  صِـرُمَنْ قامَ مِنْ بَعْدِهِ للدِّ  

Ŝümme’r-riđā Ǿan Ebį Bekrin ħalįfetihi 
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Men ķāme min baǾdihi li’d-dįni yenteśirü 

Luġat-ı beyt: ( ض ىالرِّ ) ķaśr iledür. 

İǾrāb-ı beyt: ( ض ىالرِّ ) mübtedādur .( عنْ أبي بكرٍ   ) müteǾallıķıyla bile ħaberidür. ( تِهِ فَ يْ لِ خَ  أبي ) ,(

 mevśūl śılasıyla Ebū Bekre (مَنْ ) üñ Ǿaŧf-ı beyānıdur ve żamįr Nebį-i muħtāra rāciǾdür. [61a](بكرٍ 

rāciǾ olan mübtedā-ı maĥźūfuñ ħaberidür ve žarfa muttaśıl żamįr mecrūr Nebį-i muĥterem 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme rāciǾdür ve ( ِيـن  ķavlinüñ muķaddem ve muǿaħħara (للدِّ

teǾalluķı cāǿizdür ve ( صِـرُينَتَ  ) cümlesi mevśūle rāciǾ. ( َقام)da olan żamįr-i müstetirden ĥāldür. 

MaǾnā-yı beyt: Śoñra rıđāǿullāh ħalįfe-i Resūlullāh śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

olan Ebū Bekr’den olıcıdur ki Resūlüllāh śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemden śoñra müddet-

i ħilāfetinde dįni nuśret içün ķāǿim oldı ve bu beyt ne ķadar ħaber śūretinde ise lākin mevķiǾ-i 

duǾāda oldıġından inşā maǾnāsındadur. Ebyāt-ı ātiye de bunuñ gibidür. MaǾlūm buyurıla ki Ebū 

Bekr-i Śıddįķ rađiyallāhu Ǿanhuñ ħilāfeti ictimāǾ aśĥāba iledür. Zįrā aśĥāba cįb-i müteǾāluñ 

rūz-ı irtiĥālinde Benį SāǾide’nüñ Saķįfesinde ictimāǾ idüp baǾde’l-müşavere ve’l-münāzaǾa 

raǿyları Ebū Bekr rađiyallāhu Ǿanuhuñ ħilāfetinde olup üzerine icmāǾ itdiler ve ǾAlį rađiyallāhu 

Ǿanh baǾde’t-tevaķķuf ruǿs-ı eşhād üzre mübāyaǾa eyledi ve ħilāfetinde āŝār-ı keŝįre vardur, 

āŝār-ı keŝįreden biri Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemden [61b] rivāyet 

olunandur ki dār-ı beķāya rıĥletleri güni ǾAlį Bin Ebį Ŧālib ve İbn-i ǾAbbās daǾvet ve üzerlerine 

ittikā buyurup Mescid-i şerįfe çıķdılar iki ricl-i saǾādetleri arżā ħaŧŧ ider idi yevm-i iŝneynde 

śalāt-ı fecrüñ iki rekǾatını nās ile ķılup mübārek vech-i pur nūrların aśĥābına döndürüp “  رَ يا معاشِ 

”المُ سْ لِ مين أنْ تُ م في ودائعِ  اللِ  تَ عالى وإنَ  أبا بكْ رَ  خَ ليفَ تي من بَ عْ دي عليكُ م بِ تقوى الل
96deyü buyurdılar tefśįli seyrden 

ŧaleb oluna.  

El-Beytü’ŝ-Ŝāliŝ ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

وقِ صَاحِبهِ أبي حَفْصٍ الفارُ  كذا  

عُمَرُ  مَنْ قوْلهُُ الفصْلُ في أحْكامِهِ    

Keźā Ebį Ĥafśini’l-Fārūķi śāĥibihi 

Men ķavluhu’l-faślu fi-aĥkāmihi ǾÖmeru 

                                                 
96 “Ey Müslüman topluluğu! Sizler Allah Teâlâ’nın emanetindesiniz. Benden sonra Ebu Bekir benim 

halifemdir. Allah’a karşı takvalı olun.” 
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Luġat-ı beyt: (أبو حَفْص) Emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rađiyallāhu Ǿanhunuñ künyesidür. 

( وقِ فارُ  ) laķabıdur, ĥaķķ ile bāŧılı farķ itdiginden telķįb olunmışdur. (أحْكام)dan murād ħilāfeti 

vaķtinde kendüye gelen deǾāvįye müteǾallıķa-ı aĥkāmdur. ( ُفصْل) fāsıl maǾnāsına. 

İǾrāb-ı beyt: ( وقِ الفارُ   ,śıfat baǾde śıfatdur ve żamįr (صَاحِبهِ ) .ķavlinüñ śıfatıdur (أبي حَفْصٍ ) ,(

Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme rāciǾdür. ( ْمَن) mevśūldür. ( ُُقوْله) 

mübtedādur ve żamįr, mevśūle Ǿāǿiddür. [62a] ( ُالفصْل) ħaberidür ve cümle mevśūlüñ śılasıdur ve 

mevśūl śılasıyla bile mübtedā-ı maĥźūfuñ ħaberidür ve bu da Ebū Ĥafśa rāciǾ żamįrdür. ( في

-de olan żamįr yā Ebį Ĥafśa yā Allāh teǾālāya yā Resūl(أحْكامِهِ ) ya müteǾallıķdur ve(الفصْلُ ) ,(أحْكامِهِ 

i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme rāciǾdür ve mümkindür ki cārr ( وقِ الفارُ  ) ķavline 

müteǾallıķ ola ve ( ُعُمَر) Ebū Ĥafś ķavlinüñ Ǿaŧf-ı beyānıdur. 

MaǾnā-yı beyt: Ebū Bekr eś-Śıddįķ gibi Resūlullāh śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme 

muśāĥib ve mülāzım olup beyne’l-ĥaķķ ve’l-bāŧıl Fārūķ olan Ebū Ĥafś’dan Allāh teǾālānuñ 

rıżāsı olıcıdur ve budrk8 ĥįn ħilāfetinde kendüye gelen deǾāvįye müteǾallıķa aĥkāmında anuñ 

ķavli ĥaķķ ile bāŧıluñ beynine fāsıldur. Yāħūd aĥkām-ı ilāhįde yāħūd aĥkām-ı Resūlullāh 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemde yāħūd kendi aĥkāmında dimekdür mecmūǾı beyte 

misāsdur. 

El-Beytü’r-RābǾ ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

ي النُّورَيْنِ مَنْ كَمُلتْ جُدْ لِعثُمانَ ذِ وَ    

ارَ لَ  يْنِ والظَّفَرُ هُ المَحَـاسِنُ في الدَّ  

Ve cüd li-ǾOŝmāna źi’n-nūreyni men kemület  

Lehü’l-meĥāsinü fi’d-dāreyni ve’ž-žaferü 

Luġat-ı beyt: ( ْجُد) cāde yecūduden emrdür. Cūd kerem ve iĥsān maǾnāsına. ( ي النُّورَيْنِ ذِ  ) 

ǾOŝmān rađiyallāhu Ǿanhuñ laķabıdur. [62b] Resūl-i Ekrem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemüñ 

iki kerįme-i muĥteremelerini Ǿaśreynde tezevvüc itdiginden telķįb olunmışdur. ( ُمَحَـاسِن) Ǿalā 

ħilāfi’l-ķıyās ĥüsn kelimesinüñ cemǾidür ve bunuñla murād ħaśāǿil-i ĥamįde ve feżāǿil-i 

memdūĥa ve şemāǿil-i ĥasenedür. ( ُظَّفَر) meŧālib dāreyne neyl ve dārında ķorķduķlarından amen 

ve fevzdür. 

İǾrāb-ı beyt: ( ي النُّورَيْنِ ذِ  ) ǾOŝmān rađiyallāhu teǾālā Ǿanhuñ śıfatıdur. ( ْمَن) mevśūldür. 

( هُ لَ  )de olan lām-ı cārre ( ْكَمُلت) ķavline müteǾallıķdur ve żamįr-i mecrūr mevśūle Ǿāǿiddür. 

                                                 
drk8 ǾÖmer ile şol müsemmā zātdur ki 
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 ķavlinüñ fāǾilidür ve cümle mevśūlüñ śıfatıdur ve mevśūl śılasıyla bile (كَمُلتْ ) refǾ ile (المَحَـاسِنُ )

mübtedā-ı maĥźūfuñ ħaberidür bu da ǾOŝmān rađiyallāhu teǾālāya rāciǾ żamįrdür. ( ارَ  يْنِ في الدَّ ), 

 .üzerine maǾŧūfdur (المَحَـاسِنُ ) refǾ ile (والظَّفَرُ ) .ķavline müteǾallıķdur (كَمُلتْ )

MaǾnā-yı beyt: ( ي النُّورَيْنِ ذِ  ) ile mülaķķab ǾOŝmān rađiyallāhu teǾālā Ǿanhuya iĥsān ve 

ikrām eyle ve bu öyle źātdur ki anuñ şemāǿil-i ĥasene-i marżıyyesi ve dünyeviyye ve āħreviyye 

meŧālib ve meķāśıda neyl ve vuśūlı ve dāreynde ħavf itdiginden amen ve fevzi kāmile oldı. 

[63a] 

El-Beytü’l-Ħāmis ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

هِمَاهِ وَ يْ بنَ اِ عْ مَ  يٍ لِ عَ  ذاكَ  أمِّ  

لُ العبَاَءِ كَمَا قدْ جَاءَنا الخَبَرُ أهْ   

Keźā ǾAliyyin maǾ ibneyhi ve ümmihimā  

Ehlü’l-Ǿabāǿi kemā ķad cāǿene’l-ħaberü 

Luġat-ı beyt: (عَباَء) medd ile eksiyeden bir nevǾdür. 

İǾrāb-ı beyt: ( لُ العبَاَءِ أهْ  ) refǾile mübtedā-ı maĥźūfuñ ħaberidür ve maĥźūf ehl-i Ǿabāya 

rāciǾ olan żamįrdür. 

MaǾnā-yı beyt: Yine Ebū Bekr rađiyallāhu teǾālā Ǿanhu gibi ǾAlį rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanhudan ve veled-i ercümendleri  nūr dü-çeşm-i ehl-i yaķįn ve ķurre-i Ǿuyūn-ı aśĥāb-ı dįn 

Ĥasan ve Ĥüseyn ve bunlaruñ vālide-i Ǿazįzeleri Fāŧıma rađiyallāhu teǾālā Ǿanhumla bile Allāh 

teǾālānuñ rıżāsı olıcıdur, bunlar ehl-i Ǿabādur. Zįrā Nebį-i muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem bunları Ǿabā-ı saǾādetleri taĥtına derc ve idħāl buyurup (هذا آلي) buyurdılar nitekim 

bunuñla ħaber bize geldi.  

El-Beytü’s-Sādis ve’ŝ-Ŝelāŝūn 

يوأب لْحَةٍ عَوْفٍ طَ  بْنِ  يدِ سَعِ  سَعْدٍ    

سَادَةٌ غُرَرُ  زُبَيْرٍ وَ  عُبيَْدةَ   

SaǾdin SaǾįdi bin ǾAvfin Ŧalĥatin ve Ebį 

ǾUbeydete ve Zübeyrin sādetün ġureru 
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Luġat-ı beyt: ( ٌسَادَة) seyyid kelimesinüñ cemǾidür. Şerįf ve Ǿažįm maǾnāsına, aślı 

seyyidetdrk9 yā müteĥarrik mā ķabli meftūĥ [63b]  oldıġından yā elife ķalb olundı. 

İǾrāb-ı beyt: ( يدِ سَعِ  ) cerr ile mā-ķabline maǾŧūfdur ve ( ذاكَ  )nuñ ĥaźfi muĥāfaža-ı vezn 

içündür. ( يدِ سَعِ  ) vezn içün ĥaźf-ı Ǿāŧıf iledür. ( لْحَةطَ  )da bunuñ gibidür. ( ٌسَادَة) mübtedā-ı maĥźūfuñ 

ħaberidür ve maĥźūf meźkūrata rāciǾ olan żamįrdür. ( ُغُرَر) ħaber baǾde ħaberdür ve cümlesi 

maĥallen mecrūr meźkūrunuñ śıfatıdur. 

MaǾnā-yı beyt: Ħulefā-ı erbaǾa gibi Allāh teǾālānuñdrk10 Ǿindellāh ve Ǿinde’n-nās sādāt 

ve şürefā olan SaǾd bin Ebį Vaķķāś ve SaǾįd bin ǾAvf ve Ŧalĥa bin ǾAbdullāh ve Ebū ǾUbiyde 

Bini’l-Cerrāĥ ve Zübeyr bini’l-ǾAvvām’dan olıcıdur ve bunlar Ħulefā-ı erbaǾa ile bile Ǿaşera-i 

mübeşşere bi’l-cennedür. 

El-Beytü’s-SābiǾ ve’ŝ-Ŝelāŝūn    

حْبَ  والآلَ  قاطِبَةً  والأتبْاَعَ  والصَّ  

بدََا السَّحَرُ  ما جَنَّ ليْلُ الدَّياجي أوْ   

Ve’l-āle ve’ś-śaĥba ve’l-etbāǾa ķāŧıbeten 

Mā cenne leylü’d-deyācį ev beda’s-seĥeru  

Luġat-ı beyt: (آل) şaħśuñ ehli yaǾnį aśĥāb-ı ķarābetidür ve ehl-i beyt  ve Ǿıyāline ve 

etbāǾına de iŧlāķ olunur. (آل) meşhūre göre Benū Hāşim’dür. BaǾżılar Benū El-Muŧŧalib’dür 

dimiş. Baǿżılar dįn-i Muĥammedįye tābiǾ olanuñ cümlesidür dimiş ve bu muĥaķķaķ Ezherį’nüñ 

muħtārıdur. ( َحْب  śaĥibüñ [64a] cemǾidür. Rekb rākib gibi yāħūd lafžından vāĥidi olmıyan (صَّ

ism-i cemǾdür ve müfredi yerine śāĥib ( اِبيحص يا ) dinilür ve bu da śaĥābeye mensūbdur ve 

śaĥābe ( صُحْبةً  صَحِبْتهُُ  ) ķavlinüñ maśdarıdur ve (صَحِبَه) dinilür anuñla muǾāşere itdi dimekdür. 

) tābiǾ lafžınuñ cemǾidür (أتبْاَعَ ) عمرواً  زيدٌ  تبَِعَ  ) dinilür anuñ ħalfinde yürüdi yāħūd anuñla mürūr 

itdi. YaǾnį anuñla bile geçdi ( ه والناسُ تبََعَ لَهُ المُصَلّي تبَِعَ لإمامِ  ) dinilür. Böyle olunca vāĥid ve cemǾ 

olur ve etbāǾ üzre cemǾi cāǿizdür, sebeb ve esbāb gibi ve ( َأتبْاَع), (آل)dan eǾammdur. Eger (آل) ile 

ķarābet irāde olunursa ve śaĥbdan daħı eǾammdur. Böyle olunca ilā yevmi’l-ķıyām her 

müǿmine şāmil olur. ( ًقاطِبَة), ( ًقطََبَ بينَ عَيْنيَْه قطْبا)dan meǿħūźdur, cemǾ itdi dimekdür. ( ُجاءَ الناس

 dācįnüñ cemǾidür. Leyl-i müžlim (دَّياجي) .setr maǾnāsına (جَنَّ ) .dinilür, cemįǾen maǾnāsına (قاطِبةً 

maǾnāsına ve leyl-i muŧlaķ leyl-i muķayyedden eǾammdur ( ًدَجى الليْلُ دَجْوا) dinilür, ķaranlıķ oldı 

                                                 
drk9 aydur 
drk10 rıżāsı 
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dimekdür. Deyāci’l-leyl leylüñ ĥanādisi maǾnāsına keźā fi’l-ķāmūs. (بدََا) žāhir oldı dimekdür. 

 fetĥeteyn ile śubĥuñ ķablidür, Ķāmūs’da śubĥuñ mā ķablidür didi ve Şeyħimüñ Şeyħi (سحَر)

Ǿallāme-i Nāblūsi’nüñ [64b] nüsħasında mıśrāǾ-ı ŝānį yerine ( ُواخْتمُ بِ خيرٍ لنا إذْ ينَْتهَي العمُْر) vāķiǾ 

olmışdur. (ُواخْتم) ħatm-ı ķaśįdeye işāretdür ( ٍخير) şerrüñ żıddıdur cemǾi ħuyūr ve ħıyārdur baĥr 

ve buĥūr ve biĥār gibi keźā fi’l-Mıśbāh. ( ْإذ) ĥįn maǾnāsına, İbn Hişām dimiş ki ( ْإذ) zamān 

müstaķbelüñ ismidür. Allāh teǾālānuñ “ ْي اعَْناَقهِِم  ķavl-i şerįfinde oldıġı 97”فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ  اذِِ الْغَْلَالُ فَ۪ٓ

gibi. Zįrā (يعلمون) üzerine ĥarf-ı tenfįs duħūlından lafžen ve maǾnā müstaķbeldür ve bu burada 

 fetĥ ve żamm ve (عُمْر) burada żammateyn iledür. Ķāmūs’da (عُمْرُ ) .de Ǿamel olunur(إذْ )

żammateyn ile ĥayāt maǾnāsınadur, cemǾi aǾmārdur. 

İǾrāb-ı beyt: ( َوالآل) naśb ile mefǾūl maǾahdur. Taķdįri yā Rabbį śalli ve sellim Ǿaleyhi 

śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem maǾa’l-āl dimekdür. (جاءَ زيد وعُمْروا) gibi maǾ ǾÖmer 

dimekdür. Pes vāv maǾiyyet içündür ve cārrı iǾādesiz Ǿaleyh ķavlinde olan żamįr-i mecrūra Ǿaŧf 

ile cerrį cāǿiz degildür. Allāh teǾālānuñ “  َ98”كَذلَِكَ يوُحِي إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِن قبَْلِك ķavl-i şerįfi gibi ki 

cārr olan (إلى)yı iǾāde buyurdı daħı “  َرَبِّ اغْفِرْ ل۪ي وَلِوَالِدَيَّ وَلِمَنْ دَخَلَ  بيَْتِي”
99 ķavl-i şerįfinde lāmı [65a]  

iǾāde buyurduķları gibi ve Ǿalā taķdįriyle ( ىآل ) cerrde cāǿiz olur. Taķdįri ve Ǿale’l-āl dimek olur 

ve maǾiyyetle naśbı taķdįm eyledik. Zįrā burada bunuñ ĥikmeti yā Nebį-i Muĥterem śallāllāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve selleme tebeǾiyyet ŧarįķiyle āluñ üzerine śalātı ižĥārdur. Yāħūd ŞįǾa ve 

Revāfıżı redd içündür. Zįrā āl üzerine śalātı istiķlāl içün Ǿalāyı iǾāde iderler. Zįrā zaǾmlarında 

( ىآل ) tefżįl iderler. Pes āluñ bizüm ķatımuzda maǾnāsı Nebį-i Muĥterem śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve selleme bi’t-tebeǾiyye rücūǾ idenlerdür ve fażįletleri Nebį-i Muĥterem śallāllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellemüñ fażįleti sebebiyledür. ( َحْب  üzerine Ǿaŧf olunur ve bu āl (الآلَ ) naśb ile (والصَّ

ķavl-i aħįre göre taħśįś baǾde’t-taǾmįmdür. Ammā ķavl-i evvele göre taǾmįm baǾde’t-taħśįśdür. 

) .naśb ile mā-ķabline maǾŧūfdur (والأتبْاَعَ ) بَةً قاطِ  ) naśb ile āl ve mā-baǾdından ĥāldür. ( َّما جَن)de (ما) 

maśdariyyedür ( َّجَن) fiǾl māżįdür. ( ُليْل) fāǾilidür ve ( ُليْل) ķavli (الدَّياجي)ye Ǿāmmuñ ħāśśa ižāfetiyle 

mużāfdur. ( ُالسَّحَر) refǾ ile (بدََا)nuñ fāǾilidür ve cümlesi ( َّجَن) üzerine maǾŧūfdur. Ammā Ǿallāme-

i Nāblūsį’nüñ nüsħasınuñ iǾrābı (ُواخْتم) [65b] fiǾl-i duǾā olup ( ِّصل) üzerine maǾŧūfdur. ( ٍبخِير), 

                                                 
97“(07-71-72) Onlar, kitabı (Kur'an'ı) ve elçilerimize gönderdiklerimizi yalanlayanlardır. Onlar 

bilecekler. O zaman onlar, boyunlarında demir halkalar ve zincirler olduğu hâlde kaynar suda 

sürüklenecekler, sonra da ateşte yakılacaklardır.” Mümin Suresi 40/70,71,72. 
98“(Ey Muhammed!) Mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi olan Allah, sana ve senden öncekilere 

işte böyle vahyeder.” Şura 42/3. 
99"Rabbim! Beni, ana babamı, iman etmiş olarak evime girenleri, iman eden erkekleri ve iman eden 

kadınları bağışla. Zalimlerin de ancak helakini arttır."Nuh suresi 71/28. 
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 (العمُْرُ ) .ķavline müteǾallıķdur ve żamįr-i cemǾ mütekellim ve cemįǾ-i müslimįne rāciǾdür (اخْتمُ)

refǾ ile (ينَْتهَي)nüñ fāǾilidür. 

MaǾnā-yı beyt: Ħulefā-ı erbaǾa ve baķıyye-i Ǿaşere-i mübeşşere gibi Allāh teǾālānuñ 

rıżāsı cemįǾ-i āl ve śaĥb ve etbāǾından olıcıdur. Ķaranlıķ gece ķaranlandıķça ve vaķt-ı seĥer 

žāhir olduķça ve bu mā teǾāķebe’l-leylü ve’n-nehār ķavlinüñ nažįridür. Pes bu nüsħaya göre 

beyt ħulefā-ı erbaǾa ve āl-ı Ǿabā ve baķıyye-i Ǿaşere-i mübeşşerenüñ ĥaķķında nažm olunan 

ebyāta merbūŧ ve maǾŧūfdur. Ammā Ǿalleme-i Nāblūsį’nüñ nüsħasına göre beyt otuz birinci 

beyte merbūŧdur. Zįrā Nāblūsį’nüñ nüsħasında ĥaķķlarında maǾmūle olan ebyāt mevcūde 

degildür ve  nüsħasına göre maǾnā dimek olur ki yā Rabbį Nebį-i muħtār üzerine āl ve śaĥbiyle 

bile śalāt ve selām eyle yāħūd yā Rabbį āl ve śaĥb ve etbāǾuñ cemįǾisine śalāt ve selām eyle ve 

ħayr eyle yaǾnį ĥüsn-i ħātime yaǾnį kelime-i tevĥįdi tekellüm ile biz meǾāşir-i müslimįni 

ĥayātuñ nihāyet ve ħitāmı vaķtinde ħatm eyle āmįn yā Ĥayy yā Ķayyūm bi-cāhi Nebiyyike’l-

emįn. [66a]   

Temme hāźā’ş-şerĥü’t-Türki’l-latįf ve’l-mütercemü’ş-şerįf Ǿalā yedeyyi mütercimihi’l-

faķįr ilā rabbihi’l-ķavi’l-metįn Muśŧafā eş-şehįr bi-Ǿİśāmi’d-dįn Ǿaśemehüllāhu teǾālā maǾ 

evlādihi Ǿan külli Ǿaybin ve şįn fi külli ānin ve ĥįn fi śubĥi’l-yevmi’s-sādis min Recebi’l-

mürecceb sene erbaǾ ve tisǾįn ve miǿate ve elf.100 

            

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
100 Bu nazik ve şerefli Türkçe şerh, Rabbine muhtaç, kudret sahibi Yüce Allah’a bağlı, İsameddin 

lakabıyla meşhur Mustafa tarafından tercüme edilmiştir. Allah Teâlâ onu ve evlatlarını her türlü ayıptan ve 

kusurdan her an ve her zaman korusun. Bu tercüme, bin yüz doksan dört yılının mübarek Recep ayının altıncı 

sabah vaktinde tamamlanmıştır. 
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SONUÇ 

Bu çalışma, şair Muhammed Şerefüddîn-i Busîrî tarafından kaleme alınan ve İslam 

dünyasında büyük bir itibara sahip olan Kaside-i Mudariyye’nin Arap ve Türk dünyasındaki 

yerini incelemeyi amaçlamıştır. Bu bağlamda, eserin özellikle Osmanlı döneminde Türk 

alimleri tarafından ne şekilde kabul gördüğü ve yorumlandığı ortaya konulmuş; bu kapsamda 

Mustafâ İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin esere yazdığı Türkçe şerh ele alınmıştır. 

Kaside-i Mudariyye, Arap dünyasında manevi derinliği ve edebî güzelliği ile dikkat 

çekmekte; özellikle Hz. Peygamber'e olan sevginin ve saygının estetik bir üsûlupla ifade 

edilmesi açısından önemli bir konumda bulunmaktadır. Arap edebiyatında bu tür kasideler, 

Peygamber sevgisini dile getiren naatlar çerçevesinde ele alınmaktadır ve bu nedenle dinî ve 

edebî önemi oldukça yüksektir. Busîrî'nin kaleminden çıkan bu kaside, Arap dünyasında yaygın 

olarak okunmuş, ezberlenmiş ve çeşitli alimler tarafından şerh edilerek derinlemesine analiz 

edilmiştir.   

Osmanlı Türk dünyasında ise Kaside-i Mudariyye, özellikle tasavvufi gelenek 

çerçevesinde benimsenmiş ve medreselerde okutulan önemli metinlerden biri olmuştur. 

Osmanlı uleması, bu kasideyi sadece edebî bir eser olarak değil, aynı zamanda dinî bir rehber 

olarak da görmüştür. Bu nedenle, esere yazılan şerhler hem kasidenin anlam derinliğini 

açıklamaya hem de Osmanlı medrese ve tasavvuf geleneğindeki etkisini göstermeye yönelik 

olmuştur. İsâmüddîn-i Üsküdârî’nin yazdığı şerh, bu bağlamda Osmanlı ilmî geleneğinin bir 

ürünü olarak dikkat çekmektedir. Bu şerh, kasidenin Türk okurlar tarafından daha iyi 

anlaşılmasını sağlamış ve Osmanlı medrese geleneği içerisinde yaygın olarak okunmuştur.  

Bu çalışma sonucunda, Kaside-i Mudariyye'nin Arap dünyasında manevî ve edebî bir 

başyapıt olarak kabul gördüğü, Osmanlı coğrafyasında ise hem medreselerde hem de tasavvufi 

çevrelerde büyük bir ilgiyle incelendiği ve çeşitli şerhlerle desteklendiği ortaya konulmuştur. 

Üsküdârî’nin Türkçe şerhi, bu kasidenin Osmanlı ilmî mirasındaki yerine işaret etmekte ve bu 

eserin sadece Arap dünyasında değil, Osmanlılar aracılığıyla Türk-İslam kültüründe de derin 

izler bıraktığını göstermektedir. Bundan sonraki akademik çalışmalar, bu kasidenin şerhleri 

üzerine daha detaylı bir inceleme yaparak, eserin Türk ve Arap dünyasındaki etkisini daha geniş 

bir perspektifte ele alabilir.  
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içinde Yol Gösteren Şehir: Yalvaç-Kent Araştırmaları 2, editör Ahmet Akgül. 323-335. 

Konya: Çizgi Kitapevi, 2021. 

Albayrak Sak, Vesile. “Esâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi”. Rumeli’de Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi. 16 (2019) : 343-363. 
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Başkanlığı, 2014. 

el-Hasene, Lü’lü. “İmâm Şerefüddîn Ebû Abdullah Muhammed el-Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-

Bürde’sinde Gizli Anlam: Charles Sanders Peirce’in Teorisi Üzerine 
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Özgeriş, Mutlu Melis. “Yemlihâ-zâde Mustafa Kâmil Efendi’nin hayatı, edebî yönü ve 

eserleri”. Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi. 26 (2022): 658-674. 
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